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— Леди Элизабет, ну куда же вы? — в который раз разводила руками Ида, пытаясь остановить меня от поспешного сбора моих личных вещей.
— Перестань кудахтать, как курица в хлеву, и помоги мне, — уставилась я на горничную, уперев руки в бока, чтобы сделать как можно более устрашающий вид.
— Но что же скажет Его Милость, если обнаружит, что Вы ослушались его? — все еще не сдавалась Ида, пытаясь меня остановить от гнева отца.
Герцог Ранский действительно будет пребывать в полнейшей ярости, если узнает, что я без его ведома отправилась учиться в Транвильскую Академию Магии, вместо того, чтобы изучать целительство у лучших преподавателей местного университета Травологии и Лекарного дела.
У отца недавно появилась идея выдать меня замуж за второго сына Короля Вильгельма двенадцатого, чтобы породниться с семьей правителей. И для того, чтобы осуществить свои планы, я должна была стать целителем, как и все жены Королей. И действительно, мой дар, что достался в наследство от мамы, позволял мне научиться исцелять. Только вот практическая магия и азарт, что передались мне от отца, брали надо мной верх. Я буквально сгорала без приключений и не могла усидеть на месте. А моя сила так и рвалась наружу, не зная ни устали, ни преград.
Боюсь представить что может быть, если вовремя не обуздать ее и не найти ей применение. Дело в том, что маг, не использующий свой более сильный дар по назначению, может впасть в безрассудство и ненароком сойти с ума, начиная крушить все вокруг. Конечно, есть разные зелья и снадобья, которые могут глушить вырывающуюся наружу магию, но их необходимо пить пожизненно. К тому же зелья выросли в цене в последнее время. Резкое прекращение приема снадобий может закончиться для мага еще более плачевно. Например, вырастет третья рука, или из молодой девушки можно превратиться в старуху. И эта перспектива пугала меня больше всего. А вдруг настанет такой момент в жизни, когда снадобья не окажется под рукой? Нет, риск однозначно не оправдан. Конечно, при возобновлении приема этой гадости, по-другому назвать язык не поворачивается, все встанет со временем на свои места. Но для чего подавлять себя, если есть еще возможность найти применение своему преобладающему дару?
Поэтому я втайне от родителей подала заявление в Транвильскую Академию магии, самую лучшую в нашей стране, но также самую далекую от нашего Герцогства. Зато отец точно мне ничего не сделает, если я доберусь до нее. Боязнь очернить имя возьмет свое.
И почему принц Ронгвальд умер, не оставив наследника? Теперь будут усердно искать будущую жену второму сыну Короля, который занял заглавное место в очереди на престол. Отец и до этого случая заикался о том, что хотел бы породниться с Королевской семьей. Вот только как ни крути, я первая кандидатка в жены сыну правителя, как бы странно это не звучало. Наше Герцогство находится не близко от столицы, но среди титулованных особ мое имя возглавляет список кандидаток в жены к новоиспеченному Кронпринцу. Мой возраст, статус и среднее образование в школе целительства, как нельзя кстати, подходит для кандидатки. И эту радостную весть мне сообщил отец месяц назад. Ну как, радостную только для него. Я же не испытывала никакого желания становиться женой наследника престола.
Все было бы здорово, если бы не слухи о характере Кронпринца Ингвара. Невыносимый и эгоистичный тип с дурной славой. Любитель женщин и невообразимый ловелас. Говорят, что он обесчестил немало приличных девушек из хороших семей, и Королю Вильгельму приходилось не раз пристраивать этих несчастных замуж в приличные семьи. Неизвестно насколько правдивы эти слухи, но как-то их правдивость проверять на себе не хочется. Хоть имена этих девушек тщательно замалчивают, но все же сплетни не расползаются на ровном месте.
— Ида, это мои проблемы, и мне разбираться с ними, — успокаивала я девушку.
Невысокая брюнетка посмотрела на меня своими большими карими глазами, и тяжело вздохнув, начала складывать мои вещи по сундукам.
— Не переживай, все получится. Ты же знаешь меня. Когда это у меня не выходило что-то? — улыбнулась я ей.
Ида была чуть старше меня, поэтому мы хорошо с ней ладили. Она не имела никакого магического дара, от чего, как и все простаки работала на семьи магов. Так выстроилась иерархия этого мира. Чем больше в тебе магии, тем больших высот ты сможешь достичь. И такие семьи, как моя, роднились только с наиболее подходящими кандидатами. Только вот смысла я все равно не понимала в таких браках. Какой толк жениться на сильных мира сего, если работать и приносить пользу обществу практически не сможешь? Эти все «высшие чины» только и делают, что ходят по балам и болтают между собой. А как же новые открытия, наука, облегчение жизни простых людей? Но нет. Мы живём в эпоху застоя, где наличие магии дает преимущество его обладателю жить достойно, а «бездарных» безнадежно порабощает, вынуждая работать без устали, выполняя прихоти одаренного.
— Ой, не на месте у меня душа, леди Элизабет. Если Ваш батюшка заподозрит обман, то и Вам несладко придется, и мне головы не сносить, — переживала Ида.
И я понимала ее. Работу в приличной семье найти очень сложно простолюдину. Среди одаренных становится все больше снобов и неблагодарных жмотов, которые позволяют себе относиться к человеку абсолютно по-зверски. Но я не позволю отцу плохо отнестись к Иде, если мой план побега в Академию не сработает. Я полностью возьму ответственность на себя и выполню все прихоти отца, но Иду не дам в обиду. Закон мне позволяет распоряжаться своей горничной так, как мне заблагорассудится. И никто не имеет права забрать ее у меня, кроме Его Величества. Она полностью под моей опекой с тех пор, как я стала совершеннолетней. А это произошло два года назад.
— Ида, я уже тебе говорила, что я не дам тебя в обиду, даже своему отцу. У меня не маленькое состояние, которое досталось от покойной бабули, и я вполне могу позаботиться о нас, даже если отец отвернется от меня, — успокаивала я Иду, взяв за плечи и посмотрев прямо в ее глаза.
Бабуля, конечно, была не из приятных личностей, поскольку всегда говорила правду о людях прямо им в лицо. И делала это так красиво и доходчиво, что никто из ее собеседников не обижался. А если было и так, то не показывали этого, скрывая свой гнев и ярость под лживыми аристократичными масками. И, как и у моей бабули, у меня тоже с детства имелось острое чувство справедливости, коим обладала старая Герцогиня. Она не раз замечала эту черту во мне, и всегда говорила прилюдно: — «Ну, хоть с кого-то из семьи рода Клаэссон выйдет толк». Наверное, поэтому она почти все свое состояние завещала только мне. Семья пребывала в долгом смятении после оглашения ее посмертного решения. От чего ни старший брат, ни младшая сестра до сих пор со мной не общаются. Чуть больше года мы находимся с ними как в разных измерениях. А все потому, что добрая половина земель Герцогства теперь официально мои. А вся остальная половина принадлежит отцу и всей семье. Жаль, конечно, что я не успела у нее поучиться многим вещам, которые могли бы мне пригодиться по жизни.
— Хорошо, леди Элизабет. Я сделаю так, как Вы просите, — наконец-то согласилась она со мной.
Что ж, осталось только добраться до Академии, и половина дела сделана. Мой план был несовершенен, поскольку делала все спонтанно. Был очень большой риск вовсе не добраться до города Транвиль, где располагалось заветное высшее учебное заведение. А возник он совершенно случайно, две недели назад. Я отправилась в Ранскую школу магии и лечебного дела, где училась больше семи лет, чтобы забрать оттуда все документы и рекомендательное письмо от ректора. И совершенно случайно наткнулась на свою сокурсницу, с которой мало общались, пока учились, и как-то не приходилось ни о чем разговаривать. Но я знала, что ее зовут так же, как и меня, только фамилия Андерссон. Она была сиротой, но очень талантливой целительницей.
Элизабет Андерсон сидела на широких ступенях из мраморной плитки парадной лестницы школы магии и тихо плакала, вытирая слезы рукавом скромного, но достаточно элегантного платья. Ее родители были не богаты, и не имели титула при жизни. Достопочтенный сэр Андерссон погиб в своей лаборатории, когда испытывал свойства нового изобретения. Все жители поместья задохнулись от едкого дыма ядовитого порошка, которое он изобрёл. Спаслась только маленькая Элизабет, что в этот злосчастный момент находилась в гостях у родной тетки. Так и осталась там у нее жить после произошедшего. Вот только тетка была, видимо, не очень рада такому подарку судьбы и не особо почивала свою племянницу после смерти ее родителей.
— Ты чего здесь одна? — спросила я тезку, когда возвращалась от ректора назад уже со всеми документами.
— Не спрашивайте, леди Элизабет, Вы все равно не сможете мне ничем помочь, — с горестью отвечала она, вытирая слезы со своих розовых щек.
Ее голубые глаза были красными от слез, а кожа лица, казалось, стала еще бледнее, чем была до этого.
— Ну почему же? — присела я рядом с ней на лестнице, — не думай, что если я дочь Герцога, то такой же сноб, как и многие зазнавшиеся особы. Давай рассказывай, помогу, если это в моих силах, — ответила я девушке с длинными волнистыми волосами пепельного оттенка.
Многие из школы боялись дружить со мной, потому что мой отец и бабушка являлись владельцами этих земель. А в Ранской школе только и учились дети герцогства. Конечно, были особенные персонажи, как дочь Лорда Свенссона или Лорда Ларсона, которые все семь лет пытались со мной подружиться из-за титула моего отца, но наши взгляды на жизнь кардинально отличались, от чего я постоянно вела себя как минимум отстраненно от их общества. Старалась проводить за разговорами минимум времени, из-за чего постоянно сбегала то в библиотеку, то в выделенные мне покои.
— Я была у ректора школы до Вас, — начала говорить Элизабет. — Она мне сказала, что обучение в Высшей Академии с этого года становится платным, — по ее щекам снова полились слезы.
— И в чем собственно проблема? Ты не поступила в Высшую Академию? — спросила я, немного не понимая суть ее проблемы.
— Дело в том, что тетка не жаждет желанием тратить на меня свои сбережения. И если она узнает, что обучение в Академии Травологии и Лечебного дела, куда я хотела поступать, платное, то она не даст мне ни копейки. А куда я пойду работать с начальным образованием? Младшим лаборантом в какую-нибудь захудалую лабораторию? А у меня есть способности к целительству. Мне ректор сама сказала, что я могла бы стать хорошим лекарем. И единственная Академия, в которой я смогу учиться бесплатно — это Транвильская. Но мои способности к практической магии нещадно малы, а конкурс там самый строгий, — слезы из ее глаз текли ручьем, но она старалась говорить спокойно, несмотря на то, что сильно нервничала.
— Так. Понятно, — выдала я. — Дай посмотреть твое рекомендательное письмо, — и я взяла из ее рук сверток пергамента.
«Леди Элизабет Андерссон проявила себя на обучении с положительной стороны» — начала я читать письмо ректора, заверенное восковой бордовой печатью с гербом Ранской школы магии и лечебного дела. — «Имеет выдающиеся способности к целительству и обладает светлым даром, что встречается крайне редко за последние несколько десятков лет. Тяга к применению практической магии не выявлена, но имеются предпосылки, и весьма неплохие. Считаю, что может развить свой дар, если немного подучится».
— Значит, способности к практической магии все же есть. Не такие, как хотелось бы, но думаю, что сойдет. А дар и у меня светлый. Редкий, но нас уже двое в одном Герцогстве, — пробубнила я практически себе под нос.
— О чем Вы, Леди Элизабет? — спросила она, не понимая, о чем идет речь. А в моей голове созревал план того, как я могу обойти, практически без последствий, навязчивую идею отца.
— Иди к профессору Лундберг и попроси еще одно рекомендательное письмо. Скажи, что подаешь документы в две Академии. И еще не определилась с выбором.
— Но зачем? Я же не собираюсь поступать, — внезапно успокоилась она, шокированная от моих распоряжений.
— Делай, как я говорю, и твое обучение будет полностью оплачено, — улыбнулась я ей.
— Но все же я не понимаю, — пребывала она в легком недоумении.
— Считай, что я у тебя купила твое рекомендательное письмо и позаимствовала твое имя на время, — ответила я ей, поднимаясь на ноги.
— Но для чего Вам это нужно? — все еще никак она не могла угомониться.
— Хорошо, слушай, — начала объяснять я. — Дело в том, что мой отец против того, чтобы я училась Практической магии. И если я подам туда документы от своего имени, то ему об этом незамедлительно доложат. И путь в Транвильскую Академию окажется для меня закрыт навсегда. Но если он будет думать, что я учусь, как он того и хочет, в Академии лечебного дела, то я спокойно смогу обучаться там, где хочу, если ты позволишь позаимствовать твое имя. В конце обучения я раскрою свою личность. Так делают многие знатные люди, поэтому в таком поступке нет ничего особенного и противозаконного. Я договорюсь с ректором, как только прибуду туда.
— Но Ваш отец может узнать, что Вы не прибыли в Ранскую Академию, — забеспокоилась моя тезка.
— А вот тут мне понадобится твоя помощь. Тебе нужно будет подложить мои документы и пожить в моих апартаментах, как дочь Герцога Ранского. У нас имена одинаковые. И если ты туда прибудешь на моей карете и с моей горничной, то тебя вполне могут перепутать со мной. Если кто спросит потом обо мне, то скажешь, что не имеешь понятия и ничего не знаешь. Деньги за тебя я вложу заранее, и это снимет ряд вопросов. Главное, чтобы отец не сразу спохватился, потому что нужно время добраться до Транвиля. А если уж там решу все дела, то он не приедет за мной, посчитав, что может таким образом опозорить наш род, если устроит переполох в Академии.
— Что-то страшно мне от Вашего плана, Леди Элизабет, — несмело проговорила она.
— Все получится. Тебе ведь нужен спонсор? А мне всего лишь твоя услуга, которая на тебе никак не скажется. Поэтому соглашайся, ну же? — улыбнулась я ей.
Она посмотрела на меня, сощурив глаза в подозрении и тяжело вздохнула.
— Что ж, я согласна. Была, не была, — повеселела Элизабет Андерссон.
Я улыбнулась ей в ответ, и мы разошлись, как только обговорили детали плана, как мы будем добираться до наших Академий.
Магическая почта работала как нельзя лучше. Аппарат для получения писем-экспресс имелся не у всех, поэтому мне пришлось приобрести его для моей новоиспеченной подруги, чтобы быть с ней на связи. Я писала письмо, вставляла его в аппарат, набирала необходимый номер и ву-а-ля, письмо отправлялось. Это недавнее изобретение радовало меня больше всех, среди немногих технологий. Вот поэтому и нужно развивать науку. Все же с такими штуками становится жизнь намного проще.
Теперь же я собирала свои вещи, чтобы отправиться в далекое одиночное путешествие. Почему одиночное? Да потому что так мое передвижение будет наименее заметным. Уложив все по чемоданам, я применила одно из немногих заклинаний, которые знала, чтобы многократно уменьшить габариты моих вещей. Нехитрая формула вырвалась из моих уст, а из кончиков пальцев заструился мягкий свет, и сундуки стали размером со спичечную коробку. Поэтому весь мой багаж поместился в небольшую походную сумку.
Как хорошо, что Транвильская Академия не отказала принять Элизабет Андерссон, то есть меня под чужим именем и с чужими рекомендациями. Но только с условием, что я пройду дополнительные испытания по прибытию. Им очень стал интересен светлый дар, который до конца не изучен. Поговаривают, что маги, имеющие такие способности, могут быть невидимками, но это только слухи. Я за собой такого не замечала.
Тщательно проверив все ли на месте, я надела платье поверх брюк. Не ехать же мне верхом на лошади почти через всю страну, в платье. Поэтому остатки костюма для верховой езды я уменьшила и тоже положила в походную сумку. Переодеться придется уже в экипаже, когда доберусь до места встречи с Элизабет. Очень нужно, чтобы она пребыла именно в экипаже, принадлежащем Герцогу Ранскому. Надеюсь, что отец с матушкой вернутся в поместье не раньше, чем через месяц, как и планировали. А братец и сестрица пусть и вовсе не интересуются жизнью своей сестры и дальше.


    Глава 2. Транвиль.

    Глава 2. Транвиль.
Условленное место, где мы должны были пересечься с настоящей Элизабет Андерссон, имя которой я временно позаимствовала, находилось недалеко от нашего родового поместья. По плану, она должна была прибыть верхом на лошади, поскольку это единственный транспорт, который выделила ей тетка. Скупая женщина даже не потрудилась отправить родную племянницу в экипаже. Но оно и к лучшему. Чем меньше людей знает о нашем с тезкой сговоре, тем лучше.
Заклинание внушения мне давалось с трудом, поэтому я тщательно тренировалась, чтобы наш семейный кучер думал, что подвозит в местную Академию именно меня. На простых людях заклинание внушения все же удавалось, но вот на магах еще не срабатывало. Все же мне нужно еще столькому научиться, чтобы действительно стать хорошим магом. От чего я торопилась в Академию и еле могла сдержать эмоции, чтобы ненароком не оплошать в совсем несовершенном плане побега. И когда мы пересеклись с Элизабет, я уже была полностью переодета в костюм для верховой езды, а мои вещи уменьшены и уложены в походную сумку, которую я с легкостью прикрепила к седлу скакуна, на котором прибыла тезка.
— Он очень капризный, береги его, — сказала Элизабет, уже скучающим по скакуну видом.
— И как его звать? — переспросила я ее, смотря в глаза бурого жеребца, параллельно знакомясь с ним и входя к нему в доверие. Медленно поглаживала коня по загривку, а тот гордо фырчал.
— Аарон, — с тоской и небольшим придыханием говорила Элизабет.
— Ну что Аарон, нам предстоит нелегкий путь. Надеюсь, немного магии тебя не испугает, — с улыбкой продолжала гладить моего нового друга.
Жеребец недовольно фыркнул и стукнул передним копытом по твердой почве, как бы соглашаясь на вызов, который я ему огласила.
— Что ж, мне пора, да и тебе не стоит задерживаться, — обратилась я к девушке. — Ида полностью в твоем распоряжении. Надеюсь, вы с ней подружитесь. Она тебе будет верной помощницей, пока мы учимся в Академии. Жду от вас писем. Кстати, ты взяла Почтафон? — спросила я об аппарате, с помощью которого переправлялась магическая почта.
— Да, все взяла. Спасибо, что научила меня уменьшать вещи с помощью магии. Я бы сама ни за что не справилась. Слишком для меня сложно. Но ты доходчиво объяснила и у меня все вышло. Теперь буду с радостью использовать это заклинание, — радостно проворковала она.
— Не за что. Надеюсь, что все пройдет гладко, и наш план удастся. Удачи тебе. И не забудь, что ты должна выглядеть достойно. Ни с кем не общайся первое время без надобности, и сразу присылай мне письма, — обняла я свою подругу.
— Удачи, — проговорила она мне в ответ.
— Счастливого пути, — пожелала мне Ида на прощанье, недовольно поджав губы.
Я на это не обратила особого внимания. Применив еще раз заклинание внушения на кучере, как только Элизабет и Ида уселись в родовую карету с изображенным на ней семейным гербом, я оседлала Аарона и двинулась в противоположную от них сторону.
Походная черная накидка развевалась позади меня на ветру от достигнутой скорости моим жеребцом. Магия, которую я применила для ускорения скакуна, почти полностью истощила мой резерв. Путь предстоял отнюдь не близкий, от чего мне пришлось потратить немало сил, чтобы сохранить животинку в тонусе. Этому заклинанию научил меня отец, когда я стала уверенным наездником. Он всегда говорил, что девушка должна уметь защитить себя и вовремя убежать, чтобы остаться в целости и невредимости. Наконец-то эти знания пригодились мне, хотя я очень отпиралась их учить, поскольку эта магия не поддавалась долгое время, как бы я не пыталась применить на практике. Но в итоге все же смогла выучить нелегкую формулу, незаурядное движение рук и пару магических слов именно в необходимом порядке, чтобы сработало заклинание.
Несмотря на скорость, с которой мы неслись на коне по притоптанной дороге вдоль леса, все же прибыли в Транвиль уже ближе к ночи. Я пару раз останавливалась, чтобы самой испить воды и напоить Аарона. Как ни странно есть совсем не хотелось, хотя я приготовила себе обеды, которые смогла бы быстро разогреть с помощью несложного магического заклинания, не требующего большого резерва. Вот только кусок в горло совсем не лез от волнения. Слишком сильно переживала, что весь мой план побега пойдет прахом, и отец нагонит меня до того, как я доберусь до Академии. Но стоит только перейти порог учебного заведения, и миссия будет выполнена.
Мечта сбылась. Моему взору открылись ночные огоньки, которые освещали улицы города Транвиль. Еле видимая в темноте деревянная табличка у вытоптанной грунтовой дороги гласила о том, что я прибыла в нужное место. Оставалось только добраться до самой Академии и дело будет сделано. Я довольно улыбнулась и мы с Аароном перешли на тихий шаг, поскольку жеребец изрядно вымотался, да и я уже устало сидела верхом.
Позади меня послышался топот копыт, поэтому я немного отстранилась от основной дороги, чтобы пропустить тех, кто, по всей видимости, очень торопился. Но, несмотря на это, мое отстранение показалось торопыгам недостаточным.
— С дороги, — услышала я со спины голос одного из приближавшихся нескольких всадников.
Я оторопело загнала Аарона еще дальше в высокую траву, от чего он недовольно заржал и мотнул гривой так, что я еле удержала поводья. Капюшон моей накидки сполз, и длинные белокурые волосы развились мягким каскадом по моим плечам.
— Тр-р-р..., — остановились возле меня трое незнакомцев.
Я посмотрела на них недоверчиво, а Аарон все еще никак не мог успокоиться и снова зафырчал.
— Нужно было сразу отходить в сторону, когда просили, — высказался тот, кто находился впереди всех. Голову незнакомца покрывал капюшон, от чего я не смогла в потемках рассмотреть его отчетливо, но все же некоторые черты лица разглядеть удалось. Он был примерно моего возраста, я поняла по его голосу и гладко выбритому подбородку.
— Так я и отошла, чтобы Вам не помешать, — сделала я акцент на обращении к молодому наезднику. — Но, видимо, дорога для Вас широких оказалась слишком узкой, — снова сделала ударение на обращении, чтобы позлить, произнося слова недовольно и с иронией, а Аарон все еще топтался на месте, будто застрял в какой-то непонятной жиже. Плохая видимость не давала разглядеть то, во что влез мой жеребец.
— Вот как? — ухмыльнулся тот. — Тогда во всем остальном моей вины нет. Я же широкий. Счастливой дороги, — незнакомец пнул в бок свою кобылу и двинулся дальше.
Я же в недоумении осталась стоять на месте, совершенно не понимая, что он имеет в виду. Но когда осознала, то была до глубины души поражена бестактностью этого «недомужчины». Оставить совсем в потемках девушку, хоть и незнакомую, в нелепой ситуации может только невоспитанный наглец. Дело в том, что жижа, в которой оказался стоять Аарон, была не совсем простой. Чтобы понять, почему мой скакун не двигается, мне потребовалось пошевелиться самой. Горделивый жеребец упрямо стоял на месте и недовольно фыркал под нос на все мои команды. А все потому, что он попросту не мог сдвинуться с места из-за этой жижи. Я тоже оказалась в этой консистенции по лодыжку. Хорошо, что на мне были надеты длинные кожаные сапоги.
Мы с Аароном попали в желейный колодец, поняла я спустя секунды, раздумий. Одним словом естественная природная ловушка. Мне рассказывал о них мой старший брат Вилмар, когда мы еще хорошо ладили. В наших краях таких явлений не наблюдалось. Но вот север славился своими желейными колодцами. Эта жижа с виду не отличалась в темноте от земли ничем, ни цветом, ни запахом. Если при свете дня еще можно было увидеть трескучую почву и едва уловимые блики от солнечных лучей, то в ночное время это сделать весьма сложно. Опасна она была тем, что с каждым часом все глубже и глубже втягивала в себя заложника. На мое счастье брат научил меня выбираться из таких ловушек и подсказал пару заклинаний, для того, чтобы освободиться из такой. Вот только чтобы вытащить Аарона мне придется потратить остатки своего резерва магии, а на себя и вовсе не останется.
Поэтому я решила, что дальше придется передвигаться без обуви. Еле выбравшись из своих сапог на твердую почву, я начала вытаскивать Аарона из этой западни. Злость брала верх, когда невольно вспомнила незнакомого проходимца,точнее троих, которые оставили меня в таком положении, заведомо зная, что я оказалась в ловушке. И отчего-то не на шутку разозлилась еще сильнее. То ли на саму ситуацию, то ли на этого невежду. «И ведь надо же так бросить в ночи девушку совершенно одну!» — возмущалась я.
Может, он подумал, что я грубо ему ответила? Но даже если так, то это не оправдывает его невоспитанность. К тому же это по их вине я там оказалась. И со злости я растопила эту желейную консистенцию своим магическим заклинанием до такой степени, что Аарон заржал и галопом выпрыгнул из этой жижи, едва не сбив меня с ног. Видимо, она стала очень горячей от моей магии, от чего жеребец не выдержал температуры нагретой жидкой ловушки. Будь я простым человеком, то пришлось бы похоронить коня в этих местах. «И как люди обходятся без магии? Это же так неудобно!» — перебирала мысли в голове.
Победив небольшое возникшее препятствие, я погнала Аарона вглубь города Транвиль. Остатки магии потратила на чистку копыт своего скакуна. Время было потрачено достаточно много, поэтому новую обувь доставать из своего багажа было лень. Да и что я смогу найти в темноте? Для того, чтобы достать хоть какую-то вещь, нужно применить заклинание восстановления, отыскать то, что требуется, и заново все уменьшить. А магии во мне уже не осталось. Можно было бы применить семейный кристалл, в котором как раз хватило бы энергии для этих двух заклинаний, вот только на такую мелочь не хотелось тратить свой запас, что предназначался для экстренных случаев. Кто знает, что меня может ожидать в самом городе.
Под одним из фонарных столбов, который освещал каменную улочку, я достала карту города Транвиль из своей походной сумки. Примерно построив в голове маршрут до Академии, я двинулась прямиком к ней. Босая, уставшая, с растрёпанными волосами и верхом на коне, я пересекала сонные тихие улочки мирного городка. Если бы кто еще меня сейчас увидел, то вряд ли бы мог предположить, что я старшая дочь Герцога Ранского, у которой состояние больше, чем у самого собственно Герцога. И слава Богам, что на пути до Академии мне никто не повстречался.
Здание высшего учебного заведения находилось поодаль от города, практически у самого леса. Этот лес стал границей с другим государством, в котором проживали не люди и даже не маги, а феи. Достаточно миролюбивые существа, если не нарушать их покой. Но стоит тебе войти на их территорию, то дружелюбного гостеприимства не жди. Маги и люди давно научились жить с ними в мире и согласии. Ходили даже слухи, что некоторые маги водили дружбу с этими созданиями. Но в такое сосуществование не очень верилось. Я, конечно, не встречала никогда фей, но рисунки в книгах кто-то смог изобразить, где их представляли весьма злобными созданиями. Значит, все же были случаи контакта с этими существами.
Добравшись до кованого забора, который отгораживал участок Академии магии, я наконец-то почувствовала облегчение. Огромная территория скрывалась за воротами, которые находились под наблюдением человека? Что толку от человека-стража? Его же зачаровать может любой студент этой Академии, да и вообще любой маг. Его задачей было скорее не сторожить, а открывать кованые ворота тем, кто прибыл. Но мои возмущения прошли, когда я почувствовала, что охраняет территорию вовсе не этот седовласый старик, подозрительно смотревший на меня, но все же открывший затвор, когда я протянула сверток с письмом-приглашением на дополнительное собеседование, заверенное восковой печатью Транвильской Академии.
Магия, вот что являлось защитой этой местности. Едва видимая тоненькая воздушная пелена проглядывалась при свете тусклых фонарей вдоль ограждения. Какое оно имело свойство, я не знала, да и размышлять сейчас не очень и хотелось. Единственное, в чем я сейчас нуждалась, это в хорошей еде и отдыхе.
— Добро пожаловать в Транвильскую Академию, мисс Андерссон, — протяжно проговорил старик, протягивая мне назад мой свиток.
— Благодарю, — вежливо ответила я на приветствие, как полагалось леди.
Как только ворота распахнулись мы с Аароном вошли на территорию. Я не спрыгивала со своего жеребца, поскольку босиком по прохладной брусчатке идти не хотелось. По обе стороны от вымощенной камнем дороги возвышались карликовые деревья вплоть до главного входа четырехэтажного здания. Невысокие фонарные столбы прятались между стволов, освещая не только подъезд к самому зданию, но и лавки для отдыха. А вот что же находилось позади главной аллеи, я не могла разглядеть, поскольку было темно. Поэтому, добравшись до входа, пришлось спрыгнуть со своего скакуна, ощутив босыми ногами прохладу. У широкого крыльца, украшенного массивными колоннами, меня уже встречали.
— Добро пожаловать к нам мисс Андерссон, — недовольно произнесла женщина, что горделиво стояла у входа.
Видимо старик у ворот уже успел сообщить о том, что поздним вечером явилась одна из абитуриенток Академии магии.
— Добрый вечер, — немного виновато произнесла я, но вида не подала.
Почему виновато? Да хотя бы потому, что выражение лица встречающей было настолько недовольным, с поджатыми губами и сощуренными глазами, что невольно под таким взором чувствуешь себя как не в своей тарелке. Поскольку она вышла встречать в наспех надетом длинном халате изумрудного цвета, по ее виду можно было понять, что дама в возрасте уже готовилась ко сну, а тут я внезапно появилась и нарушила ее покой.
— Меня зовут миссис Лунд Торборг. Я смотритель Академии, — представилась дама с темными, убранными в пучок волосами, среди которых уже проскальзывала седина.
— Позвольте мне увести жеребца в стойло, — проговорил мужчина средних лет, который все не мог перебить наше приветствие и начать делать свою работу.
Я молча передала ему поводья и проследовала за миссис Лунд. Она, конечно, посмотрела на мои босые ноги, но ничего не сказала по этому поводу.
— Сегодня ночью вы не первая, кто внезапно врывается в стены Академии. Если бы вы заранее прислали уведомление о вашем визите, то я смогла бы вам заранее подготовить и комнату, и поздний ужин. Но теперь все работники спят, и не гарантирую, что спальня будет идеально чистой, — высказала она свое негодование.
Но я не могла заранее оповестить Академию, поскольку страх разрушить план побега присутствовал, и любая мелочь могла сыграть против меня злую шутку. От чего я не рискнула заявить о своем визите.
— Я прошу прощения за мою несообразительность, — извинилась я перед смотрительницей. — Но кто-то еще прибыл в столь поздний час? — поинтересовалась я у нее.
— Да, — сухо ответила она, не вдаваясь в подробности. — Спальни девушек находятся в левом крыле второго этажа, спальни мальчиков — в правом, — говорила смотрительница, когда мы поднимались по парадной лестнице. — Прямо от нас — зал Торжеств. Библиотека находится на пятом этаже, а учебные аудитории на третьем. Столовая — на первом. Более подробную информацию можете посмотреть в буклете, который есть в раздаточном материале у каждого в спальне. Ректор будет принимать завтра с десяти утра. Его кабинет вы сможете найти на четвертом этаже.
Информация была краткой, но, довольно, исчерпывающей. Все, что нужно студенту Академии в первое время, она рассказала. А остальное узнаю позже. Нужно только посетить ректора, чтобы мое зачисление в Академию оказалось действительным и без всяких побочных явлений.
Войдя в одну из дверей второго этажа, где располагались по обе стороны от коридора спальни девочек, моему взору открылась скромная комната. Изысканности не наблюдалось, но все необходимое имелось, в том числе и небольшая купальня за дверью внутри этого помещения. Размеры спальни казались маленькими после моих покоев в родовом поместье. Но я ничуть не переживала по этому поводу. Главное, что в этой комнатке я буду находиться одна.
Вручив мне в руки ключи от спальни, миссис Лунд удалилась. Действительно, комната была немного запылена, но постельное белье заправлено аккуратно. Обойдя мое новое жилище, надеюсь, на предстоящий год, я подошла к закрытому тяжёлыми бархатистыми шторами окну. Слегка отодвинув в сторону темно-зеленую материю, и выглянула. Но ничего не смогла рассмотреть, поскольку на улице по-прежнему было темно. Поэтому я вернулась к кровати, положив на нее свою походную сумку, устало села и опрокинулась на спину, расставив руки по сторонам. Мягкая перина заволокла мое тело, унеся в мир снов.
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Проснулась чуть ли не с первыми лучами солнца, несмело пробивавшимися сквозь плотную ткань штор. Тут же поняла, что спала прямо в одежде, не расправляя постель, хоть и привыкла к самостоятельному ведению хозяйства, пока училась в школе магии. И, несмотря на мой статус и положение, никогда не просила себя обхаживать со всех сторон. Всегда считала, что любой имеющий состояние, должен хоть немного понимать труд простолюдина. А вчера так сильно вымоталась и потратила огромный резерв энергии, что находилась не в состоянии не то, что расстилать постель, но и даже сменить одежду на пижаму.
Я неохотно поднялась с кровати. Тело все ныло, и я чувствовала себя как разбитое корыто. Но, собрав всю волю в кулак, заставила себя пойти умыться и привести в порядок, к тому же вещи остались не разобранными со вчерашнего вечера. Применив пару незамысловатых и уже привычных заклинаний, мой багаж приобрел свою изначальную натуральную форму. Сразу взяла оттуда самое необходимое для начала.
Хорошенько отмокнув в купальне, я собралась и надела на себя простенькое платье из не самой дорогой ткани, но выглядела очень мило и элегантно. Конечно, я не привыкла к такому фасону, но надень я что-то поизысканней, меня быстро вычислят. А я этого не планировала. Вообще, изначально я задалась целью отучиться спокойно без всяких эксцессов. Еще мне не хотелось видеть лукавые улыбки сокурсников в мой адрес. К тому же все наше Королевство, скорее всего, уже знает, кто является первой претенденткой в жены наследника. А мне ой, как не хочется к себе лишнего внимания и интриг за моей спиной.
Разложив все вещи по новым местам, применив бытовую магию, хоть она мне и не особо поддавалась, я решила отправиться осмотреть окрестности, поскольку до того, как ректор начнет свой прием, оставалось еще время. Покинув и закрыв свою комнату на ключ, я спустилась вниз по парадной лестнице и вышла на улицу. При свете солнца территория Академии казалась еще более завораживающей. Хоть я и привыкла к изысканности, но множество красивых цветов в клумбах и аккуратно постриженные кустарники притягивали взгляд. Я обошла большое здание вокруг. Даже не стала вдаваться в подробности, что еще есть поодаль от него. Кроме хозяйственных построек и спортивной площадки видела небольшое озеро. Но к нему не стала идти, поскольку необходимо было возвращаться в здание Академии, чтобы попасть на прием к ректору.
Придя к назначенному времени, заранее взяв все необходимые документы, я стояла за широкой дверью ректора на четвертом этаже. Не успев постучаться, массивное полотно распахнулось, и оттуда вышел молодой человек, чуть не столкнувшись со мной от неожиданности. Я пошатнулась и еле удержалась на ногах. Подняв взгляд на незнакомца, была удивлена, поскольку его лицо мне показалось уж очень знакомым, но я не могла вспомнить, где могла с ним встретиться ранее. От чего сильно забеспокоилась, ведь он мог узнать во мне дочь Герцога Ранского.
— Нехорошо подслушивать чужие разговоры, — злорадно ухмыльнулся тот.
Он был довольно симпатичен внешне, и я бы сказала, что свел бы с ума своей внешностью больше половины всех женщин нашего Королевства. Темные волосы в сочетании с карими глазами делали его лицо еще более выразительным. Но вот его ухмылка портила о нем все впечатление. На нем была надета белая рубашка с широкими длинными рукавами и черные брюки.
— С чего вы взяли, что я подслушиваю? — ответила я на его беспочвенные обвинения. — Вы чуть не сбили меня с ног, и вместо того, чтобы извиниться перед леди вы еще меня и обвиняете в столь низком поступке, как подслушивание чужих разговоров? Да и не вижу смысла в этом, поскольку с вами не знакома!
— Вы так в этом уверены, леди? — спросил он, приближая свое лицо к моему так близко, что я невольно отстранилась назад.
От его поступка я оказалась в ступоре и поняла, что начинаю краснеть. Ведь расстояние между нашими лицами превышала дозволенное в приличном обществе.
— Да что вы себе позволяете? — возмутилась я на его действие.
Ни один молодой человек не позволял себе так вести себя с дамой. По крайней мере, среди моего окружения таких не водилось. Или просто я так далека от реальной жизни, что не встречала таких хамоватых личностей. Только второй день нахожусь вдали от Герцогства, и уже второй раз сталкиваюсь с невоспитанными мужчинами.
«Постойте, разве это не он же вчера мне встретился?» — промелькнуло в моей голове.
— Так это ты? — попыталась я произнести эти слова не сквозь зубы, но мне это не очень удалось.
Но в ответ я только получила еще одну ухмылку и ни одного слова.
— Вы ко мне? — раздался голос появившегося в дверях ректора.
Я повернула свое ошарашенное лицо в сторону главы Академии и согласно кивнула ему головой. Незнакомец не упустил момент и ушел, довольный собой. Не могла понять, что его так забавляло. Оставить девушку одну среди ночи в беде, а теперь обвинить в том, чего не совершала? Да уж, если он студент этой Академии, то этот год, видимо, не пройдет для меня спокойно, как хотелось бы.
— Входите, — пригласил меня высокий седовласый мужчина в свой кабинет.
Ректора звали Холгер Енссон. Его именем было подписано письмо из Академии, которое я получила в ответ на просьбу обучаться в этом учебном заведении.
— Здравствуйте профессор Енссон, — поприветствовала я ректора.
— Что ж, присаживайтесь, — указал он на кресло напротив себя, когда мы вошли в кабинет. — Вы...? — протянул он.
— Элизабет Андерсон, — поспешно ответила я. — Под таким именем я подавала документы на прием к Вам, — сразу начала переводить разговор в нужное мне русло.
— Что вы хотите этим сказать? — непонимающе он сощурил глаза.
— Дело в том, что я подала документы не от своего настоящего имени. И заранее прошу прощения, что ввела вас в заблуждение, — опустила я глаза в покаяние.
— Так-так! — улыбнулся он, — И с кем в таком случае я имею дело?
— Элизабет Клаессон, старшая дочь Герцога Ранского, — выдала я свое настоящее происхождение.
— Интересно, — удивленно приподнял он брови. — Но почему Вы не подали документы от своего имени? Хотелось бы услышать вашу историю, — приподнял он брови и мило улыбнулся.
— Простите, профессор Енссон. Мой отец был против обучения в вашей Академии, и мне пришлось все сделать тайно. Но кроме этого, мне хотелось обучиться мастерству практической магии, как обычная студентка без особого статуса и привилегий, — говорила открыто и без тайн, потому что считала искренность наиболее подходящей стратегией, чтобы добиться желаемого.
— Видимо, от того, что ваша кандидатура сейчас наиболее подходящая для Кронпринца, я правильно понимаю? — его вопрос не был для меня уж очень неожиданным, но все же я начала сомневаться, что при таком раскладе он позволит мне остаться учиться в Академии.
— И до вас дошли эти известия, я полагаю? — расстроенно вздохнула я.
— Ну что вы мисс Клаессон, не вздыхайте так, — улыбнулся мистер Холгер.
— Простите, профессор, мне не следовало поступать столь опрометчиво, подавая документы в вашу Академию. Безусловно, это честь для меня быть избранной Королевской семьей, но все же мои взгляды на будущее несколько различаются, и я бы, будь моя воля, выбыла из этого списка невест, чтобы посвятить свою жизнь исследованиям в области магии. Так, мои знания больше принесут пользы Короне, учитывая мой необычный и редкий дар, профессор, — опустила я глаза в сожалении.
— Разрешите взглянуть на вашу характеристику со школы? — неожиданно для меня поинтересовался он, тем самым вселив надежду, что все же есть шанс учиться здесь.
Он раскрыл сверток, который я ему протянула и начал внимательно читать. Свернув его обратно в изначальное положение он поднял свой взгляд на меня, а я от его взора вся напряглась, будто сейчас мне огласят смертный приговор, потому что его лицо казалось уж больно серьезным.
— Ну что я могу сказать, мисс Клаессон, вы приняты, — улыбнулся он.
— То есть, принята, простите? — в ступоре смотрела я на ректора, поскольку не ожидала, что таким будет поворот этого разговора.
— Вы уже передумали здесь учиться? — улыбнулся он, наблюдая за моей реакцией.
— Нет-нет, что вы? — поспешила я оправиться.
— Все разговоры с вашим отцом я возьму на себя. Ваш дар нуждается в постоянном его использовании и вам обязательно нужно научиться его контролировать. Такое сочетание светлого дара и ярко выраженных способностей к практической магии очень редкое и до конца не изученное. Боюсь, что вы еще удивите нас вашими способностями. И если их оставить так, как есть, то беда может накрыть все ваше окружение. Вы правильно сделали, что прибыли именно к нам. А что на счет Королевской семьи, то не переживайте. Король согласиться, чтобы вы учились здесь. У него есть на это свои причины. Хочу сказать по секрету, я поведан в некоторые дела Короны, и знаю, о чем говорю, — подмигнул он. — Поэтому ступайте и будьте готовы к усердной учебе. То, что вы дочь Герцога, я никому не сообщу, — улыбнулся ректор Академии и запел себе что-то под нос.
— Спасибо вам, профессор Енссон, — радостно поблагодарила его, вскочив на ноги.
— Ну что вы, не стоит благодарности. Это я должен благодарить вас за то, что выбрали именно нашу Академию, — улыбнулся он мне еще раз, и, встав из стола, все еще напевая себе под нос, направился к стеллажу с книгами.
Покинув кабинет ректора, я в приподнятом настроении спешила в свою комнату, чтобы сообщить радостную новость своей подруге и истинной обладательнице фамилии Андерссон. Поэтому даже не обратила внимание на персону, которая подпирала стену неподалеку от кабинета ректора.
— Ты не сказала, как тебя зовут, — раздался уже знакомый мужской голос за спиной, когда я прошла мимо фигуры, стоявшей в тени.
Все настроение сразу как ветром сдуло. Да что нужно этому невоспитанному типу? Желания ему отвечать никакого не было, но пройти мимо не позволяло воспитание. И сразу возник конфликт интересов в моей голове, в которой победило воспитание. Поэтому я обернулась и одарила хама широкой улыбкой.
— Простите, что не представилась. Но я не имею никакого желания говорить вам свое имя, — и уже собиралась развернуться назад, чтобы пропустить мимо ушей его слова, но услышала то, что повергло меня в шок.
— Элизабет Клаессон, я прав? — после его слов я замерла на месте. Меня бросило в жар, а в районе висков начало стучать, будто неизведанный зверь сидит в моей голове и бьет в бубен.
— Как ты? — ошарашено пыталась я вымолвить хоть слово. — Ты еще пытался обвинить меня, что я подслушиваю, а сам? — у меня даже не находилось нужных слов, чтобы высказать этому человеку все, что я о нем думаю, а тело начало трястись от злости.
Он подошёл ко мне и снова приблизил свое лицо на неприличное расстояние. Я отстранилась, а его взгляд упал мне на грудь.
«Да как он смеет так открыто пялиться на меня, зная, что я дочь Герцога Ранского?» — пребывала в небывалом недоумении.
А он сделал пару резких движений и сорвал с шеи мой золотой медальон. Я же схватилась за грудь, где уже не имелось семейной реликвии.
— Да что ты себе позволяешь в конце концов? — не было предела моему возмущению.
— Так вот как выглядит будущая жена Кронпринца? — ехидно улыбнулся он, переводя взгляд с медальона на меня.
— Это еще точно неизвестно. Отдай мой медальон, — потребовала я.
— Так ты что, не хочешь замуж за наследника? — изогнул он одну бровь в удивлении.
— Не горю желанием, — резко ответила я.
Тот засмеялся, но медальон отдавать не спешил.
Неподалеку от нас послышались шаги, и я обернулась на их звук. По коридору шла миссис Лунд.
— Добрый день, — произнесла я, когда смотрительница приблизилась.
— Мисс Андерссон, вот вы где. Я как раз хотела вам сообщить, что ваша комната приведена в порядок, и школьная мантия доставлена к вам в спальню, — проговорила она и одарила улыбкой моего собеседника.
— Спасибо Вам, миссис Лунд, — поблагодарила я ее.
— Всего доброго, — улыбнулась женщина и тут же удалилась, оставив меня снова наедине с этим невыносимым типом.
— Мисс Андерссон? — удивленно спросил мой надоедливый собеседник.
— Не твое дело, — резко ответила я. — Похоже, что не весь разговор слышал, раз удивляешься моему имени.
— А кто сказал, что я подслушивал? — ухмыльнулся он и подвесил на пальце мой медальон. — Мне обо всем рассказала вот эта забавная штучка.
Посмотрев на золотое украшение, меня озарило, что на нем изображен семейный герб. И как я могла об этом забыть? Так привыкла к нему за столько лет, что перестала обращать на него какое-либо внимание. Но откуда он знает, как выглядит герб нашей семьи? Хоть и Герцогов не так много в нашем Королевстве, все же не каждый узнает к какой семье принадлежит эта вещица. Я резко вырвала свой медальон из его рук, а тот засмеялся.
— Так, значит, ты скрываешь свое истинное происхождение? — это был скорее не вопрос, а его безошибочное размышление вслух. — Забавно.
— Не смей никому говорить о том, кто я есть на самом деле, — потребовала я.
— Иначе что? — ухмыльнулся наглец, а я прикусила нижнюю губу от досады. Вот попала, так попала. — Так как тебя называть в таком случае? — спросил он, и мне не осталось другого выхода, как ответить ему. Если и дальше продолжу с ним припираться, то он может рано или поздно выдать мой секрет.
— Элизабет Андерссон, — нехотя произнесла я.
— Но это не отменяет того, что я знаю, кто ты есть на самом деле, — наклонился он ко мне и произнес эти слова мне на ухо, от чего я почувствовала его горячее дыхание, и меня бросило в жар, а мурашки быстрым бегом покрыли все тело.
Но я не стала ничего ему отвечать, чтобы еще больше не спровоцировать. Лишь сжала со всей силы медальон в своей руке, и развернулась в сторону лестницы, чтобы, наконец, пойти в комнату.
— А мое имя тебе не интересно? — крикнул он мне вслед.
— Нет, — бросила ему, не оборачиваясь, и быстро скрылась в лестничном пролете.
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«Да как он смеет так нахально себя вести? Зря я не спросила его имя. Хоть знала бы ту семью, которая воспитала такого наглеца», — кружились эти мысли в моей голове, как только я пересекла порог своей комнаты.
Громко хлопнув дверью, сразу же попыталась успокоить свой пыл. Не пристало так себя вести воспитанной Леди. Тяжело вздохнув, легла на кровать, чтобы немного поразмышлять. Итак, этот «тип» узнал семейный герб на моем медальоне. Каждая знатная семья имеет свою печать и таких медальонов достаточно много. От чего же тогда он знает о моем? Все дети нашего Герцогства учились в той же школе магии, где и я. Не знаю ни одного, кто отдал бы свое дитя на обучение в другое Герцогство. Значит то, что он с наших земель исключено.
Всего в Королевстве семь Герцогств. В расчет Графства не беру, поскольку слишком нагло себя ведет этот тип по отношению к дочери Герцога Ранского, а это может означать только то, что он является таким же сыном одного из Герцогов. Это все и объясняет. Значит, он один из семи сыновей. А точнее из трех, поскольку только трое Герцогов имеют сыновей того же возраста, что и я. Только три фамилии могут говорить о том, к какому роду принадлежит этот мерзкий наглец.
— Ой, простите! — дверь в комнату резко распахнулась, и мои мысли были прерваны визитом незнакомки.
Кареглазая брюнетка ошарашено смотрела на меня лежащую, хлопая длинными ресницами, при этом заметно краснея. Ее бледная кожа лица покрылась яркими пятнами. Я тотчас поднялась и в непонимании уставилась на нее.
— Я перепутала двери, — пояснила она и удалилась, захлопнув за собой полотно.
Не успев ей ничего ответить, я встала с кровати и повернула ключ в замке, чтобы такого эксцесса больше не произошло. Ее визит меня ни сколько не огорчил, но вот сбил с моих мыслей однозначно.
Отбросив все раздумья в сторону, принялась писать письмо Элизабет по почтафону. Написав о том, что я успешно принята и с комфортом пребываю в Академии, опустила тот факт, что мой первый день в Транвиле не совсем уж и удачен, как, казалось бы, на первый взгляд. В конце письма добавила, что с нетерпением жду от нее известий о том, как она разместилась вместе с моей Идой.
Конечно, если бы я пребывала в Транвильской Академии под своим именем, то мне бы тоже разрешили взять с собой горничную. К тому же было бы не так скучно, если бы Ида сейчас находилась со мной. Она смогла бы выслушать меня и, возможно, подсказать, как себя вести с этим неприятным созданием, моим новым знакомым. Но ее нет рядом со мной, поэтому буду стараться решать вопросы, полагаясь лишь на свои силы и возможности.
Правила Академии запрещали применять магию на студентах, об этом я прочитала в путеводителе, который лежал на прикроватной тумбе возле кровати. Но тут же пришлось отложить его в сторону, поскольку наступило время обеда, о чем оповестили магические часы, которые я прихватила с собой из поместья.
Есть хотелось жутко. Я не посетила общий завтрак этим утром, отделавшись лишь чашкой кофе и печеньем, которые я также прихватила из дома. А вчера весь день кусок в горло не лез из-за волнения и усталости. Теперь же мой живот взбунтовался и просил накормить его чем-нибудь более сытным, а желательно жирным. Поэтому я вскочила со скоростью ветра и буквально понеслась на всех парусах в сторону столовой.
Неловкое ощущение меня пронзило от того, что практически все студенты разбились на парочки, и на троицы. Я заметила этот факт, как только переступила порог трапезной. Одиночек как я практически не наблюдалось. Взяв поднос и наложив на него то, что казалось мне самым вкусным я начала искать место куда приземлиться. Практически все столы оказалась заняты. С трудом отыскав свободное место, я двинулась именно туда.
— Простите, тут не занято? — женский голос прервал мою трапезу, когда я уже поедала свой обед.
Я подняла глаза на источник звука и увидела уже знакомое лицо.
— Ой, — тут же попятилась назад брюнетка, что бесцеремонно ввалилась в мою спальню немногим раньше.
— Ничего страшного, присаживайся, — поспешила ответить я.
— Я прошу прощения за мой неожиданный визит в твою комнату, — извинилась она и уселась напротив меня.
— Бывает, — сухо ответила ей. — Элизабет Андерссон, — представилась я.
— Софи Лондберг, — улыбнулась она в ответ. — Я очень беспокоилась, когда шла сюда учиться, что не смогу найти друзей. Надеюсь, что мы сможем подружиться, — выдала она сходу свои мысли и приступила к обеду.
«Лондберг…, Лондберг…», — судорожно вспоминала, где я слышала эту фамилию. Потом меня озарило…
— Скажи, Софи, твой отец случайно не является учёным-изобретателем, уверенным в том, что можно создать транспорт, который будет перевозить без участия лошадей и прочих тварей? — спросила ее, поскольку читала научные статьи Германа Лондберга в одном из журналов о новых изобретениях в мире магии.
— Так ты тоже знаешь о моем отце? Прости, если я тебе помешала, тогда я лучше пойду, — с досадой произнесла она эти слова и уже встала из-за стола.
— О чем ты? Зачем тебе уходить, ты же еще не приступала толком к еде? — не понимала я ее поступка.
— Так тебе не стыдно сидеть рядом со мной? — спросила она меня.
— А почему должно быть? — нахмурила я брови, совершенно не понимая, о чем говорит эта симпатичная и достаточно милая особа.
— Все считают моего отца сумасшедшим, разве ты не знаешь об этом? — вопросительно она уставилась на меня.
— И почему все так считают? — все же пыталась я выяснить природу ее непонятного мне поведения.
— Именно потому, что он уверен в возможности создать транспорт, — чуть шепотом произнесла она.
— Но я тоже полагаю о такой возможности. Почтафон же тоже изобрели. И до этого никто не мог подумать о том, что общаться друг с другом, таким образом, будет когда-то доступно, — изумленно приподняла я плечи.
— Ты правда так считаешь? — глаза Софи тут же радостно заискрились.
— Правда, — улыбнулась я ей. — А теперь садись и ешь спокойно, я со вчерашнего дня толком не обедала.
Софи сразу же уселась и молча начала поедать свой обед. Лишь только глаза говорили о том, что она безмерно рада, что я не считаю ее отца сумасшедшим.
— Какие красавцы, ты только взгляни на них? — Софи подняла завороженный взгляд в сторону входа в столовую, оторвавшись от трапезы.
Я тоже решила повернуться, чтобы понять о ком идет речь. Но сию же секунду поперхнулась, поскольку в столовую вошел не кто иной, как мой неприятный знакомый со своими друзьями. Все девушки тотчас начали перешептываться и рассматривать этих персон. И была причина. Троица действительно выделялась среди толпы. Все высокие, стройные, не дурны собой. А одежда была как с иголочки. Внешний вид так и кричал о том, что перед вами «высокородные жеребцы».
— Да уж, красавцы, только, к большому сожалению, заносчивые и невоспитанные, — выдала я свое недовольство этими парнями.
— Ты с ними знакома? — тихо спросила меня Софи, удивившись.
— Пришлось несколько раз столкнуться, но близко не знакома, — поделилась я с девушкой.
— Жаль, что так. Я верю тебе. Если ты так сказала, значит так и есть, — пожала она плечами и снова приступила к обеду. — Тоже не люблю заносчивых, — улыбнулась мне Софи.
— Почему ты мне веришь? Ты же меня совсем не знаешь, — удивленно спросила я.
— Не знаю, но мне кажется, что ты хороший человек, — она снова улыбнулась мне, но ее выражение лица резко сменилось и стало приобретать бледный оттенок, когда она подняла взгляд.
— Что с тобой? Тебе нехорошо? — забеспокоилась я за девушку.
— С-сзади, — тихо и чуть запинаясь, проговорила она.
— Что сзади? — не поняла я, но тут же обернулась.
А сзади меня стояла троица парней, которые улыбались и нависали над нашим столом, как коршуны над добычей.
— Давно не виделись, Элизабет, — с ехидной улыбкой произнес эти слова лидер этой шайки и по совместительству мой недавний неприятель.
— Я, пожалуй, пойду, Софи. Что-то перехотелось мне есть. Кусок в горло не лезет, — обратилась я к своей новой знакомой.
— А я думал составить вам обеим компанию, — все еще улыбался наглец.
— Боюсь, что я уже пообедала, — поспешно подняла на него взгляд.
— А может мне тебя назвать невестушка? — наклонился он к моему уху и тихо произнес эти слова, чтобы никто не слышал, кроме меня.
Я тут же сначала побледнела от его слов, потом кровь начала приливать к моим щекам от стыда и от того, что все пялятся на нас и перешёптываются. Поэтому я сжала в руках поднос, который успела уже поднять, и клацая посудой от внезапно начавшейся дрожи и ярости, с грохотом поставила снова на стол.
— Так гораздо лучше, — сказал он и сел рядом со мной.
Остальные два парня сели по сторонам от Софи. Та от неожиданности начала икать и ошарашено смотреть на всю троицу. Мы молча сидели, не шевелясь, и лишь икота нарушала эту тишину.
— Попей уже воды, — сердито обратился неприятель к Софи.
— Не смей разговаривать с ней в таком тоне, — пресекла я его тут же, но сразу пожалела о своих словах, потому что взгляд, которым одарил меня этот парень, был не самым дружелюбным. Но он быстро исправился и улыбнулся.
— Извини, если чем напугал, — попросил прощения он у Софи.
А я пребывала в удивлении, поскольку его поступок стал для меня неожиданностью. Очень странным образом, но Софи перестала икать.
— И долго нам еще наблюдать за тем, как вы едите? — сказала я, когда устала уже наблюдать за этой троицей, усевшейся наглым образом около нас с Софи. — Не думаешь, что мы теперь станем источником обсуждения для всей Академии? — попробовала я таким образом сбежать из-под гнета этого невоспитанного типа.
— И пусть, тебе то что? — уставился он на меня, прожевав очередной кусочек жареного мяса.
— Я хотела спокойно отучиться в этой Академии безо всяких происшествий, без интриг и сплетен. Хотела сосредоточиться лишь на учебе. Но ты уже второй день достаешь меня своими поступками, — высказала я свое негодование и мнение о нем.
— И не пытался еще доставать. Неужели ты не допускаешь мысли о том, что я, возможно, хочу с тобой подружиться? — отложил он в стороны столовые приборы.
— Это так, по-твоему, нужно начинать дружбу? Сначала оставить девушку одну посреди ночи в беде, а потом... — и я осеклась, прикусив нижнюю губу, чтобы не наговорить лишнего и не раскрыть свой секрет, поскольку об этой тайне знаем только мы вдвоем среди присутствующих.
— И тебе до сих пор неинтересно как меня зовут? А вдруг я окажусь наследником престола? — издевательски продолжил он этот разговор.
«Наследником? Вряд ли, что-то мне подсказывает, что Король не отправил бы единственного сына на обучение в Академию. Он, скорее всего, учится, как и его старший покойный сын, при Дворе». Поэтому я откинула все мысли о том, что он может быть Кронпринцем. Хотя слухи о его характере ходили не самые лестные, что, несомненно, являлось схожей чертой с этим невыносимым типом. Только вот его никто не видел из знати лет так с десяти. Уж что там произошло в Королевской семье остаётся загадкой, но о втором сыне Короля известна только людская молва ловеласа. Да и откуда им знать, как он выглядит, если его никто не видел? И я задумалась о правде слухов, гуляющих в народе. Не в защиту Наследника, а в силу логики.
— Я не буду с тобой обсуждать семью Короля, потому как я не в восторге от его второго сына. Но будь ты им на самом деле, я бы еще больше разочаровалась, — сказала я настолько тихо, чтобы окружающие не смогли услышать о моем мнении, кроме тех, кто находился за нашим столом.
Конечно, за неприязнь к Королевской семье меня не повесят, но не хочется привлекать к себе лишнего внимания. Мало ли какие дети приближенных к Короне здесь могут учиться.
Тот хмыкнул, а его друзья заулыбались. Но ничего не ответили. А вот Софи сидела вся бледная, будто ей перекрыли воздух, и она больше не могла дышать.
— И почему же ты такого мнения о Наследнике, Элизабет? — спросил брюнет, скрестив руки на груди, наблюдая за моей реакцией.
— Характером не выдался, — пожала я плечами и всерьез задумалась «почему». Если бы не возможная женитьба с ним, то могла бы я думать о нем иначе? Скорее нет, чем да. Не люблю взбалмошных, заносчивых и эгоистичных типов. — Простите нас, но нам пора идти. Моя подруга неважно себя чувствует, — решила я, что проявление вежливости и такта, это скорее уважение к себе, а не к окружению.
Встав из-за стола и взяв с собой поднос, я была остановлена крепкой рукой неприятеля. А точнее он схватил меня за кисть, от чего я чуть не выронила посуду из рук. Софи чуть слышно пикнула, когда повторила за мной все движения, но тут же была остановлена двумя парнями, что сидели рядом с ней. Они с двух сторон накрыли плечи моей новой знакомой своими ладонями, и той пришлось опуститься на сиденье. Возмущенно взглянув на неприятеля, я не могла понять, что из моих слов его так сильно разозлило. И хотя он пытался скрыть свою ярость за улыбкой, все же чувствовалось, как его разозлили мои слова.
— Ты что себе позволяешь? — прошипела я чуть слышно.
— Тебе настолько неприятно мое общество, что ты не можешь провести в нашем окружении немного времени? — в его словах слышалась досада.
Но от чего? Зачем ему цепляться ко мне? К тому же он знает, что я претендентка в жены к Кронпринцу. Что он вообще хочет от меня?
— Так и есть, — твердо ответила я.
— А если бы я на самом деле был вторым сыном Короля, ты бы также себя повела?
Да что он так прицепился к этому Наследнику?
— Абсолютно точно так же, — прошипела я в ответ.
И он выпустил мою руку из своей. Но желваки на его лице заходили ходуном. Теперь ярость и досаду по его мимике можно было прочесть невооруженным взглядом. Не упуская момента, мы с Софи быстренько ретировались оттуда. Вся столовая смотрела на нас и обсуждала. Ох, как мне хотелось спокойно учиться, а тут этот невыносимый «тип» с непонятными намерениями! Видимо, мой год в Академии выдастся не таким уж и лёгким, как хотелось бы.
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— Элизабет, подожди меня, не спеши ты так, — запыхавшись остановила меня Софи.
Я пребывала в такой ярости, что бежала со столовой чуть ли не со всех ног. К тому же забыла о присутствии Софи вовсе. Но после ее слов остановилась. Мы уже к этому моменту находились на втором этаже неподалеку от спален.
— Ты такая смелая, — перевела дыхание девушка. — Я даже не могла и слова против вымолвить, а ты его прямо таки до злости довела. Но они такие красавцы. Ну и пусть что характером не выдались. Зато представь, если такой парень обратил бы на меня внимание... — замечталась Софи.
— Где твоя комната? — прервала ее невыносимые нюни.
Ох, как я не люблю, когда девушки распускают слюни по парням. Так и хочется сразу применить какое-нибудь интересное заклинание, которое сотрет с лица эту восхищенную мимику. Жаль, что такого нет, а так, давно бы уже стерла.
— Следом за твоей, — тут же ответила Софи, забыв про тех троих.
— Я бы хотела немного передохнуть, ты не против, если я пойду к себе? — моя улыбка получилась слегка натянутой, потому что я не могла никак забыть о недавних происшествиях.
— Д-да, конечно, — сбила я немного с толку Софи своей просьбой. Она замешкалась, а ее зрачки забегали в растерянности.
Но зато до комнаты мы шли молча. А это мне сейчас было необходимо, поскольку хотелось расслабиться и подумать о правильности своих поступков. Я однозначно вела себя несвойственно для меня, но в то же время не могла совладать с собой от наглости, проявленной к моей персоне.
— Надеюсь, ты на меня не обижаешься, — грустно произнесла моя новоиспеченная знакомая, когда мы приблизились к двери в мою спальню.
— Мне не на что на тебя обижаться. Извини, просто голова разболелась, — попыталась я оправдаться, чтобы не обидеть девушку.
— А, ну тогда до вечера? Ты же пойдешь на ужин со мной? — с надеждой в глазах спросила меня Софи.
Все же она увидела во мне свою подругу и человека, который не считает ее отца сумасшедшим. Поэтому мне стоило быть с ней немного мягче. Укор совести начал гложить изнутри за свое поведение по отношению к ней. Она неплохая девушка, только говорит без устали. Но это пока единственный и не такой уж и большой минус. Да и подруг то у меня самой никогда не имелось, за исключением Иды и настоящей Элизабет Андерссон. Нужно присмотреться к Софи получше, может и выйдет что путное из нашего общения. К тому же теперь я такой же изгой, как и она, если судить по неприятным взглядам в нашу сторону, когда мы покидали столовую.
— Думаю, что пойду на ужин. Но мне правда нужно немного отдохнуть, — улыбнулась я ей, сглаживая возникшую напряженность.
Теперь улыбка получилась мягкой и искренней, а также по моему выражению лица можно было прочитать небольшую усталость.
— Очень здорово! — воскликнула она. — То есть я хотела сказать, мне очень жаль, что у тебя разболелась голова, я не имела в виду...
— Я тебя поняла Софи, — перебила ее, поскольку она стояла уже вся в растерянности от такой бурной реакции на то, что я согласилась составить ей компанию во время ужина.
— А, ну, тогда до встречи, — улыбнулась она мне и помахала рукой.
Я тоже скрылась за дверью в свою спальню. Взглянув бегло на письменный стол, увидела, что из почтафона виднеется письмо. Быстрым шагом подошла к нему и тут же начала читать.
«Дорогая Элизабет!
Я разместилась в Ранской Академии успешно. Мне выделили одну из самых больших и шикарных комнат. Я никогда не имела таких покоев и этому безмерно рада. Но боюсь, если завтра откроется наша тайна, что я Андерссон, а не ты, то меня переведут в другие апартаменты. Хотя, если даже так и произойдет, то я ничуть не расстроюсь, поскольку моя мечта сбылась, и я учусь в лучшей Академии лечебного дела. Все прошло очень удачно, поэтому за нас с Идой не переживай. Мы уже подружились и все достаточно хорошо. Спасибо тебе. Если бы не ты, то я была бы самым несчастным человеком Королевства.
Твоя Элизабет Андерссон».
Отложив пергамент в сторонку, я вздохнула с облегчением. Хоть что-то вышло так, как планировалось. Я подошла к кровати и прилегла, раздумывая о своем слегка бурном поведении. Как ни крути, а я не должна была так вести себя на людях. Если бы окружающие знали, что я дочь Герцога Ранского, то, скорее всего, не обратили бы на меня никакого внимания за мои резкие высказывания. Но я здесь Андерссон, и мне не стоит забывать об этом. Хотя слишком наглое поведение со стороны мужчины и хватание за руку, непозволительно по отношению к девушке, какого бы статуса и происхождения она не была. И все же мне стоит быть более сдержанной. К тому же, я ничуть не сомневаюсь, что эти три товарища являются сыновьями трех Герцогов. А в обществе все же принято уважительно относиться к титулованным особам.
Размышляя, уснула. Сама не поняла, как так получилось. Обычно я не спала днем, да и считала это неразумной тратой времени. А этими распрями вымотала нервы так, от чего мое тело решило все за меня. Поэтому проснувшись и взглянув на свои часы, я поняла, что ужин вот-вот начнется. Поспешно встав с кровати и приведя себя в порядок, в том числе сменив платье на другое, вышла в коридор. Вспомнила о том, что на ужин собиралась идти с Софи, поэтому решила зайти за ней сама. И когда я постучала в дверь ее спальни, мне открыла расстроенная девушка.
— А, это ты Элизабет, а я уж думала снова..., — но она остановилась и не стала дальше продолжать говорить.
Я же нахмурила брови, потому что выражение лица Софи говорило о том, что ее что-то сильно расстроило, а пальчики на тонких ручках слегка дрожали.
— Что случилось? — решила поинтересоваться произошедшим.
— Ничего особенного, — увела она взгляд в сторону, а я вошла в ее комнату, прикрыв за собой дверь.
— Я же вижу, что тебя что-то беспокоит, поэтому давай рассказывай, — чуть более настойчиво потребовала я и скрестила руки на груди.
Софи же села на кровать и заплакала, прикрыв лицо руками. Я сначала растерялась, не зная как реагировать, но после подошла к ней, присела рядом и обняла. Чуть позже, немного успокоившись, она начала говорить.
— После обеда ко мне постучали в дверь, и я открыла. Это были три девушки. Выглядели шикарно, но по ним было сразу видно, что пришли они не с добрыми намерениями. И такого наговорили, что я до сих пор не могу успокоиться, — она рукой смахнула слезы и продолжила. — Они говорили о том, как я могла, дочь сумасшедшего, вообще даже приблизиться к сыну покойного Герцога Галийского. Такому отрепью, как я, только и нужно сидеть возле помойной чаши, а не с уважаемыми людьми.
— Подожди, Герцога Галийского? Так его же сын болен с детства. И его никто и никогда не видел с тех пор, как ему исполнилось десять, — не могла я поверить ее рассказу.
Поскольку сама являлась дочерью Герцога, я должна была знать все о других Герцогствах и их семьях. Изучала все обо всех и даже пересказывала отцу. А за то, что путала по началу род и принадлежавший этому роду герб, лишалась прогулок, пока не выучу досконально.
— Она так и сказала. Не знаю, кто там болел, а кто нет, но она ясно выразилась о принадлежности твоего знакомого к Галийскому Герцогству.
— Не обращай внимания на этих пустышек. Их слова не должны для тебя ничего значить. У тебя ведь есть я, которая тебя поддерживает, поэтому не стоит лить слезы из-за этих пустоголовых, — решила подбодрить подругу.
— Но она дочь Графа Лурье, — с досадой произнесла Софи.
— Да хоть Герцога Ранского, — статус отца был самым высоким среди всех Герцогов, кроме Галийского. У тех имелось еще больше земель, к тому же множество рек и водоемов, по которым ходили суда и велась торговля с другими Королевствами.
— А ты, кстати, слышала, что старшая дочь Герцога Ранского сама не бедна, после того, как бабушка отписала все свое наследство ей, а не Герцогу. И говорят, что она главная кандидатка в жены к Кронпринцу, — странным образом, но как только разговор перешел в другое русло, Софи успокоилась.
— Да, я училась с ней в одной школе. Я сама родом из этого Герцогства, — соврала я, но мы действительно учились вместе с настоящей Андерссон.
— Правда? И какая она? Наверняка такая же заносчивая, как и Лурье, — не стеснялась Софи выражаться.
— Вовсе нет, наоборот. Видела ее всегда за книгами, а с другими дочерями Графов не дружила, хотя те постоянно пытались с ней заговорить. Мы кстати с ней подружились недавно, перед поступлением в Академию, — поделилась я немного о себе.
— Надо же, никогда бы не подумала, что среди богатеев могут быть достаточно приятные личности, — улыбнулась она. — Подожди, ведь твоя фамилия Андерссон? Ой! — воскликнула Софи. — Так твой отец тоже ученый? — обрадовалась девушка.
— Да, но семья трагически погибла при одном неудачном эксперименте отца, — рассказала я настоящую причину гибели родных семьи Андерссон, которую я знала, конечно, по рассказам самой Элизабет Андерссон.
— Да, я знаю. Папа мне говорил как-то об этом. Наши отцы учились вместе в Высшей Академии. А теперь и мы учимся вместе. Тебе срочно нужно познакомиться с ним. Он так восхищался его изобретениями, и стал последователем некоторых из них, — развеселилась Софи. А мне стало как-то не по себе, поскольку я обманываю девушку без зазрения совести о том, кем являюсь на самом деле.
— Если выдастся случай, то обязательно познакомлюсь, — успокоила я ее пыл. — А теперь пойдем на ужин, — решила снова сменить тему, чтобы Софи больше не спрашивала ничего о семье Андерссон.
К счастью, она больше не задавала вопросов, пока мы шли к столовой. Подойдя к столу с яствами, стали набирать себе еды на поднос. Многим, кто пришел трапезничать, подносы с едой носила личная прислуга. Но мы с Софи не имели такого богатства, и приходилось все делать самим. В принципе, я ничего не имела против самообслуживания. Наоборот, считала, что человек с любым статусом должен уметь быть приспособлен к разной жизненной ситуации. Но большинство не разделяло со мной эту точку зрения, от чего я здесь стала практически изгоем. Но знай они все о том, что я старшая дочь Герцога Ранского, скорее всего, нашлось бы много подражателей, как это случилось в младшей школе магии. Многие девушки специально отсылали своих прислуг в общественных местах, чтобы походить на меня, хотя им было очень неудобно и вовсе не нравилось все делать самим. Но со временем привыкли, и стали более охотно прикладывать усилия.
Усевшись за свободный столик, в самом дальнем углу, мы с Софи принялись за свой ужин. Только нам снова не повезло спокойно расправиться со своей трапезой, потому как к нам притащились три девицы, которые ранее навещали Софи в ее комнате. То, что это именно они, я поняла по бледному лицу моей новоиспеченной подруги.
— Так это ты приглянулась Генри? — начала говорить пышногрудая девушка с огненно-рыжими волосами, аккуратно убранными в прическу, а темно-вишнёвое платье в пол соответствовало последнему писку моды.
Очень симпатичная особа, если бы не ее характер, который портил все хорошее первое впечатление. Две брюнетки по обеим от нее сторонам терялись из виду, находясь рядом с ней. То, что все трое принадлежат к семьям Графов, я поняла сразу по их медальонам, которые они не прятали, а наоборот, выставляли напоказ, как бы демонстрируя всем вокруг свой статус.
— Лурье, не так ли? — спросила я девицу.
— Ты угадала, — ответила она, гордо вздернув подбородок. — Только ты не ответила на мой вопрос.
— Если ты про Генри Берггрен, — так звали единственного сына покойного Герцога Галийского, — то ты ошибаешься. У нас с ним взаимная антипатия. Поэтому можешь успокоиться, и идти своей дорогой, подальше от нас.
— Да как ты смеешь так со мной разговаривать, безродная девица? — начала она.
Наверное, это было моей ошибкой провоцировать ее. Никак не привыкну к тому, что здесь я Андерссон, а не Клаессон.
— Ох, извините, Леди Лурье. Я до сих пор не знаю Вашего имени, чтобы обратиться к Вам с должным почтением. Но все же осмелюсь сказать, что Вы прерываете наш ужин своим визитом, и прошу Вас сейчас и в дальнейшем не осквернять свое окружение такими безродными особами как мы, — все же не удержалась и съязвила ей.
— Ах ты мерзкая..., — ее рука взмыла вверх, и уже была близка к тому, чтобы влепить мне пощечину.
А я от неожиданности растерялась и не сразу сообразила защититься от удара. Но мне и не пришлось этого делать, поскольку рука Лурье была успешно остановлена.
Симпатичный незнакомый молодой парень удерживал ее кисть. Он каким-то образом оказался позади меня и успел предотвратить удар.
— Я не советую этого делать, Леди, — тут же отпустил он ее руку, как только понял, что угрозы больше нет.
— А ты кто, чтобы указывать мне что делать, а что нет? — сказала Лурье. Видимо она жила статусами и положением семей в обществе, раз ее так волновал этот вопрос.
— Эдвард Берг, если Вам говорит о чем-то мое имя, — представился он.
Семья Бергов была только одна, и ходили слухи, что Графиня Хелен Берг являлась фавориткой Короля. И будучи уже замужем за Графом Ральфом, она имела связь с правителем. Но я считала это всего лишь слухами. Да и многие не были в этом уверены до конца. К тому же после смерти Ральфа, Хелен редко появлялась во Дворце. Я узнала об этом на одном из семейных ужинов. Родственники часто промывали кости всей знати и громко обсуждали поступки тех или иных.
— Поговорим с тобой позже, — недовольно буркнула мне Лурье и удалилась со своими подругами.
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— Спасибо, — поблагодарила я Эдварда.
— Не стоит благодарности, — ответил он и улыбнулся. — Не могу пройти мимо, когда кого-то обижают.
Я тут же посмотрела на Софи. Её бледное лицо начало немного розоветь и сама она стала приходить в норму. А Эдвард до сих пор стоял около нашего столика, будто в ожидании чего-то.
— Я Элизабет Андерссон, а это моя подруга Софи Лондберг, — представилась я, чтобы разбавить неловкое молчание.
Заметила, что Эдвард был хорош собой. Прямая осанка, хорошие манеры так и говорили о нем, как о представителе высшего класса. Независимо от слухов о его семье, он мне показался таким правильным и рассудительным. По крайней мере, мне показалось на первый взгляд именно так. У него были русые волосы, которые чуть завивались, и яркие голубые глаза. В общем, полная противоположность Генри Берггрену. Вспомнив его имя, меня тут же бросило в дрожь от злости.
— Очень рад знакомству, — проговорил быстро Эдвард. — Желаю приятного аппетита, а мне уже пора идти, — улыбнулся он и, откланявшись, ушел в сторону выхода. А мы с Софи провожали его восхищенными взглядами.
— Я, пожалуй, наелась, — выдохнула я, разбавляя напряженную обстановку.
— И я, — с досадой произнесла Софи.
Аппетит пропал. Мы стали центром внимания студентов Академии в первый же день. Завтра начнутся занятия, а мою персону уже обсуждают, когда лекции еще и не начинались. Я прикусила нижнюю губу и расстроенная пошла к выходу. И здесь, в дверях столовой мне не повезло, поскольку я чуть не столкнулась с Генри. Софи еле удержалась, чтобы не взвизгнуть от неожиданности, когда трое парней появились в проходе. Я же устало прикрыла глаза, и тяжело вздохнула. Как жаль, что нет таких заклинаний, которые могли бы стирать память. Точнее они есть, только их использование запрещено. Максимум, что ты сможешь сделать, это внушить, немного изменить воспоминания другого человека. Но вот стереть их совсем, каралось смертной казнью. Каждое заклинание оставляет свой след. Магия вообще не бывает незаметной. И разведка обязательно найдет того, кто нарушил закон, в случае расследования. Уж как это действует на самом деле, сложно сказать, никогда не сталкивалась, но ищейки умеют вынюхивать крупицы магии, которые остались после применения какого-либо заклинания. Возможно, я когда-нибудь тоже научусь видеть эти крупицы. Но этому еще долго нужно учиться. Собственно для этого я и прибыла в Транвильскую Академию. Но вот незадача. Эти трое портят мне абсолютно все!
— Дай пройти, — не выдержала я.
Да, моя мать упала бы сейчас в обморок от невоспитанности, которую я проявляла в последние несколько дней. Она бы начала винить себя в том, что недостаточно принимала участие в нашей жизни, то есть в жизни своих детей. А еще бы она вспомнила старую Герцогиню, мою бабушку, которая в карман не лезла за словами, и стала бы сравнивать меня с ней. Упрекнула бы в том, что «недаром бабуля отписала мне все наследство, оставив своего внука, носителя фамилии, без весомой части Герцогства». Увидела во мне старую Герцогиню в молодости, что я полностью и внешне и характером пошла в нее. Только вот она была более вежливой, наверное.
— Это так ты меня приветствуешь? — спросил Генри, ехидно ухмыляясь. Он скрестил руки на груди, тем самым показывая, что не собирается двигаться с места.
— Уйди, просто уйди, — прошипела я в ответ.
Он нахмурил брови и совершенно неожиданно для меня сделал шаг в сторону от прохода. Его два верных друга также расступились, поэтому я двинулась вперед, но тут же была поймана за руку. И как я могла подумать, что этот тип мог так просто отпустить? Я резко обернулась и попыталась вырваться из цепких рук, но попытка оказалась тщетной.
— Пусти, — произнесла я сквозь зубы.
— Скажи мне, что случилось, и я отпущу, — он будто бы почуял, что в столовой до него что-то произошло. Но зачем ему это знать?
— Не твое дело, — ответила я.
— Ладно, я все равно узнаю, можешь не говорить, — после его слов я снова дернула свою руку, и он выпустил ее.
Мы зашагали с Софи из столовой очень быстро, но идти в комнату не было никакого желания. Поэтому я направилась к выходу из здания Академии, чтобы немного прогуляться и подышать свежим воздухом. На улице уже вечерело и становилось прохладно. Но именно такой воздух мне сейчас бы не помешал, чтобы охладить пыл и немного прийти в себя.
— Это все моя вина, — разрушила тишину Софи.
Она молча пошла за мной, как только мы покинули столовую. Думаю, ей тоже не помешало бы проветриться.
— О чем ты? Ты же ничего не сделала, — не понимала я ход ее мыслей.
— Если бы моего отца не считали сумасшедшим, то и на тебя бы не так набросились те девицы, — сделала она свое заключение.
— Ты ошибаешься, Софи. И перестань уже во всем винить свое происхождение. Вот увидишь, твой отец еще докажет всем, что он умнейший ученый-изобретатель. И вообще, переставай хандрить. Ты здесь не причем. Просто, так сложились обстоятельства и только, — решила я подбодрить девушку.
Софи лишь вздохнула мне в ответ, оставшись при своем мнении, и мы присели на одну из лавочек на аллейке под деревьями.
***
За завтраком следующего дня на нас с Софи все смотрели косо, и никто даже не пытался с нами заговорить. Вокруг царила атмосфера новых знакомств и интересной жизни вдали от родных, а мы сидели в стороне, обделенные вниманием абсолютно всех. Поэтому мы старались быстрее расправиться с едой, чтобы ни Генри с его дружками, ни Лурье со своими подругами не застали нас. Эти встречи только бы усугубили и без того напряженную обстановку. Собственно, этим утром нам несомненно повезло, и мы не встретили ни тех, ни других. Эдварда Берта в помещении столовой тоже не наблюдалось. Поэтому мы расправились с едой и побрели к информационной доске, чтобы узнать расписание лекций и названия аудиторий, где они планировались.
В высшей Академии необходимость обучения составляла один год. Поэтому групп обучающихся всегда образовывалось несколько. Количество студентов превышало число мест в выделенных аудиториях. Все занятия у всех групп были идентичны, только вот расписание оказалось разным.
По информационной доске, где было вывешено расписание лекций, стало понятно, что образовалось три группы по двадцать студентов в каждой. Меня зачислили во вторую группу, а Софи оказалась в третьей. Радовало то, что Лурье отнесли к первой. Эдвард Берд оказался там же, где и Лурье. А вот Генри Берггрен в той же, что и я. Когда увидели свои имена на доске, тут же переглянулись с Софи. Стало немного досадно от того, что мы с Софи оказались в разных учебных группах. Но еще больше расстроило, что имя этого невыносимого типа было в том же списке, что и мое.
— Не переживай, Элизабет, — проговорила она. Зато у нас комнаты рядом, — решила меня подбодрить Софи таким образом.
Но мои переживания скорее были связаны с тем, что Генри не даст мне нормально учиться, учитывая то, что он знает мой секрет.
Поэтому от информационной доски мы с Софи разошлись по разные стороны третьего этажа, поскольку наши аудитории оказались в противоположных концах. От отсутствия поддержки и защиты, было немного страшно. Перспектива видеть Генри каждый день на лекциях не радовала от слова «совсем». Смириться и принять ситуацию, казалось, правильным решением. Поэтому я гордо вскинула подбородок, и не унывая ни на долю секунды, отправилась в нужную мне аудиторию. Меня ждали сегодня всего две лекции, которые затянутся на целых четыре часа с перерывом на обед. Название дисциплины гласило «Практическая магия», лектором которой являлся профессор Оскар Фальк. Так было написано в расписании занятий.
Когда я вошла в Аудиторию, там находилось всего два молодых человека, яростно обсуждавшие что-то, не скрывая откровенных насмешек. Но увидев меня, тут же утихомирились и начали шептаться. Бегло взглянув на двоицу, я заняла одно из свободных одиночных мест, положила свою перьевую ручку и записную книгу на парту. Других студентов долго ждать не пришлось, и громкие голоса наполнили помещение разговорами на самые разные темы. Кто-то обсуждал последние веяния моды, кто-то нового профессора, а кто-то говорил о прогрессе в магии. Самыми последними, перед тем, как вошел профессор, оказались мои неприятели во главе с Генри.
— Рад тебя видеть здесь, Элизабет, — наклонился Берггрен и сказал мне это на ухо, ехидно улыбаясь. И как назло вся троица уселась прямо за моей спиной. Я успела только одарить его злобным взглядом, потому что профессор уже вошёл.
Это оказался достаточно молодой мужчина. Черные как смоль волосы были аккуратно зачесаны назад. Под мантией преподавателя Академии, которая отличалась от студенческой наличием золотистого обрамления на рукавах, проглядывала черная рубашка. На его внешность можно было засмотреться и пропустить все, что он говорит мимо ушей, поскольку профессор будто сошел с обложки журнала, где только и мелькали лица красавиц и красавцев, разодетых в модные вещи.
— Всем доброе утро! — зазвучал голос профессора. — Как вы уже знаете, я Оскар Фальк, профессор академии и по совместительству заместитель ректора. Говорю сразу, за нарушение дисциплины будете наказаны. За повторное нарушение, будете отчислены. Все, что я говорю, запоминать и записывать. Вопросы задавать только с моего разрешения. Когда спрашиваю — отвечать, когда говорю — молчать. Все понятно?
Да уж, внешность оказалась обманчивой. По первому «приказу» стало ясно, что расслабиться на его лекциях не получится.
— Да, — последовал несмелый ответ студентов.
— Вот и славно. Тогда приступим к первому нашему занятию. Название дисциплины «Практическая магия» говорит само за себя. То есть, мы будем не только изучать принципы владения магией, но и практиковать. Через полгода мы уже научимся основным заклинаниям, и я выберу себе учеников для индивидуального обучения. Это будет очень сложный отбор, поскольку знания теории будет недостаточно для того, чтобы стать сильным магом. А я возьмусь обучать только самых сильных, самых смелых, и самых способных. В прошлом году таких оказалось всего трое за весь курс. Не исключено, что ни один из вас может и вовсе не быть выбран.
Я оглянулась по сторонам, чтобы посмотреть на реакцию других студентов. На их лицах застыло вопросительное выражение и недоумение. И только Генри самодовольно ухмылялся.
— Преимущество индивидуального со мной обучения состоит в том, что вы не только научитесь тому, о чем не расскажут на основных занятиях, но и получите рекомендации в Совет магов. Вы прекрасно все знаете, что кроме Правящей семьи, судьбу всего Королевства решает Высший совет. Но Совет магов может выносить решение вопросов на обсуждение и принимать участие в важнейших делах нашего Королевства. Места ограничены, поэтому ведется очень строгий отбор. Всем желаю удачи. Ну, а теперь поговорим о магии.
— Простите, профессор Фальк, можно задать вопрос? — взмыла вверх рука одного долговязого студента в очках.
— Задавайте, мистер? — он вопросительно посмотрел на парнишку.
— Фрэд Эк, профессор, — представился блондин.
— Я слушаю вас мистер Эк.
— А какого рода испытания нас ждут? Я так понял, что обычные экзамены вряд ли покажут нашу силу и смелость, — огласил он свой вопрос.
— Вы правильно думаете, мистер Эк. Это действительно будут испытания. Вы покажете себя в реальной обстановке, столкнувшись с реальной опасностью. Но какого рода будут испытания, не могу сказать заранее. Вы узнаете об этом за несколько дней до отбора. Но спешу уверить, я буду следить за каждым из вас, поэтому вы должны выжить несмотря ни на что. К тому же принять участие смогут только те, кто отлично сдаст теорию. Не все будут допущены до испытаний. А теперь все вопросы после занятий. Времени на болтовню нет, — опустил он взгляд на свои записи.
Первый урок прошел интересно. Профессор Фальк оказался великолепным оратором и рассказывал не только о том, что написано в учебниках, но и о том, как использовать заклинания в реальной обстановке на примерах многих своих учеников. Он несколько лет наблюдал за тем, как студенты справляются с заданиями и самые интересные решения записывал. Теперь он демонстрировал нам мастерство владения магией. Например, он поднял с пола ручку одного из студентов, которая упала на пол и начал нам рассказывать о том, какие заклинания помогут нам поднять ее без помощи рук. Их оказалось несколько. Я знала только об одном, и то использовала его неумело. Также мы разговорились о стихийной магии, которой мало кто уже владел в наше время. Все маги-стихийники начали вырождаться в одно время и сейчас таких насчитывают единицы. А вот новые отрасли магии появились, к примеру, светлый дар, который еще до конца не изучен. Я и настоящая Элизабет Андерсон имели такой. Но вот мы сами не знали, как им пользоваться и что он вообще из себя представлял.
Просто в один из дней, в школе магии на меня случайно с верхних полок полетела стопка книг в библиотеке. И, заметив это в самый последний момент, я инстинктивно укрыла голову руками, чтобы защитить себя от острых углов твердого переплета. Только вот эти книги куда-то пропали. Это увидела одна из преподавателей и тут же отвела меня к ректору школы. По словам свидетельницы происшествия, я вся словно засветилась, а книги будто провалились в бездну. Только я осталась на месте. Таким образом, было выявлено, что у меня имеется светлый дар. Но ни я управлять им не могу, ни современные знания не могут до конца выяснить, что он из себя представляет, и откуда берет свое начало. Существует только предположение, что он подобен темному дару, которым можно управлять тенью. А светлый дар позволяет управлять светом. Но как это сделать, никто еще до сих пор не выяснил.
— На этом пока все, увидимся после обеденного перерыва, — закончил свою первую часть лекции профессор Фальк, когда песочные часы на кафедре преподавателя закончили свой ход.
Поскольку нам продиктовали все названия книг, то первым делом я решила посетить библиотеку, а не столовую. Честно говоря ,обедать не хотелось, и уже думала над тем, как не посещать столовую лишний раз. Сталкиваться с Лурье и прочими мне не особо хотелось. Хватило того, что Генри Берггрен учился со мной в одной группе. Поэтому забрав свою записную книжку и перьевую ручку, я встала из-за парты.
— Пообедаем вместе? — передо мной возникла фигура Генри.
— Еще чего? — резко ответила на его неожиданное предложение.
— Ты, кажется, забыла, что тебе не стоит так со мной разговаривать, Элизабет, — и он вырвал из моей руки мою перьевую ручку.
— Да ты просто невыносим, Берггрен, — начала распыляться я от накатывающей на меня ярости. — Да что ты ко мне прицепился?
— Мы подождём снаружи, — сказал один из друзей Генри и они направились к выходу.
Собственно уже все студенты успели покинуть аудиторию, и мы остались совершенно один на один.
— Я не знаю, каким чудом ты вылечился, но твой врач ошибся, когда спасал тебе жизнь и здоровье, — съязвила я, напомнив про болезнь детства сына Герцога Галийского.
Насколько мне было известно, то болезнь Генри была очень сложной и практически неизлечимой. Все пророчили ему смерть, но никак не здоровую жизнь. А он стоит здесь, цел и невредим, да еще и с мерзким характером.
— Видимо мне было суждено выздороветь, — ухмыльнулся он, не заостряя на этом внимание. — Видишь ли, если ты не хочешь, чтобы раскрыли твой секрет, то тебе стоит научиться быть послушной, а не дерзить. И у тебя слишком много вещей, которые выдают тебя с потрохами, Клаессон, — и он потряс в руках мою перьевую ручку, на торце которой был изображен герб нашей семьи. Я знала это, но можно было сослаться, что мне эту ручку подарила сама Элизабет.
— Тебе то что? — и я попыталась забрать свою вещь, но он поднял руку, демонстрируя, что не собирается ее отдавать так просто.
— Скажи, Элизабет, я действительно так противен тебе? — его лицо было напряженным и серьезным. Если бы я его увидела в первый раз, то вряд ли бы подумала, что он так уж и невыносим.
— Так и есть, — не стала я долго раздумывать над его вопросом.
— И это никак не исправить? — его второй вопрос меня сбил с толку. Зачем ему мое мнение?
— Зачем тебе это? — произнесла я вслух свои мысли.
— Скажи честно, если бы я оказался Его Высочеством, а не Генри Берггреном, ты бы также себя вела со мной? — его вопросы мне были непонятны. Точнее я не понимала, что такого важного в них.
— Нет, я бы вела себя иначе, — посмотрела ему в глаза и увидела, как искорки ярости начали прокрадываться к нему. — Поскольку мне бы пришлось бросить Академию и сбежать туда, где меня никто не найдет до тех пор, пока Его Высочество не женится. Потому как не смогла выйти замуж за такого мерзкого типа, как ты, — бросила ему в лицо все то, что я думаю о нем.
Но он ухмыльнулся. Я думала, что эти слова его еще больше разозлят, но он от чего-то повеселел.
— Я заставлю тебя поменять свое мнение обо мне, вот увидишь, — самоуверенно заявил он.
— Что здесь происходит? — послышался голос за дверью в аудиторию, прервав мой назревший вопрос к Генри. Но я не стала продолжать диалог.
— Тебе нельзя туда, — ответил один из дружков Генри.
— А ну с дороги, — дверь распахнулась, и в Аудиторию влетел Эдвард.
Пока я отвлеклась на происходящее, Генри вложил мне в руки перьевую ручку.
— Элизабет, с тобой все хорошо? — поинтересовался Берг.
— Нормально, — ответила ему и двинулась в сторону выхода.
— Так ты пойдешь со мной на обед? — крикнул мне вслед Генри.
— И не подумаю, — ответила ему и вышла из Аудитории вместе с Эдвардом.
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— Ты в порядке? — тихо спросила меня Софи, которая ждала в коридоре.
— Да, в порядке, — ответила ей. — Спасибо тебе, Эдвард, — поблагодарила своего спасителя, когда мы отошли от троицы на приличное расстояние.
— Всегда рад помочь, — ответил он.
Оказалось, что Софи после своего занятия ждала меня у главной лестницы, где мы договорились с ней встретиться перед обедом, но я так и не появилась, когда все мои одногруппники прошли. Также она и не встретила Генри, поэтому заволновалась и пошла проверить. Увидев, что дружки Берггрена стоят у входа в Аудиторию, направилась к ним. Заметив Эдварда неподалеку, обратилась к нему за помощью. Он тоже не стал долго думать над тем, чтобы вызволить меня из очередной ловушки. Теперь же мы шли в столовую все вместе, хоть я и не хотела обедать вовсе. Но Софи переубедила меня, поэтому мы побрели трапезничать.
Эдвард действительно оказался приятным молодым человеком, каким я себе и представляла. Мы много смеялись и делились впечатлениями о первом занятии во время трапезы. Но время быстро вышло и пришлось возвращаться в свои Аудитории.
— Несмотря на то, что ты первая кандидатка в жены к Его Высочеству, ты строишь глазки Бергу? — поймал меня Генри на подходе к Аудитории, пока коридор был пуст.
— Твое какое дело? — хмыкнула я.
— Могла бы хотя бы выбрать более лучшую кандидатуру, а не этого..., — он не стал продолжать кого, но то, что хотел оскорбить Эдварда, я это поняла по его молчанию.
— Ты такой же, как и все, предвзято относишься к происхождению. Тем более о том, что он бастард Короля, это только слухи. Да и ты хуже него в несколько крат раз, поэтому не тебе говорить о том, какой он, — высказала свое мнение. — Я буду благодарна, если ты хотя бы не будешь оскорблять моих друзей, Берггрен.
— Друзей? — Генри засмеялся, от чего мне стало неловко и неуютно. — Ты еще узнаешь, кто на твоей стороне, Элизабет, а кто нет. Запомни мои слова.
— Почему еще не в Аудитории? — навис над нами профессор Фальк.
— Простите, профессор, уже заходим, — подняла я взгляд на мужчину и двинулась в Аудиторию.
Я долго не могла сосредоточиться на том, что рассказывает профессор. Почему-то последние слова Генри мне показались странными. Что он имел в виду, когда говорил о моих друзьях? Я, конечно, не была достаточно близка ни с Софи, ни с Эдвардом, но так отзываться о том, кого совсем не знаешь, последнее дело. Все же я постаралась отвлечься от своих мыслей и сосредоточиться на том, что рассказывает профессор. Начав записывать конспект, поняла, что в руках вовсе не моя ручка. Видимо Генри подменил ее, когда я отвлеклась на Эдварда. Но зачем?
Я медленно повернула голову, чтобы посмотреть на Генри. Он улыбнулся и подмигнул мне.
«Что это с ним?» — подумала я и принялась рассматривать перьевую ручку. Ничего особенного в ней не заметила. Такая же черная с золотистыми обрамлениями, только без семейного герба. Странно. Зачем он так сделал? Скорее всего, чтобы я не выдала сама себя. Зная мой секрет, он может манипулировать мной в своих интересах, и ему вовсе не на руку, чтобы узнали о моем происхождении. Только что он хочет этим добиться не могла даже предположить.
С этими мыслями вторая часть урока прошла бессмысленно. Я так и не смогла сосредоточиться на занятии, и могла упустить несколько важных деталей, о которых рассказывал профессор. Хоть я всегда была прилежной и лучшей ученицей, моим главным секретом в учебе являлось именно умение слушать преподавателя.
Выслушав домашнее задание, я быстрее всех выбежала из Аудитории, чуть ли не раньше самого профессора. Поступила так, чтобы снова не разговаривать с Берггреном, а он, казалось, был не прочь пообщаться подольше. Поэтому помчалась к Аудитории, где проходили занятия у Софи. Мы договорились посетить библиотеку сразу же, чтобы получить необходимые книги для самостоятельного изучения. И я всякий раз вздрагивала, когда мимо нас проходила троица парней.
— Что-то еще случилось, Элизабет? — спросила меня Софи по пути в библиотеку, увидев, что я странно себя веду, оглядываясь по сторонам.
— Нет, ничего! Просто не хочу сталкиваться с Берггреном, — ответила ей.
Вечером, после ужина мы сидели в общей гостиной, сбросив с себя ученические мантии, которые были обязательным атрибутом на лекциях. Здесь собирались абсолютно все. Мы сюда забрели с Софи в тот момент, когда еще никого не было, и наслаждались общением друг с другом, рассказывая о впечатлениях, которые получили во время первых занятий. И уже собирались уходить, когда в гостиную вошла Лурье со своей свитой. Конечно же, она не могла пройти мимо нас.
— Ну и как тебе учиться в одной группе с Генри? Если честно я тебе завидую. Простушка вроде тебя смогла привлечь внимание не только трех самых лучших парней нашего Королевства, но и Эдварда Берга. Предлагаю подружиться. Я — Эйлин Лурье, а это мои подруги Жаннет Хансен и Фрида Хольм, — Эйлин протянула мне руку, в знак своей благосклонности.
— Я не горю желанием с вами сближаться, — честно признались я.
Ее предложение скорее несло тактический характер. Она явно хотела сблизиться с парнями, которые почему-то так и не давали мне проходу. И при первой же возможности она подставит и предаст. Такие личности не умеют дружить. Они действуют только в своих интересах, шагая буквально по головам. Да и их первое проявление себя говорило о напыщенности и тщеславии. А я таких на дух не переносила.
— Да ты.., — ее лицо стало багроветь от распирающей злости.
— Что здесь происходит? — сзади кресла, на котором я примостилась, подошел Эдвард, прерывая наш диалог с Лурье.
А у входа в общую гостиную застыли три мужские фигуры. Генри наблюдал за всем со стороны.
Я была удивлена его появлением не меньше, чем Лурье. Ее щеки изрядно покраснели и слились с цветом ее платья. Она тут же хмыкнула и удалилась от нас подальше, чтобы не навлечь на себя еще большую неприязнь.
— Ты как всегда вовремя, — обратилась я к Эдварду. — Спасибо.
Он присел в свободное кресло рядом с нами. А Генри пожирал глазами всю нашу троицу.
— Я скоро совсем привыкну к твоей благодарности, Элизабет, — улыбнулся он.
Я почувствовала, как мои щеки начинают розоветь от смущения.
— Если ты не против, то можешь со мной прогуляться? — спросил меня он столь же неожиданно, как и появился.
Я посмотрела на Софи, которая оказалась удивлена приглашением не меньше моего, но она одобрительно кивнула и я согласилась. Только вот Генри, кажется, оказался против того, чтобы я шла с ним.
— Твой отец ведь был изобретателем? — поинтересовался Эдвард, как только мы вышли из здания Академии.
— Д-да, — несмело ответила я. Как жаль, что приходится врать ему.
Мне бы хотелось откровенно поговорить с Эдвардом, но в то же время я понимала, что не стоит рассказывать правду всем. Да еще и слова Генри о моих друзьях настораживали от чего-то. Я, конечно же, не верила ему, но меня одолевало внутреннее беспокойство.
— Если честно, я читал об изобретениях твоего отца, и мне интересны многие его работы, — сказал Эдвард.
Я лишь промычала в ответ что-то невнятное, и застыла в растерянности, потому что не могла поддержать этот разговор. Я практически ничего не знала о семье Андерссон кроме того, что писали в газетах. А у Элизабет боялась спросить подробности, поскольку думала, что мой расспрос ее может сильно ранить из-за болезненных воспоминаний.
— В особенности меня заинтересовало одно изобретение, которое до сих пор не могут найти и воспроизвести современные ученые.
— Аааа, — раздался девичий крик неподалеку от нас.
Я резко обернулась к источнику звука.
— Аааа, — еще сильнее крикнула девица.
И я недолго думая, двинулась к источнику звука. Эдвард нахмурил брови, но пошел за мной. Обойдя живую ограду в виде высоких кустарников, простирающихся вдоль аллейки, я увидела Эйлин, повисшую на плечах Берггрена. Она пребывала в страхе, но от чего, мне было непонятно.
— Что здесь происходит? — адресовала я вопрос к Генри.
— Простите за шум. Эйлин, кажется, увидела змею, поэтому сильно напугалась, — ухмыляясь, проговорил он.
— Змею? — переспросила я. — Это правда, Эйлин? — теперь я спросила девушку, не доверяя словам Генри, решив убедиться.
— Да, — ответила она сквозь полные страха глаза.
— Тише, Эйлин, ты перепугала всю округу своим криком, — успокаивал ее Берггрен.
К нам начал подтягиваться народ со всех уголков территории.
— Ничего не произошло, поэтому расходимся, — уверила я людей, которые все больше подходили к нам из-за любопытства.
Разогнав всех, я решила, что на сегодня хватит прогулок и пошла к себе в спальню. Эдварду сказала, что разболелась голова, поэтому захотелось лечь спать пораньше. Он не стал возражать, но было заметно, насколько он раздосадован.
— Не стоит переживать, Эдвард. Мы еще прогуляемся и не один раз, — решила его подбодрить.
Он улыбнулся, и мы разошлись по разные стороны второго этажа. По пути встретилась Софи, и та начала расспросы по поводу того, как прошла прогулка с Эдом. Поэтому я пригласила ее к себе в комнату, чтобы рассказать о том, что произошло.
— Ты знаешь, я была немного удивлена, когда увидела Эйлин повисшую на шее Генри. Мне казалось, что эти двое незнакомы, — рассказывала я о впечатлениях своей подруге.
— Когда ты ушла, Генри недолго думая подошёл к ней и пригласил прогуляться. Практически сразу после твоего ухода. Лурье была так впечатлена приглашением, что я думала, она от радости допрыгнет до потолка. Но все же я заподозрила что-то неладное и тоже решила пойти за вами. Но двое его друзей настоятельно начали со мной разговаривать, и я потеряла вас всех из вида. Это оказались сыновья Герцогов Вернийского — Энтони Брэнссон, который темненький, а блондин оказался сыном Герцога Странского, его имя Стефан Перссон. Представляешь, они все Герцоги. От них так и веет богатством и шелком. Я так была смущена их компанией, что не могла вымолвить и слова, когда они меня спрашивали то о том, то о сем.
— Ну, хоть знаю теперь имена этих снобов. Послушай, это очень странно, что в северном районе заметили змею, — произнесла я мысли вслух.
— Но Академия граничит с лесом, может оттуда забрела? Хотя я тоже слышала, что на севере не водятся змеи, — сощурила она в подозрении глаза.
Разошлись мы по своим комнатам сразу же, после нашего разговора. Сон пришел сразу после богатого на события дня. Утром же мне пришло письмо от настоящей Элизабет Андерссон, которое разбудило меня звуком работающего почтафона. Поэтому я вскочила с кровати и начала его читать.
«Милая Элизабет! Я очень рада, что нахожусь в Академии. Первый день прошел просто отлично и меня не выгнали из моих апартаментов. Но спешу сообщить нерадостные вести. Твоему отцу, скорее всего, доложили, что ты не пребыла в Ранскую Академию и он примчался сюда сегодня утром, как только об этом узнал. Мы его видели вместе с Идой, когда вышли на утреннюю прогулку. И мне пришлось рассказать всю правду о нас. Поэтому он может направиться к Вам. Он был очень разъярен и вне себя, как только узнал о нашем обмане. Я сразу же, после нашего разговора отправилась писать тебе письмо. И еще, я случайно услышала, что на Его Высочество было совершено покушение за день до того, как мы отправились в Академию. Говорят, что он жив и здоров. Пострадал его близкий друг, но его успели спасти. Каким-то образом он оказался в покоях Его Высочества вместо него самого. После смерти Первого сына Короля это кажется очень странным, не считаешь? Хорошего тебе дня, твоя Лиз».
«Ну вот, час от часу не легче», — с этими мыслями я отложила письмо в сторону и начала собираться на занятия.
Если отец узнал обо всем, то он в любом случае прибудет сюда. Но распри отца не так меня сильно пугали, как покушение на Его Высочество. Что все это могло значить?
За завтраком я рассказала Софи о своих переживаниях по поводу Кронпринца. По счастливой случайности сегодня никто не досаждал нам во время трапезы.
— Если на Его Высочество и правда было совершено покушение, то не может ли это значить, что принц Ронгвальд был на самом деле убит? — предположила Софи, а в ее глазах читался страх.
— Я тоже об этом подумала. Но кому это надо и почему убийца до сих пор на свободе в таком случае? Да и кто осмелится напасть на Королевскую семью? Во Дворце такая защита, что не пройдешь незамеченным. Это может значить только то, что маг, совершивший это очень силен, раз обошел многоуровневый барьер. Значит ли это, что преступник замахнулся уже на следующего наследника престола? Это очень странно, что преступника до сих пор не поймали, — выдала я свои предположения Софи.
— Не знаю. Но можно подумать, что кто-то явно хочет завладеть троном, раз избавляется от всех наследников, — пожала плечами подруга.
— Ты же не хочешь сказать, что это может быть бастард Короля? Кому еще взбредет в голову мысль о троне? — сама испугалась своих размышлений, и такой же выглядела Софи, когда я озвучила свои мысли.
— Кто знает, но не стоит пока что доверять Эдварду, по моему мнению, — выдала Софи свои опасения.
— Но если честно я сомневаюсь, что он может быть причастен к этому делу. Если бы действительно было все так, то он бы оказался во главе списка подозреваемых. Сомневаюсь, что ищейки не оказались бы здесь сию же секунду в таком случае, — выдала я.
— И то, правда. Тогда его кандидатура снимается с подозрений, — согласилась со мной Софи, откладывая столовые приборы в сторону.
— И все же интересно, напишут ли об этом в газетах? Если да, то дело действительно серьезное, — закончила и я свой завтрак.
— Я с тобой полностью согласна. И Эдварда не видно что-то этим утром, — осмотрелась по сторонам подруга.
— Как и Генри, — подметила я. — Но нам пора идти на занятия, если не хотим опоздать, — улыбнулась я Софи, и мы отправились каждый на свою лекцию.
Войдя в аудиторию, я села на уже привычное место, разложив на столе книгу, тетрадь для записей и перьевую ручку. Пришлось ходить с той, что вручил мне Берггрен за неимением другой. Сказать честно, если бы не он, то мне пришлось бы оправдываться перед друзьями, откуда у меня реликвия Герцога Ранского, если бы они узнали герб семьи. Хоть в чем-то есть положительные стороны от злосчастного знакомства с сыном Герцога Галийского. Пока располагалась за партой, в последний момент заметила, что Генри и его друзья опаздывают. И мне показалось странным, что их еще нет.
— Всем доброе утро, — в аудиторию вошла преподаватель Алхимии, а песочные часы начали свой ход.
На этот раз мы пребывали в одной из лабораторий Академии. На одиночных столах расположились котелки с пузырьками и склянками, а столешницы оказались выполнены из камня. Видимо, чтобы предотвратить пожар, если содержимое вдруг выльется из котелка. Мало ли каким варевам нас начнут обучать.
В дверь раздался стук, и никто не сомневался, что это Генри со своими верными товарищами. Они и шагу не могли ступить без своего лидера. Ходили за ним по пятам то ли от отсутствия ума, то ли действительно их дружба была настолько крепкой.
— В следующий раз постарайтесь не опаздывать, — сказала невысокая женщина с волнистыми русыми волосами.
Профессор Свеаборг была пухленькой, и не казалась строгой, в отличии от Оскара Фалька. Если от него так и веяло желанием держать всех в ежовых рукавицах, то Миссис Рогенда была полной ему противоположностью. Тоненьким голоском она рассказывала о том, какие невероятные вещи можно вершить с помощью Алхимии. Что даже если мы не будем углубленно изучать этот предмет, как в специализированных Академиях, все же каждому уважающему себя магу нужно уметь отварить себе как целительные варева, так и те, которые смогут помочь в случае опасности, в том числе и взрывчатые вещества.
— Ну и как вчера прошла прогулка с Бергом? — спросил меня Генри сразу же после лекции.
— Прекрасно, — ответила я, слегка наигранно. Но что поделать, я не хочу делиться впечатлениями об Эдварде с ним. — Если бы не визг Эйлин на всю округу, то было бы еще лучше, — продолжила я.
— Надо же. Похоже, ты действительно не рассматриваешь себя в качестве жены Кронпринца, — едва слышно произнес он, чтобы окружающие не могли расслышать. — А если так, то почему бы и мне не приударить за тобой? — приблизил он свое лицо к моему так неприлично близко, что я растерялась, а сердце от чего-то начало биться сильнее.
Неужели я так его неосознанно боюсь, что стоит ему приблизиться ко мне, и я начинаю нервничать?
— Послушай, Генри. Все, что я делаю, тебя ну никак не касается. Поэтому отойди, по-хорошему прошу, не заставляй меня применять магию на тебе, — решила я оттолкнуть его, потому что такое близкое расстояние непозволительно в культурном обществе.
Только вот моих сил оказалось недостаточно для того, чтобы толкнуть его подальше. Но он все же сам отодвинулся и встал в шаге от меня. Пока мы разговаривали, аудитория уже опустела.
— А теперь послушай меня внимательно, Элизабет. Не стоит так сильно доверять Бергу. И уж тем более заводить с ним какие-либо отношения. А еще лучше порви с ним все связи прямо сейчас, — его голос стал серьезным, а лицо стало напряженным и взволнованным.
— Я не помню того момента, когда мы с тобой успели так сильно сблизиться, чтобы ты раздавал мне советы, — хмыкнула я и сложила руки на груди.
— Да ты можешь и дальше меня не воспринимать, если того желаешь, — начал злиться он, — но подумай хотя бы о том, что Его Высочество был бы против твоей дружбы с человеком, которого подозревают в покушении на него.
— Если бы его подозревали, то разведка уже давно бы устроила ему допрос, и он вряд ли бы спокойно учился в Академии, — высказала я свои предположения.
— А ты уверена, что он так уж чист, даже если еще не арестован? — спросил меня он, немного оскалив зубы.
Сейчас он был похож на дикого зверя, который загрызет любого, кто начнет нападать на него. И у меня по всему телу пробежала волна мурашек то ли от холода, то ли от страха, который внушает мне Генри.
— Да откуда тебе об этом знать? — задала я ему вопрос.
Для чего ему вообще меня предупреждать об Эдварде? Да и какое ему до меня дело? Бесится, что я одна дала ему отпор, когда другие готовы сами запрыгнуть ему на шею?
— Скажем так, я близко знаком с Его Высочеством и не хочу, чтобы его будущая жена водила дружбу с его врагом, — ухмыльнулся Генри.
— Да не собираюсь я выходить за него замуж, во-первых. А во-вторых, сделаю все, чтобы этого не произошло, — возмутилась я и отвела взгляд в сторону, пытаясь прекратить этот бессмысленный разговор.
— Поверь, за тебя уже решили и твоего согласия не нужно. Поэтому выйдешь, дорогая, никуда не денешься, — прошипел он и ехидно засмеялся.
P.S. Если вам понравилась книга, кладите ее в библиотеку, чтобы не потерять. Подписывайтесь, чтобы приходили уведомления о новинках и ставьте лайк! Пишите комментарии, будем обсуждать героев вместе! Автору необходима ваша поддержка и обратная связь. )))
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Моему возмущению не было предела. Даже если Генри сын Герцога Галийского, он не имеет никакого права так со мной разговаривать. Он слишком хамски ведет себя и это невозможно не заметить. При том при всем знает, что я Элизабет Клаессон, и все равно позволяет себе вести со мной, как с безродной. Хоть я и не приветствую классовое неравенство и принижение любого человека другим, но такое поведение часто встретишь только к тем, у кого нет титула.
За этими распрями с Генри я и вовсе забыла, что отец узнал о моем побеге. Поэтому утром следующего дня, когда меня вызвали к ректору, я была удивлена не меньше, чем Софи.
— Почему тебя вызывают? — спросила она, после того, как миссис Лунд передала мне сообщение от профессора Енссона во время завтрака.
— Не знаю, Софи, — ответила ей, но до меня быстро дошла суть происходящего.
Поэтому отложив приборы в сторону, и оставив завтрак практически нетронутым, отправилась к ректору. Меня начало трясти от страха практически сразу. И когда я столкнулась с Генри, выходя из столовой, даже не извинилась и быстрым шагом пошла в направлении необходимого мне кабинета. Моя голова была забита тем, что отец может потребовать немедленного возвращения дочери домой и выслать оттуда же со всеми пожитками во Дворец к Кронпринцу. Сердце в груди начало все чаще биться, как только я стала ближе подходить к кабинету ректора.
— Входите, — прозвучал голос профессора Енссона за дверью, в которую я постучала, прежде чем войти.
И войдя внутрь, я была готова увидеть отца, но Герцога Ранского не наблюдалось. Я выдохнула с облегчением и подошла к креслу для посетителей.
— Элизабет, — начал говорить профессор, — ваш отец только что ушел. Он просил меня открыть для него портал этим утром, и таким же образом отправился отсюда. Я поговорил с ним, и мы пришли к выводу, что вам действительно лучше остаться учиться здесь. Дело в том, что сейчас не все так гладко в Королевстве, и вам, как первой претендентке в жены будущего Короля, стоит оставаться лучше инкогнито, — довели до меня результат разговора с отцом.
— Это все из-за покушения на Его Высочество? — спросила я его прямо.
Может он хоть что-то расскажет об этом. Раз все так настроены, что я совершенно точно стану женой Наследника, то мне нужно быть в курсе того, что происходит во Дворце. Если уж и отец решил оставить меня здесь инкогнито, хотя всегда был против поддельных имен, то дело действительно серьезное и мне тоже может грозить опасность.
— Если вы в курсе, то я немного поведаю об этом, — выдохнул профессор, а его лицо было напряженным и сосредоточенным. — Дело в том, что кто-то действительно задался целью уничтожить Королевскую семью. И этот кто-то очень силен. Он не оставляет за собой следов и все делает аккуратно. К тому же он очень хорошо знает Дворец и смог обойти многоуровневую защиту не раз. Я не знаю ни одного мага, кто был бы на такое способен. Смерть принца Ронгвара не была случайной. На него покушались уже несколько раз, и последний оказался успешным. Теперь этот кто-то нацелился на второго сына Короля. Его Величество тоже был отравлен, но его успели спасти. Ваш отец беспокоится и за Вас. Боится, что и вы можете попасть под удар. Поэтому вы правильно сделали, когда явились к нам в Академию под другим именем. Вам несказанно повезло, — поведал мне ректор.
Сказать, что я была удивлена таким заявлением, значит, ничего не сказать. Мои выводы, что принца Ронгвара убили, оказались верны. И мне стоило приложить усилия, чтобы не раскрыть рот от осознания правды, которую мне поведали. Если убийца захватит трон, то над всем нашим Самилерийским Королевством нависнет огромная угроза. Этого нельзя допустить. Даже если меня не устраивало то, каким образом Король Вильгельм управляется с подданными, войны мы не видели уже более тридцати лет. Приди новая власть к трону и может произойти все, что угодно. Тем более если это будет убийца.
— Что ж, тогда я буду осторожней, чтобы не выдать себя, — ответила я ректору. — Только вот боюсь, что Генри Берггрен уже в курсе кем я являюсь на самом деле, — решила, что утаивать об этом не стоит.
Профессор удивленно приподнял брови и улыбнулся.
— Ну, оно и к лучшему, — теперь уже удивилась я его ответу. — Другим же не позволяй узнать о себе, — дал он мне наставления и улыбнулся.
Я молча кивнула и направилась к выходу. Почему он так доверяет Берггрену? Почему, если он знает кто я — это к лучшему? В голове вертелась уйма вопросов, и никаких ответов не приходило вовсе. То, что Генри друг Его Высочества, это я узнала из его уст. Может дело в этом?
— Элизабет! — перебил мои раздумья собственно сам Генри, когда я вышла из кабинета ректора. — Что произошло? Почему тебя вызывали?
«Что это с ним?» — промелькнули мысли в моей голове. Во-первых, Берггрен был один, без своих верных товарищей. Во-вторых, он был явно чем-то обеспокоен.
— Не твое дело, Генри, — резко ответила я ему.
— Элизабет, я серьезно, — сложил он руки на груди и уставился на меня.
Я приподняла одну бровь в удивлении. Таким я не видела никогда этого задиру. Он всегда был веселым и уверенным в себе. А сейчас в его глазах читался страх.
— Ничего такого, за что можно было бы переживать, — ответила я ему, развеяв его сомнения.
— Если что-то тебе покажется странным, я тебя прошу, скажи мне сразу, — сбил меня с толку он еще больше своим поведением.
— Генри, я не понимаю, с чего ты вдруг так беспокоишься? — тоже сложила руки на груди, тем самым приняв защитную позу.
— Я расскажу тебе, когда придет время, — ответил он. — Но до этого ты должна сделать все, чтобы не вляпаться в какую-нибудь историю, и докладывать мне, если что с тобой случится.
— Если что со мной произойдет, то ты будешь последним, кто об этом узнает, — съязвила я. — Мы с тобой не такие уж и закадычные друзья, чтобы делиться происходящим друг с другом.
— Элизабет, — начал он говорить и тут же остановился, потому что в коридоре послышались шаги. — Просто помни, что я тебе сказал.
Это оказалась Софи. Сегодня был свободный от лекций день, поэтому мы не спешили на занятия. И Софи явно забеспокоилась о моем долгом отсутствии.
— Что ему снова от тебя было нужно? — спросила она неодобрительно зыркнув на удаляющуюся фигуру Генри.
— Да странный он какой-то, — отмахнулась я. — То хамит, то хочет подружиться. Не понимаю я его намерения, — пожала я плечами.
— А ректор что тебя вызывал? Надеюсь, ничего серьезного? — поинтересовалась она.
— Да, ничего такого. Уточнял мою родословную для анкеты. Не хватало кое-каких сведений, — соврала я, не найдя лучшего ответа.
Подруга посмотрела на меня подозрительно, но ничего не сказала в ответ. Думаю, придет время, и я расскажу ей кто я на самом деле, но это случится не сейчас. Отец прав, мне нужно быть осторожной. Если он побоялся встретиться со мной, то дело действительно серьезное и есть основания, чтобы обо мне беспокоиться.
Сегодня погода стояла замечательная. Не было жарко, но в то же время легкий теплый ветерок словно бархатом ласкал кожу. Поэтому я решила, что самое время вывести Аарона на прогулку. Сказав Софи, что мне нужно вывести коня, чтобы он размялся немного, я спустилась в конюшни.
Аарон радостно заржал, завидев меня. Мне стоило больше времени уделять ему, чтобы он не одичал. Хотя в стойле была еще тройка других лошадей, поэтому моему верному другу не приходилось скучать.
Оседлав Аарона, я помчалась к выходу из города. Скакуну требовался простор, а стены города давили своей теснотой. Поэтому я решила, что можно осмотреть окрестности, пока выдалась такая возможность. Небольшой лес неподалеку от Транвиля притягивал своей красотой. Я знала, что эта территория еще нашего Королевства, поэтому направилась туда смело. И не прогадала, поскольку внутри него открылось моему взору небольшое озеро. Такой красоты мне видеть не доводилось. Чистая вода, пение птиц и шелест листвы действовали на меня умиротворяюще.
Я спустилась с Аарона и подошла к воде. Она оказалась приятной до такой степени, что захотелось в нее окунуться полностью. Недолго думая, я оглянулась по сторонам, чтобы убедиться, что я здесь одна, и сняла с себя одежду. Мягкая чуть прохладная вода обволокла мое тело. Это чувство было настолько приятным, что я увлеклась плаванием и не заметила, как около Аарона возникла еще одна фигура верхом на лошади. И мне захотелось провалиться тут же, как только узнала в нем Берггрена. Молча выругавшись, начала придумывать способы как выбраться из воды, потому что уже начала замерзать.
— Почему ты всегда оказываешься там, где я? — пробубнила себе под нос, но Генри все же разобрал мои слова.
— То же самое хочется сказать и тебе, Элизабет. Не стоит одной ходить в такие места, — начал он нравоучения. И чего его так беспокоит моя безопасность?
— Отвернись Генри, ты же не думал, что я буду купаться в одежде, — потребовала я.
— Ты же маг, — усмехнулся он. — Неужели не знаешь ни одного подходящего заклинания? — явно издевался он.
— Знаю. И если ты не отвернешься, то тебе придется отмывать свой камзол от кучи грязи. Потому что я испробую грязевую бомбу на тебе, — зубы уже постукивали от холода, но я не сдавалась в словесной перепалке.
На самом деле бытовые заклинания мне давались сложно. Такие, как выжать воду с одежды или наложить на себя морок, чтобы сбить с толку остальных, я не могла. Но вот навредить другим — запросто. Удавались такие заклинания лучше всех. Но это не значило, что я вовсе их не знала. Просто без практики могло выйти что-то из ряда вон выходящее. Например, в прошлый раз, вместо того, чтобы высушить платье от воды, оно сгорело, и я чуть не устроила пожар. И сейчас так рисковать было бы очень глупо, поскольку я могла остаться без одежды вовсе. А это куда хуже, чем отвечать за бомбу перед Берггреном.
— Какая же ты все-таки язва, Элизабет, — повернулся Генри ко мне спиной.
— Какой же ты все-таки хам, Берггрен, — ответила ему той же монетой и быстро выбежала из озера схватив тут же свою одежду.
— И чего тебе вздумалось именно здесь искупаться? — начал поворачиваться он.
— Отвернись! — завопила я. — Я еще не оделась, — натягивая на себя платье.
Спрыгнув со своей вороной лошади, он посмотрел на меня ошарашенную и скорее всего растрепанную. Хорошо, что я успела надеть платье, но шнурки на талии все еще оставались расслабленными. Я застыла на месте и раскраснелась. Мне стало действительно стыдно и неловко от своего неряшливого вида. Берггрен усмехнулся и обошел меня сзади. Остолбенев, я даже не могла пошевелиться от стыда. Но он утянул шнурки сам, без применения магии. Кровь прилила к моим щекам, и они начали гореть.
— Ты, — только и смогла выдавить я из себя. — Это самое высочайшее хамство, которое ты себе позволил, Генри, — нашла силы повернуться к нему лицом и уже хотела замахнуться, чтобы дать ему пощечину, но он остановил мою руку и начал сплетать свои пальцы с моими.
— Да что ты себе позволяешь? — возмутилась я, а сердце стало учащенно биться в груди.
Он лишь улыбнулся и другой рукой поправил выбившуюся прядку моих аккуратно уложенных в обычную прическу белокурых волос. Я отшатнулась назад от него, и споткнулась о что-то. Но он тут же меня подхватил за талию и мягким движением притянул к себе.
— Пусти меня, Генри, — твердо потребовала я.
— А что, если не хочу, — взгляд его был серьезным и уверенным.
— Пусти сейчас же. Как ты смеешь так со мной вести себя, если знаешь, кто я на самом деле, — возмутилась я. — Тем более ты же сам говорил, что я — будущая жена Его Высочества. Тебе не следует так поступать с невестой друга, — продолжала я отталкивать его от себя.
— Ты же так отчаянно не хочешь за него выходить замуж, — усмехнулся он, но так и не выпускал меня из своих рук. — Ты уж определись, — ухмылялся он еще больше.
На удивление, у него оказалось очень крепкое телосложение, и даже через одежду я почувствовала это.
— Даже если я не выйду за него, то ты будешь последним, на кого я вообще обращу внимание, — произнесла я сквозь зубы, а сердце так и не пыталось успокоиться, когда Генри прижал меня к себе еще ближе.
— Не будь так уверена, Элизабет, — в его глазах читался явный азарт.
Не понимаю этого хама. И чего он прицепился ко мне? Неужели думает, что он может меня заинтересовать?
Неподалеку от нас послышалось шуршание. Он отпрянул от меня и начал прислушиваться. Применив магию, мы оказались под невидимым куполом, но он не пытался отпустить мою руку, даже когда я попыталась высвободиться.
— Ты что делаешь, Генри? — спросила я его.
— Тише, — шепнул он и стал всматриваться в кусты.
Я увидела, что двое в черных мантиях, покрытых капюшоном, о чем-то явно спорили и обрывки фраз начали долетать до нас.
— Я уверен, что он следит за нами, — крикнул один из них. Почему-то мне показалось, что это был женский голос.
— Тише, не кричи, — сказал второй. — Избавились от одного, второй нам тоже не помеха.
После этих слов я невольно сжала руку Генри сильнее.
— Как мы его вычислим, если не знаем, как он выглядит? Король прятал его столько лет. Верно знал, что кто-то захочет устроить переворот.
— Выбирай фразы. Делай свое дело и больше не вызывай меня попусту, если не хочешь себя раскрыть. И хватит паниковать. Делай то, что тебе говорят, — сказал второй.
Я пошатнулась от услышанного, и наступила на деревяшку, которая громко щёлкнула.
— Кто здесь? — спросил второй голос.
Генри тут же применил заклинание, и из его руки выползла небольшая черная змея, которая двинулась в сторону говорящих.
— Это змея. Что-то развелось их здесь, — сказал другой.
— Все равно уходим. И хватит меня беспокоить по такой глупости.
Два заговорщика тут же ушли, а я взглянула на Генри ошарашенными глазами, все еще крепко сжимая его руку.
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— Нужно идти за ними, — сказала я шепотом, взглянув на Берггрена.
— Я не могу подвергать тебя опасности, — проговорил он.
— Мы должны узнать, кто это! — воскликнула я и упрямо потянула Генри за собой. Только он остался стоять там, где стоял.
— Элизабет, если этот маг смог обойти охрану Короля, как ты думаешь, что будет с нами, если мы вот так пойдем за ними?
— Но если мы вот так упустим, то другой возможности может и не быть, — возразила я.
— Нет, Элизабет, это дело тебя не должно касаться! — противился он и снял защиту.
— Подожди. Змея! — осенило меня. — Это ты в прошлый раз призвал змею, когда гулял с Лурье? — только что сообразила, откуда взялась в северных районах ползучая тварь.
— Долго же до тебя доходит, — хмыкнул он и улыбнулся.
— Но зачем, Генри? Что это дало тебе? — спросила я его. — И как ты смог вызвать змею? Это же не все маги могут сделать!
— Я не хотел, чтобы ты гуляла с Бергом, — еще больше он удивил меня. — Я знал, что Эйлин отреагирует так на змею.
— Но зачем тебе это? — спросила я и попыталась вырвать свою руку из его.
— Ты мне нравишься, Элизабет. И я не позволю такому, как Эдвард Берг ухлёстывать за тобой, — посмотрел он в мои глаза.
— Он намного лучше тебя, Генри, — ответила ему. — По крайней мере, он не досаждает мне и пытается всячески помочь, когда я в беде, а не доставляет мне неприятностей.
— Ты ошибаешься, Элизабет. И я докажу тебе это, — его взгляд был серьезным.
— И ты готов посоперничать с Его Высочеством, зная, что ты вовсе мне не интересен? — решила ему позлорадствовать.
— С ним, уж поверь, я договорюсь, — улыбнулся он.
— С моим отцом тоже? Да и я не давала тебе никакого согласия, — усмехнулась я.
Он лишь улыбнулся в ответ, но по его взгляду было понятно, что он не собирается легко сдаваться.
В Академию мы прибыли вместе, верхом на лошадях. Софи, прогуливающаяся по аллейке вместе с Эдвардом, увидев нас, сначала удивилась, потом по моему взгляду поняла, что Генри сам за мной увязался. Я подала знак, что подойду к ней позже, когда отведу Аарона в стойло, и отправилась в конюшню.
— Не ходи к нему, — задержал меня Генри, когда я уже собиралась выходить из стойла.
— Генри, я, по-моему, ясно выразилась, что не собираюсь выполнять твои нелепые желания, — ответила ему.
— Элизабет, ты не понимаешь, что он может быть не тем, за кого себя выдает, — тихо проговорил Берггрен.
— Это уже будет моя забота. Я вправе сама себе выбирать друзей, — выдернула я свой локоть из его рук.
— Ладно, как хочешь. Я больше тебе ничего не скажу на счет него, если ты согласишься пойти со мной на свидание. В противном же случае я расскажу ему о том, кто ты есть на самом деле. И поверь, его к тебе интерес пропадет. Вот увидишь, — поставил меня он перед выбором.
— Генри, я не пойду с тобой никуда. Уясни уже, наконец. Ни с Бергом, ни с тобой я не собираюсь ходить на свидания. Мне это неинтересно. Я приехала сюда учиться. И это единственное, что меня действительно интересует, — уверила я его.
— Тогда можешь мне ответить, почему ты против того, чтобы выходить замуж за Его Высочество? — спросил меня он.
— Если скажу, отстанешь от меня? — ответила ему вопросом на вопрос.
— Договорились, — сказал он, чуть ли не скрепя зубами.
— Во-первых, я не хочу стать очередной куклой для Его Высочество, которой он наиграется и бросит. А во-вторых, я не хочу жить с мужем, как с чужим человеком. И я уверена, что браки по договорённости делают людей несчастными на всю жизнь, — наконец, развеяла все сомнения на счёт Кронпринца и сказала правду.
— А если ты полюбишь его, а он тебя? — снова спросил меня Генри.
— Это маловероятно, Берггрен. Я не терплю ловеласов и напыщенных хамов, коим по слухам является Наследник. Вряд ли меня заинтересует такой человек, — ответила ему.
— А что, если это только слухи? Ты же даже не пыталась о нем узнать больше. Ты просто доверилась мнению людей, которых не знаешь. И, возможно, у него были причины так себя вести в обществе. Ты никогда не задавалась этим вопросом?
— Я знаю, что ты его друг, и ты в любом случае будешь его защищать. Я даже не хочу узнавать его ближе, поскольку даже не допускаю мысли о знакомстве с ним. И почему так желаешь, чтобы я поменяла о нем свое мнение? То зовешь с тобой на свидание, то буквально переубеждаешь меня поменять мнение о Кронпринце.
— Я могу тебе рассказать о нем больше. И мне не хочется, чтобы ты думала о нем предвзято. Поэтому завтра в два у главных ворот в Академию я буду тебя ждать. Не смей опаздывать, — его тон был чуть ли не приказным, но я не восприняла его слова всерьез.
А он ушел, оставив меня в смятении, а себя без ответа. Скорее всего, он просто не хотел слышать отказа, поэтому быстро скрылся с глаз.
Когда я вернулась к Софи, то Эдварда уже не наблюдалось. Подруга сидела на одной из резных лавочек под деревом, читая какую-то книгу. Она прикрыла ее, когда я к ней подошла, и отложила в сторону.
— Так вы подружились с Генри? — спросила она меня.
Видимо, ее этот вопрос интересовал больше всего. Мы с первого дня с Берггреном стали словно кошка с собакой, но сегодня во мне что-то поменялось. Я не могла понять почему, но видимо, сквозь маску я смогла рассмотреть в нем нечто большее. Где-то в глубине души он не был таким уж отвратительным, каким казался изначально.
— Не то, что бы подружились. Если честно не понимаю его. Представляешь, на свидание позвал, — ухмыльнулась я.
— Серьезно? — заулыбалась подруга. — А ты согласилась? — спросила меня она.
— Нет, конечно. Я еще не сошла с ума, — ответила ей, облокотившись на спинку лавочки, приняв расслабленную позу.
— Ну и зря. Вот если бы мне предложил Герцог пойти с ним на свидание, да я бы прыгала от счастья. Ну, характер у него, конечно, хромает. Но он ведь красавчик, причем со статусом. Такими не стоит разбрасываться. Тем более, сама знаешь, что нам, безродным, выбирать особо не приходится. Уже большая удача, что Герцог обратил на тебя внимание.
То, что Генри являлся красавчиком, в этом не поспоришь. Девушки действительно обращали на него внимание, и даже кое-кто умудрялся споткнуться рядом с ним, чтобы упасть ему в объятья. Только вот он демонстративно отходил, и даже не пытался дотронуться до них. Видимо, ему надоело такое навязчивое внимание. В нем действительно было идеально все, кроме дурного воспитания. Да и два его друга были ничуть не хуже его. Но более молчаливые, и не вступали со мной в диалог, держа дистанцию.
— А куда ушел Эдвард? — сменила я тему разговора.
— Я его увидела случайно, когда читала книгу, сидя на лавочке, и мы решили немного прогуляться по аллейке. Когда ты ушла в конюшню, он тоже поспешил куда-то, — ответила Софи.
Я рассказала подруге все, что произошло со мной у озера. Она сначала сидела молча, чуть ли не раскрыв рот, и долго о чем-то размышляла.
— Это что же получается, что заговорщики в Транвиле? — выдала она свой вердикт.
— Похоже на то, — ответила ей. — И, самое интересное, Генри не был удивлен. Он будто знал, что такое может быть. И к тому же он искусно владеет магией. И это уровень магистра, а не студента, — тихо ответила ей, чтобы никто нас не мог подслушать.
— Ну и дела, — удивилась Софи. — Но не думаю, что нам стоит в это ввязываться. Правильно сделал Генри, когда ты порывалась проследить за заговорщиками.
— О каких заговорщиках вы разговариваете? — сзади нас возникла фигура Эдварда. Он был явно в хорошем настроении.
— Это я о друзьях Берггрена. Они подстроили нашу с ним встречу, вот я и прозвала их так, — тут же нашла, что сказать Эду.
Никогда не могла предположить, что смогу врать так легко. Еще немного и меня можно будет номинировать на премию по количеству лжи, которое исходит из моих уст. Неприятный осадок от всего этого оставался в глубине души. Но я старалась запереть совесть на множество замков, пока истина не выйдет наружу.
— Вот как? — подозрительно взглянул он на меня.
А я подала знак Софи, чтобы она ничего не рассказывала Бергу. Поняв мой намек, она тут же поддержала меня.
— Да, эти трое одолели Элизабет. Ты же сам видел. Буквально не дают проходу, — сказала Софи.
— Вот как? — еще раз сказал Эдвард. — Если сильно достанут, обращайся ко мне, — улыбнулся он.
— Спасибо Эдвард, — поблагодарила я. Но я не хочу, чтобы у тебя были проблемы из-за меня.
— Ну что ты, Элизабет. Я рад, что могу хоть чем-то тебе помочь. Ты не против завтра пойти со мной в город? Можем зайти в интересное кафе с наивкуснейшим мороженным. После обеда мы могли бы прогуляться. В два я думаю самое лучшее время.
Его предложение было для меня неожиданностью. Но я не могла его принять, поскольку не хотела оставлять подругу одну.
— Я думаю, что Софи тоже хотела бы прогуляться с нами, — ответила я.
— О, нет-нет. Я хотела сходить в библиотеку и найти кое-какую информацию о заклинаниях. У меня не выходит одно, которое я давным-давно пыталась выучить. Поэтому идите, — улыбнулась она.
— Прости, Софи. Я вечно оставляю тебя одну, — чувствовала себя виноватой перед ней.
— Ну что ты, Элизабет. Если бы я захотела, то пошла бы с вами. Не переживай на счет этого, — уверила меня подруга, что все нормально.
— Тогда завтра в два у ворот Академии? — уточнил Эдвард.
— Да, завтра в два, — ответила ему, и он оставил нас вдвоем.
— Только Элизабет, разве Берггрен назначил вам свидание не в том же месте и не в то же время? — спросила Софи, когда Эдвард отошел от нас на приличное расстояние.
И я остолбенела. У меня из головы вовсе вылетело его приглашение. Но что поделать. Я не соглашалась с ним пойти куда-либо, а Эдварду уже пообещала. Поэтому подруга, взглянув на мое выражение лица тут же засмеялась.
— Не говори, что забыла об этом, — сказала она.
— Забыла. Но я ничего ему не обещала. Поэтому как хочет. Может сколько угодно меня ждать, я все равно с ним никуда не пойду.
— Какая ты жестокая, — все еще хихикала она. — Ты думаешь, он спустит тебе с рук эту выходку? — Софи была всегда верна в своих предположениях. Это я уже заметила.
— Ну и пусть. Под его дудку я тоже не буду танцевать, — ответила ей.
Но все же в голове крутились варианты мести, которые может мне устроить Генри. Софи права, он не оставит меня в покое и что-нибудь придумает. А может и наоборот своими глазами увидит, что я не собираюсь с ним встречаться и сдастся? Но второй вариант казался уж совсем нереальным.
Поэтому на следующее утро я долго думала над тем, как же поступить. Сказать ли Генри заранее о том, что я иду на прогулку с Эдвардом, или же лучше умолчать. Но как назло ни Генри, ни Эдварда не видела ни за завтраком, ни за обедом.
Собрав всю смелость, я вышла из здания Академии к назначенному времени и пошла к главным воротам.
— Элизабет, — позади меня послышался голос Эдварда.
— О, Эд, — улыбнулась ему, обернувшись, — Думала, что опоздаю, поэтому вышла чуть раньше.
Сегодня солнце палило очень сильно, и к летнему платью бирюзового цвета я надела шляпку с широкими полями того же оттенка. И когда я повернулась к Эдварду лицом, поднявшийся ветерок чуть не сдул ее с головы, поэтому пришлось придержать ее рукой, чтобы она не улетела.
— Ты сегодня прекрасно выглядишь, — проговорил он, а в глазах появились искорки восхищения.
— Спасибо, — поблагодарила его и почувствовала, как мои щеки обретают легкий румянец.
Пройдя еще несколько метров в сторону выхода с территории Академии, я увидела мрачную фигуру Генри. Мне тут же захотелось провалиться на месте. Он смотрел на меня с такой злостью, что в моей шляпке от его взгляда могла бы образоваться дырка. Скукожившись, я прошла мимо Генри, ничего не сказав.
— Элизабет, — раздался строгий напряженный голос Берггрена.
Я остановилась, и несмело повернулась к Генри лицом.
— Ты ничего не хочешь мне сказать? — спросил меня он, чуть ли не скрипя зубами.
— Нет, Генри, ничего, — ответила ему. Но мне почему-то стало стыдно перед ним, будто я совершаю какую-то подлость. Эдвард тоже напрягся, не понимая, почему мы себя так ведем.
— Пойдем, Эд? — обратилась я к своему спутнику.
— Ты никуда не пойдешь, — схватил меня за руку Генри, останавливая на ходу.
— Отпусти, Берггрен. Я ничего тебе не обещала, — прошипела я. Меня сейчас действительно брала злость, поскольку Генри будто считал меня сейчас своей собственностью, не позволяя делать то, что считаю нужным.
— Даже если так, то это уже слишком, ты не считаешь? — зло проговорил он, и я увидела, как заходили его желваки.
— Генри, пусти. Я не твоя собственность и ничто не дает тебе права так себя вести, — ответила ему.
— Пусти ее руку, Генри, — теперь уже вступил в наш разговор Эдвард. — Элизабет сама вправе выбирать, куда и с кем ей идти, — заступился он за меня.
— Ладно, тогда вы тоже не вправе указывать, куда идти мне, — отпустил он мою руку и ехидно улыбнулся. — Потому что я пойду с вами, — в его глазах разгорелись озорные язычки пламени.
Я лишь скруглила глаза на очередной выпад Берггрена, и ничего не смогла ему сопоставить в ответ.
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Генри действительно увязался за нами. Я чувствовала себя неловко, особенно перед Эдвардом. Почему-то вспомнился вчерашний день, когда Генри завязал мне шнуровку на платье возле озера, и я, украдкой взглянув на него, покраснела. Поэтому не стала устраивать сцен, поскольку понимала, что это бессмысленно. Да и возвращаться в Академию назад не хотелось, раз выдалась возможность выйти в город.
— Куда направимся? — воодушевился Генри, разрушив молчание. — Не проще ли поехать на карете?
Неподалеку от нас ждал экипаж. И скорее всего, подготовленный Бергренном заранее. Я еще больше начала смущаться от своего поступка.
— Извини, Эдвард. Я не ожидала, что так выйдет, — обратилась я к Бергу.
— Не думаю, что в этом есть твоя вина, Элизабет, — проговорил он.
— И если честно, то до города действительно лучше добраться экипажем, — согласилась я с Генри. — Если уж так вышло, то давайте будем по возможности дружны. Все же мы хотели просто прогуляться и осмотреть окрестности, — улыбнулась я.
— Ты же не думал идти до города пешком? — обратился Генри к Эдварду, но тот ничего не ответил, состряпав недовольную гримасу.
Забравшись в экипаж, пропуская меня вперед, Генри пролез перед Эдвардом и занял место рядом со мной. Эду ничего не оставалось делать, как сесть напротив нас. Как только карета тронулась, я попыталась приподняться, чтобы пересесть к своему спутнику, но Генри остановил меня.
— Не думаю, что это хорошая идея пересаживаться на ходу, — сказал Берггрен. — Ты можешь ненароком удариться и навредить себе.
Ох, какая же победная улыбка красовалась на лице Генри, когда я молча снова заняла свое место. Так, больше не вымолвив и слова, проехали весь путь до центра города. Хоть расстояние было близким, идти по узким улочкам в жару не доставляло никакого удовольствия. Остановившись у торговой аллейки, мы вышли. Яркие вывески, гласившие о том, что продают в той или иной лавке, привлекали внимание. Особенно понравилось название — «В гостях у ведьмы», написанное изумрудными буквами на черном фоне. За стеклянной витриной виднелись котлы разного размера, из которых валил разноцветный дым. Видимо здесь продавали различные зелья и варева на все случаи жизни.
Я редко выезжала в город, даже когда жила у себя в Герцогстве. Отец не позволял мне ходить куда-либо одной, а родные всегда занимались только своими делами. И любые уговоры посетить со мной ту или иную лавку заканчивались полным фиаско. Все, что было необходимо, всегда имелось. Все покупки осуществляла прислуга. А пошивом платьев занималась знаменитая в нашем Герцогстве портниха, которая сама, вместе со своей ученицей, приезжала к нам в поместье сразу же, при первом зове. Мне удавалось иногда украдкой сбегать, когда родители были в отъезде, но это случалось достаточно редко. Поэтому кафе и булочные обошли меня стороной.
— Это просто невероятно! — восхитилась, оглядываясь по сторонам.
— Не говори, что ни разу не была на торговой аллее. Они же в каждом Герцогстве есть, — удивился Эдвард.
— Была, конечно. Правда ведь, Элизабет? — перебил мой ответ Генри и улыбнулся, слегка подмигнув.
— А ты откуда можешь знать? Вы знакомы всего пару дней, — возразил Эд.
Я взглянула на обоих. Возмущению не было предела. Похоже, что эти двое так и будут препираться всю прогулку. Сейчас они смотрели друг на друга, и чуть ли не метали молнии из глаз.
— Эдвард, мы хотели зайти в лавку с мороженным, — решила разбавить нависшее напряжение. — Я думаю, сейчас самое время, — улыбнулась другу.
— Что это? — спросил Эдвард, указывая на небо.
Черная дымка буквально расползлась над нами, закрывая лучи солнца, словно туман.
— С дороги, — послышался топот копыт. Королевские стражи неслись по улочке, чуть ли не сбтвая с ног прохожих.
Я узнала их по форме. Генри недолго думая, схватил меня за руку и притянул к себе, пропуская пятерку крепких всадников. И мы с Эдвардом оказались по разные стороны дороги. Я тут же отпрянула от Берггрена, потому как мы с ним оказались на неприлично близком расстоянии друг от друга. Стражи выпустили магические сети и накрыли дымку ими. Черное облако исчезло, и вместо него появился человек, прижатый к вымощенной из камня дороге. Он был явно из Дворцовой прислуги, потому что на нем оказалась надета мантия, которые носят во Дворце. Причем высшего ранга. О статусе говорили пять нашитых золотых полосок на рукавах бардовой накидки. Он выглядел потрепано, а его рыжая щетина подсказывала о нескольких днях скитания и невозможности нормально помыться. Примени он магию, его бы сразу нашли, поэтому ему пришлось нелегко эти дни.
— Вот ты и попался, Гуннар, — подошел к нему один из стражников.
— Уходим, — шепнул мне на ухо Генри.
— Ваше Высочество, пощадите вашего верного слугу, — послышалась мольба из уст узника. Он говорил в пцстоту.
А улочка начала быстро наполняться прохожими, которые стали наблюдать за происходящим.
— Быстрее, нам нельзя здесь находиться, — Прошептал он, и мы начали просачиваться сквозь толпу.
— Заткнись, Гуннар. Ты предатель, как ты смеешь о чем-то просить? Тем более рядом нет Его Высочества, — сказал самый главный страж.
Высокий, в черном камзоле с золотыми вставками, уже не молодой, но и не совсем старый. Все другие стражи были в таких же камзолах. Только главным отличием были нашивки другого, изумрудного цвета. Все стражи, как один, обладали крепкой физической формой с подтянутой фигурой. В Королевскую армию не брали абы кого. Это обязательно должны были быть сыновья Графов или на крайний случай Баронов. Без титула на службу не брали. Кроме того они должны в совершенстве владеть магией и при вступлении в ряды элитного отряда проходили строгий магический отбор совместно с физической подготовкой.
Узник засмеялся, да так громко и противно, что начало резать уши. Издавал такие истощенные звуки, будто был и вовсе не он, а неопознанная сущность.
— Ингвар не убежит от моего хозяина, — промолвил тот неестественным для человека голосом. — Мой повелитель найдет его и убьет, как и старшего брата, — кричал он на всю улицу. — Ты не скроешься от него, Ингвар. Найдется еще не один последователь, который примет сторону повелителя. Он сильнее вас всех. Вам его не одолеть.
Я заметила, как Генри напрягся, когда услышал эти слова. Да и мне стало не по себе, когда поняла, что имеет в виду узник.
— Вот вы где, — перехватил нас Эдвард. — Я уже думал, вас не найду.
— И не надо было. Без тебя гораздо лучше, — хмыкнул Берггрен.
— Интересно, к кому он обратился, когда выкрикнул имя Кронпринца? — решила сменить тему.
— Видимо головой тронулся, вот и несет всякий бред, — Генри все еще был недоволен.
— Послушай, ты не можешь быть немного воспитаннее? Ну, честное слово, твои родители явно не занимались твоим воспитанием, — высказала я ему.
— Как ты догадалась, Элизабет? Моим родителям было все время не до меня, — ехидно улыбнулся Берггрен.
— Хватить дерзить, — возмутилась я.
— Что ж, пойдем за мороженным. Кому-то нужно немного остыть, — засмеялся Эдвард.
В отличие от Генри, он казался милым и вежливым. Берггрен же зыркнул на него исподлобья, но ничего не сказал вслух.
Войдя внутрь магазинчика мороженного, я ахнула. Запах карамели и различных сладостей врезался мне в нос. Торговая лавка была полна разного цвета вкусностей, которые так и хотелось испробовать на вкус.
— Тебя легко впечатлить, Элизабет, — обратился ко мне Эдвард.
— Это же невероятно красиво, — ответила я.
— Ведешь себя так, будто всю жизнь провела в Обители, — фыркнул Генри.
Я одарила его снова сердитой гримасой. Он же, не дождавшись ответа, подошел к прилавку. Протянул нам с Эдвардом по порции мороженного, и пошел к выходу. Почему-то казался расстроенным и растерянным. И причина крылась вовсе не во мне и не в Эдварде.
— Извини, Эд. Но кажется нам пора в Академию, — сказала я другу.
Не знаю почему, но мне захотелось разузнать причину внезапно переменившего настроения Генри. А еще, было бы лучше поговорить с ним, если удастся.
— Эдвард? — окликнула его симпатичная блондинка в розовом платье.
— Крис? — удивился Эд, когда обернулся на зов. — Как ты здесь оказалась? — подошла она к нам, поправляя шляпку.
— Я прибыла в Академию. Немного приболела, поэтому пришлось задержаться дома, — проговорила она сладким голоском. — Я — Кристина Улссон, — представилась она.
— Элизабет Андерссон, — ответила ей.
— Пойдем, Элизабет, — протянул Генри, вместо того, чтобы представиться.
— Ох, простите, я наверное не вовремя, — начала извиняться она. — Эд, ты не поможешь мне с покупками? Моя Энн прибудет только завтра. А тетради я так и не приобрела, — обратилась она к Эдварду.
Складывалось впечатление, что эти двое знали друг друга не так уж и плохо.
— Конечно, я помогу. Прости, Элизабет, — протянул он. — Сегодня как-то с самого начала не заладилась прогулка. Давай встретимся в следующие выходные? — улыбнулся он мне.
Генри недовольно хмыкнул и отвернулся.
— Поговорим об этом позже, Эд, — ответила ему, слегка обиженно.
— Пойдем, — потянул меня Берггрен снова.
Войдя в экипаж, я уже не стала себя сдерживать, как перед Эдвардом. Поскольку поведение Генри вызывало как минимум возмущение. Не представиться девушке, это было уже сверх нахальства.
— Ты просто хам, — высказала я сразу, как заняла место в карете.
— И в чем же, хотелось бы поинтересоваться? — Генри не на шутку сердился, и это становилось заметнее.
— Мог бы и представиться, — отвернулась я в сторону окошка в дверце экипажа.
— Если я не представился, то уже хам? Да мне рядом с ними стоять уже противно, не то, что здороваться. А ты еще с ним удумала идти на свидание, — его просто распирало от злости.
— Во-первых, это не было свиданием. Во-вторых, что тебе он такого сделал, чтобы с ним стало противно стоять? — возмутилась я.
— Ты знаешь кто он? — спросил он меня.
— Знаю, если ты имеешь в виду, что он бастард Его Величества, — посмотрела на Генри. — Только причем здесь девушка?
— Просто не захотел ей представляться, — сказал он.
— И ты хочешь сказать, что это нормально? Так себя не ведут в приличном обществе, — высказала я.
— Ладно, извини, с этим я переборщил, — фыркнул он.
— Не передо мной нужно извиняться, — отвернулась снова от него.
— Прости, — еще раз проговорил он. — Но больше ты с Бергом никуда не пойдешь. Если будет нужно, я тебя привяжу к себе заклинанием.
— И на каком основании, боюсь спросить? — съязвила я.
— У меня достаточно оснований, Элизабет. И перестань мне перечить. Ты очень скоро можешь об этом пожалеть, — насупился Генри. — Нам пора выходить, — не успела я ему возразить, как карета уже прибыла в назначенное место.
— Где мы? — посмотрела я в окошко, отодвинув шторки, поскольку показалось, что дорога заняла слишком мало времени.
Мы находились не у Академии, а у старого поместья. Почему старого? Да потому что кустарники и деревья были не ухожены, а лужайка вовсе была в сорняках и местами с проплешинами. Хотя цветы здесь оказались невообразимо красивыми, которые разрослись без прикосновения рук человека. Старые кованые ворота уже скрипели, пошатываясь на ветру, а штукатурка на здании местами попросту отваливалась.
— Это мое тайное убежище, — произнес Генри.
— Зачем ты меня сюда привез? — поинтересовалась я, немного поеживаясь назад.
— Не бойся, я не стану к тебе приставать, — уверил меня он. — Просто хотел рассказать немного о себе без свидетелей.
Я несмело вышла из кареты и прошла по заброшенной аллейке вслед за Генри. Довериться ему, казалось, безумной затеей. Но у меня всегда в рукаве была припрятана пара заклинаний на случай самообороны, которым научил меня когда-то отец, еще до того, как я стала единственной наследницей старой Герцогини.
— Внутри не так все запущено, — повернулся он ко мне.
С помощью магии он открыл высокие двери из массивной древесины и пригласил зайти внутрь. Действительно, внутри все выглядело намного лучше, будто здесь бывали часто и прибирались. Мебель не была укрыта простыней от пыли, а даже наоборот, имела обыденный вид. Все выглядело так, как в обычном поместье.
— Я здесь жил и живу основную часть своего времени, — признался он.
— А как же поместье отца? — спросила его, вышагивая по паркету.
— Сестра неплохо с ним управляется, поэтому оно полностью принадлежит ей, — сказал он. — В детстве мы часто играли здесь с Его Высочеством. Это поместье бабушки. Я обещал тебе рассказать немного об Ингваре, чтобы ты поменяла о нем свое мнение. Все, что о нем говорят, частично — правда, а частично нет. Пойдем, я покажу нашу с ним лабораторию, — улыбнулся он.
В доме было свежо, в отличие от улицы. Прохлада стала глотком свежего воздуха. Мы начали спускаться по лестнице в подвал, и ночное зрение сразу же пробудилось во мне, а темнота коридора не вызывала дискомфорта. Войдя в одно из помещений, я увидела огромный каменный стол, на котором стояли всякие аппараты и множество различных скляночек.
— Но как вы могли пребывать здесь? Мне отец говорил, что сын Герцога Галийского болен, и ему пророчат..., — я осеклась, взглянув на Берггрена.
— Так и было. Но один счастливый случай изменил всю жизнь, и теперь ничего не угрожает жизни и здоровью. На самом деле это было проклятье, брошенное Герцогу одной магичкой, о которой он нелестно отозвался. Герцог тоже болел, но не так сильно. А после, слухи о болезни сыграли только на руку. Никто не знал, что проклятье снято, пока магичка не умерла, — поведал он.
— Вот, значит, в чем дело было, — улыбнулась я, шагая следом за Генри.
— Об этом месте знает всего пятеро, — рассказывал он. — И ты в этом числе, — улыбнулся он.
— Но зачем ты мне это показываешь? Чем я заслужила такое доверие? — хмыкнула я, не совсем понимая намерение парня.
— Потому что ты уже часть нашей четверки. Хочешь ты этого или нет, — от его слов я опешила. — Я знаю твой секрет, а ты теперь знаешь мой. Все справедливо, — пожал он плечами и подошёл к одному из стеллажей с множеством книг.
— На самом деле это все изобретения отца настоящей Элизабет Андерссон. Это был поистине гениальный человек. Видишь, вот этот вот аппарат? — указал он пальцем на одно из угловатых изобретений. — Он помогает напитывать любимые предметы магией. И в тот момент, когда резерв уже окончен, ты можешь использовать свой накопитель. Чем драгоценнее металл, тем больше может магии в нем уместиться. С виду и не скажешь, что такое вообще возможно, — улыбнулся он.
— Это же потрясающе, — подошла я к нему. — Но как они оказались все здесь? Кто их сюда приволок?
— Принц Ронгвар. Он уже в юности увлекался изобретениями. И после смерти Йозефа Андерссона, выкупил все у его жадной сестрицы, — в этот момент, когда Генри рассказывал об изобретениях, был похож на ребенка. — Но здесь не все. Несколько изобретений нет. Например, того, с помощью которого и убили Ронгвара, — лицо Генри стало мрачным.
— Вы были близки с ним? — спросила его.
— Да, очень. Он научил нас многому. В том числе мы вместе дорабатывали некоторые изобретения. Но их нельзя показывать обществу. Попади они не в те руки, то может случиться непоправимое.
— И с помощью какого же изобретения убили принца? — спросила его.
— Стирателя памяти. Преступник смог пройти охрану незаметно не из-за своих магических способностей, а из-за этого изобретения. Поэтому не оставил за собой следов, — поведал Генри.
— Но как вы об этом узнали? — поинтересовалась я. Рассказ поражал меня до глубины души, а на Генри я посмотрела совершенно другими глазами.
— У старины Йозефа был дневник, который мы нашли случайно, уже много лет спустя, когда посетили его поместье, — улыбнулся он.
Сейчас Генри казался очаровательным. И вовсе не сказала бы, что он может вести себя хамски по отношению к другим.
— Мы не просто так прибыли в эту Академию, Элизабет, — признался он. — Нас привели зацепки, которые мы нашли после смерти Ронгвара.
— Но как? Почему разведка не выполняет свои обязанности? — возмутилась я.
— Это было решение Ингвара. Этот маг хитер. И его можно поймать только хитростью. Ты же сама слышала разговор тех двоих в мантиях. У меня нет цели его уничтожить. У меня цель раскрыть его личность. Только так мы все вместе сможем поймать его. И у меня большие подозрения на счет Эдварда. Он явно связан с убийцей. Поэтому я прошу тебя быть с ним осторожной. Но то, что это не он убил, есть неопровержимые доказательства. И все же его алиби не говорит о его непричастность к делу. Поверь, мне Элизабет, — в его глазах читалось чуть ли не отчаяние.
— Но где сейчас Его Высочество? Ему же угрожает опасность, раз враги так близко, — не уставала задавать вопросы.
— Он в надежном месте, не переживай на счет этого, — улыбнулся Генри. — И это было его решением посвятить тебя в нашу тайну.
— А вы не боитесь, что его могут найти? — спросила его.
— Нет, не боимся. Дело в том, что Ингвар мало показывался во Дворце, и как он выглядит, мало кто знает. Все свое детство и юность он провел здесь. И уж явно никогда не думал, что станет Наследником Самилерии. Поэтому слухи о нем некоторые верны. Он действительно разбил немало сердец, когда учился в школе магии, потому что ко второму сыну Короля меньше требований. А девушки сами липли к нему, когда узнавали кто он. Приходилось им подправлять слегка память, — улыбнулся он.
— Так вы еще и воспоминания меняли? — возмутилась я.
— Приходилось. Иначе бы сейчас убийца быстро вычислил, кто есть кто, — снова он стал серьезным.
— Значит, вы и мне можете подправить воспоминания? — недоверчиво посмотрела на Генри.
Тот засмеялся и приблизился ко мне. Подправив выбившуюся прядку, он наклонился ко мне неприлично близко, от чего перехватило дыхание.
— Я хочу, чтобы ты помнила об этом. О том, какие мы на самом деле, а не о том, кем ты нас себе навоображала, — улыбнулся он мягко.
Сердце бешено заколотилось в груди. И все от того, что Генри притянул меня ближе к себе. В голове крутились разные мысли. В том числе и то, что я не должна поддаваться его влиянию. Он слишком на меня воздействует. Да, он красив. Но он друг Его Высочества. Что будет, если отец узнает об этом. Я прикрыла глаза от этих мыслей, потому что не могла никак разобрать все по полочкам, а где-то в районе живота начало приятно бурлить. Он что, хочет меня поцеловать? — эта мысль засела в моей голове.
Я почувствовала, как Генри хмыкнул, и представила его лицо, украшенное ехидной улыбкой. А у меня не было сил оттолкнуть его, поскольку руки и ноги стали ватными.
И он действительно поцеловал. Шляпка упала на пол, а по спине пробежала волна мурашек, от прикосновения его губ. И я очнулась от оцепенения, когда женский аксессуар издал глухой звук, ударившись о каменистый пол. Тут же отпрянула, пока сознание вернулось ко мне, испуганно смотря на лицо Бергренна. Отвернулась и больше не вымолвила и слова, пока мы не добрались до Академии.
Подписаться на автора Ольга Вилл
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Вошла в комнату тихо, чтобы Софи не услышала затвор закрывающейся двери. Хотелось побыть одной и все хорошенько обдумать, хотя времени до ужина оставалось совсем мало. Посмотрев на себя в зеркало, обнаружила, что щеки пылают красным пламенем. Пришлось умыться и немного привести себя в порядок. Что сегодня на меня нашло, от чего я не оттолкнула Берггрена сразу, не могла понять. Да и зачем я позволила прикоснуться к себе? Неужели меня так растрогал его рассказ? Прикоснувшись к своим губам, я снова вспомнила его мимолетное к ним прикосновение. Помотав головой из стороны в сторону, чтобы сбросить наваждение, я прилегла на кровать и провалилась в сон. Проснулась от настойчивого стука в дверь.
— Иду, — вскочила я с кровати и подбежала к зеркалу, чтобы подправить растрепанные волосы.
— Элизабет, ты там? — послышался голос Софи за дверью.
— Да-да! — ответила ей и отворила глухое полотно.
— С тобой все хорошо? Я не слышала, как ты пришла, — забеспокоилась подруга.
— Извини, Софи, я уснула сразу же, как только вошла в комнату, — улыбнулась ей, приглашая жестом войти в комнату.
— А на ужин хоть пойдешь? — поинтересовалась она.
— Пойду, только нужно переодеться, — ответила ей.
Платье изрядно помялось и стоило его сменить. Да и к тому же не пристало леди выглядеть абы как. Поэтому сменив туалет на более подходящий для ужина, я вышла из спальни.
Мыслями так и возвращалась к тому, что произошло сегодня днем. Мне было стыдно за свое поведение, и сталкиваться с Генри в столовой вовсе не хотелось. И мои молитвы были услышаны. Берггрена там действительно не оказалось. С облегчением выдохнув, мы с Софи заняли свободное место.
— Ну и как прошло свидание с Эдвардом? — поинтересовалась подруга.
Обо всем рассказав, упустив момент посещения тайного убежища друзей Его Высочества, Софи лишь улыбнулась.
— Если честно, то я поступила бы также на месте Генри, — выдала она. — Ну и ты определилась теперь, кто тебе больше нравится? Я делаю ставку на Берггрена, — хихикнула она.
— О чем ты, Софи? Он мне вовсе не интересен, — после этих слов, я увела взгляд в сторону, вспомнив случившееся в лаборатории. Изрядно покраснев, немедленно приступила к еде. Софи засмеялась громче.
— Я же сказала, — самоуверенно произнесла она.
— Вовсе нет, — все еще пыталась отнекиваться.
На следующее утро ни Генри, ни Эдварда так и не увидела. К тому же Генри со своими друзьями пропустил занятия. Если бы не письмо от Элизабет, которое пришло после лекций, я так бы и не узнала причину их отсутствия. Она мне сообщила, что жена Ронгвара найдена отравленной в дворцовом саду. Эти новости ей сообщает подруга, с которой они познакомились в Ранской Академии. Ее мать — Королевский целитель. К тому же, очень близка с Королевой. Вот она и рассказывает дочери все из ряда вон выходящие происшествия Дворца.
С этой информацией я поделилась с Софи сразу же, когда она пришла ко мне в комнату. Она сидела молча, оторопев от услышанного. Я даже подумала, что она не дышит, настолько пребывала в шоковом состоянии.
— Но для чего? — внезапно она прервала образовавшуюся тишину.
— Что «для чего»? — переспросила я.
— Зачем и ее убили? Она тут причем вообще? Она не была беременна и не претендовала на трон. Просто жила в трауре после смерти Ронгвара, — пояснила она суть своего вопроса.
— Может, она что-то знала об убийце? Или узнала его. Ведь убийство произошло днем, а, значит, она с ним встретилась лицом к лицу. Может преступник и не планировал ее убивать, но она вынудила его своим поведением? — предположила я после минутного молчания.
— А что, если это действительно так, и она знакома лично с убийцей? — начали мы строить свои догадки. — Значит, что-то выдало его. Что-то он упустил, и это нельзя было скрыть, — продолжила мою мысль Софи.
— Я думаю, так и есть. Если она была отравлена, то, возможно, приняла напиток или угощение от убийцы. А это может значить только одно. Если она не проверила содержимое угощения на предмет яда, то она доверяла убийце. А если доверяла, то этот кто-то из ближайшего ее окружения. И этот кто-то недалеко от нас. Но кто? У кого есть мотив убивать Наследников трона и приближённых к Королевской семье? Ведь этот убийца готовился не один день, и не один год. У него был план задолго до его осуществления. Он набирался опыта, а после приступил к действиям. Так тщательно все спланировать, что Королевская разведка не может его найти. Такое ощущение, что он знает все изнутри. В его действиях ощущается месть и ярость. Такая, которую он копил годами. Но кто на это способен? У кого может быть столько злости на Королевскую семью? — высказалась я.
В дверь постучали.
— Элизабет Андерссон, откройте, — строго потребовала миссис Лунд.
— Что случилось? — поинтересовалась я.
— К ректору, сию же секунду, — поджала она губы и удалилась по коридору, не дожидаясь моего ответа.
Я пожала плечами, смотря на подругу, и вышла из собственной спальни. Подойдя к двери ректора Академии, постучавшись, вошла. В кабинете пребывало несколько человек. Ректор стоял, повернувшись лицом к окну. А на диванчиках для посетителей сидел мой отец и еще несколько незнакомых мужчин.
— Отец, — тут же воскликнула я радостно, забыв о своем побеге инкогнито.
— Здравствуй, Элизабет, — на нем не было лица. Высокого и статного Герцога я видела в таком настроении крайне редко. — Сядь, я кое-что должен тебе сказать.
Присев на краешек кресла, я напряглась. Раз отец так со мной разговаривает, значит, дело серьезное и возможно грозит возвращением домой, чего не хотелось.
— Где ты была вчера с двух до пяти вечера? — спросил меня отец.
Я оглянулась по сторонам. Посмотрев внимательно на личностей, что изучающе вглядывались в меня, я поняла, в чем дело.
— Была на прогулке в городе с Эдвардом Бергом и Генри Берггреном. Мы покинули Академию около двух часов по полудню и вернулись около пяти. К тому же стали свидетелями задержания некоего Гуннара. Скорее всего, он служил во Дворце, поскольку на нем была надета форма служителя высшего ранга, — выдала я все как есть.
— То есть ты подтверждаешь, что Эдвард Берг находился с тобой все это время, — спросил он сощурив глаза.
Я тут же начала проматывать воспоминания минувшего дня и последний час я действительно провела не с ним. Но умалчивать такое от разведки не стоило. Они чувствуют ложь за тысячу миль.
— Нет, в районе четырех я и Генри Берггрен отправились в Академию, а Эдвард, встретил свою знакомую, которая попросила ей помочь с доставкой покупок. Ее имя Кристин Уллсон. Вчера она прибыла обучаться сюда с небольшим опозданием из-за болезни, — выложила я четко.
Ректор тут же приказал самопишущему перу написать письмо со словами: — «Вызовите ко мне Кристин Уллсон». И отправил его по почтафону.
— Спасибо за информацию, Элизабет, — наконец, улыбнулся отец.
— Неужели Эдварда снова подозревают в убийстве? — не подумав, ляпнула я.
— Откуда? — удивился отец, и остановился на секунду, а незнакомцы вместе с ректором уставились на меня. — Что ты об этом знаешь? — исправил он свой вопрос.
— Ничего особенного, кроме того, что вчера была отравлена Леди Кетлин, отец. Но уверяю, Эдвард не способен на убийство. К тому же, жертва, должно быть, знала убийцу в лицо, и начала подозревать его уже перед самой смертью. Что она приняла? Что дал ей убийца, раз она не отказалась и не проверила угощение на предмет яда? Видимо, она была с ним достаточно близка. А я сомневаюсь, что Берг когда-либо вообще посещал Дворец. Хоть он и бастард, все же он не общается со своим отцом должным образом, и ему, скорее всего, воспрещено показываться там после смерти Его Высочества Ронгвара, — выдала я свою точку зрения.
Отец опешил, а ректор откашлялся после моих слов. Незнакомцы подозрительно всматривались в мое лицо, все еще не проронив и слова.
— Это была простая вода, — ответил отец на вопрос, который я задала.
— Все же отравили, — проговорила себе под нос. — Значит, она оплакивала в саду смерть мужа, и преступник знал, что она там. Он преподнёс ей воды, чтобы она немного успокоилась. А может, и долго слушал, как она рассказывает об убийце. И что-то, что она произнесла, ему не понравилось. Возможно, что она что-то видела. И уже испив из бокала, поняла, что это ее последний глоток, — Я начала сама удивляться ходу своих мыслей.
— И об этом ты узнала только по бокалу воды? — спросил Герцог Ранский.
— Вообще, не только. Но что-то мне подсказывает, что это происходило именно так. И убийца гораздо старше Эдварда, — выдала я.
— Ваша теория очень близка к истине, — сказал один из незнакомцев. — Но Вам не стоит распространяться на этот счет, — предостерег меня он.
— Ясное дело, — ответила я. — Просто будь Эдвард преступником, это было бы слишком просто. А может убийце и на руку, что вы отвлекаетесь на Эдварда, вместо того, чтобы искать реальные зацепки, — позволила себе немного лишнего в адрес разведчиков.
— Элизабет! — отдернул меня отец.
— Она права, Лорд, — сказал второй. — Но нам все же нужно было проверить.
— Поэтому вы второй день подряд удерживаете Эдварда? — предположила я по его отсутствию в Академии, и обратилась к разведчикам.
— Это необходимая процедура до выяснения обстоятельств, — ответил другой.
— Что ж, тогда я пожалуй пойду, раз ко мне больше нет вопросов, — встала я с кресла.
Подойдя к двери, один из разведки окликнул меня.
— Леди, Элизабет, — произнес он мое имя.
Я повернулась к посетителям кабинета ректора лицом.
— Как закончите Академию, не хотели бы вы присоединиться к нам? — этот вопрос стал для меня неожиданностью, но я не растерялась и ответила почти сразу.
— Я подумаю над вашим предложением, сэр, — улыбнулась ему. И сделав легкий книксен, удалилась из помещения, взглянув еще раз на отца.
Он приподнял одну бровь в недоумении. Видимо, этот вопрос стал для него большей неожиданностью, чем для меня. Я никогда не думала о том, чтобы стать агентом Королевства. Но тяга к приключениям и пытливый ум, который хочет добраться до истины, предполагало во мне такую способность. Но все же вместо того, чтобы ловить преступников, меня больше привлекала наука. Да и родители отнеслись бы крайне негативно к моему выбору. Не пристало Леди гоняться за преступниками. Тем более это крайне опасно для жизни. Кто знает, какую ловушку может учинить загнанный в угол маг. Другое дело изобретения. Они и пользу обществу приносят, и следить за опытами интересно. Та лаборатория, которую показал Генри, для меня словно рай. Я столько читала журналов об изобретениях современности, но возможности что-то сделать самой не приходилось. И если профессор Росберг, преподающий дисциплину «магия современности», возьмет меня к себе в ученицы, я была бы безмерно рада.
Буквально в дверях столкнулась с Кристин Уллсон. Та пошатнулась от меня, изрядно напугавшись. Но подняв голову, сразу же улыбнулась.
— Тебя тоже вызывали? — спросила она.
Хоть эта девушка достаточно мила и симпатична, что-то во мне не могло ее воспринять именно так. Что-то отталкивало, еле уловимое.
— Да, — ответила ей.
— Ничего серьезного? — задала она вопрос. — Что-то выглядишь растеряно.
— Нет, все нормально, — нахмурила я брови.
— Ну, тогда ладно, — улыбнулась она и скрылась за дверным полотном.
Ее вопросы мне показались странными, поскольку мы не настолько близки, чтобы делиться своими переживаниями. Да и не вызывала она доверия.
— Ну что? — поинтересовалась Софи, когда я вернулась к себе.
— Разведчики, — ответила ей, а глаза ее округлились от удивления. — Интересовались Эдвардом. Видимо Кэтлин убили в тот момент, когда мы находились на прогулке.
— Вот как? — задумчиво сидела она. — Значит, Эдварда подозревают. Поэтому его и не видно уже второй день.
— Думаю, у него есть железное алиби. Его скоро отпустят, — улыбнулась я.
— Но почему и Генри нет до сих пор? — поинтересовалась подруга.
— Он друг Его Высочества Ингвара, — ответила ей. — Думаю, что присутствует на церемонии прощания с Кэтлин, — поделилась предположением, отводя погрустневший взгляд в сторону.
— Он, правда, друг Его Высочества? — удивилась Софи.
— Насколько мне известно, так и есть, — вздохнула я.
— Послушай, если это так, то он и правда завидный жених, — снова она начала о своем. — Они все трое красавцы. Но когда они рядом, мне в рот будто зелье безмолвия залили. Не могу и слова выговорить, — с досадой произнесла она, опустив голову.
— Если ты не заметила, то не такие уж они и порядочные. Каждый день вижу их с разными девушками. Странно, что Генри не в их рядах, — решила спустить подругу с небес на землю.
— Хоть что говори. Если такие полюбят кого-то, то на всю жизнь. Я в этом уверена, — сказала Софи, скрестив руки на груди.
— Я в этом сильно сомневаюсь, — усмехнулась над ее уверенностью.
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— Элизабет, — подсторожил меня Генри после ужина.
Он выглядел уставшим и бледным. Софи сразу же пошла к себе, оставив нас вдвоем.
— Привет, Генри, — пыталась я сохранить холодность, но, несмотря на трагедию, воспоминания мимолетного поцелуя заиграли яркими красками в моей голове, когда я его увидела, поэтому смотреть ему прямо в глаза мне не удавалось.
— Я должен с тобой поговорить, — в его голосе прослеживался страх.
Но чего он боится? Неужели смерть Кетлин подействовала на него так?
— Что ты хотел мне сказать? — спросила я, когда он отвел меня к самому дальнему забору на территории Академии.
Это место оказалось тихим, и по каким-то причинам сюда никто не ходил. За высокой кованой оградой находился зачарованный лес. А в заборе увидела, что есть лазейка, через которую спокойно пройдет человек. В силу своего любопытства я всегда находила такие вещи. Мне приходилось иногда убегать из фамильного поместья, поэтому глаз сам цеплялся за подобные лазейки.
— Кажется, здесь никого нет, — сказал Генри.
Я сложила руки на груди и начала его внимательно слушать. Он мне казался немного странным, отрешенным.
— Послушай, Элизабет, — начал он. — Мне сложно об этом говорить, но ты должна выслушать.
Я до сих пор не понимала о чем пойдет речь. Да и его поведение было совершенно нехарактерным для него. И для чего он отвел меня подальше от здания, оставалось загадкой.
— Ты, наверное, уже в курсе, что вдова Ронгвара была отравлена вчера днем? — спросил он.
— В курсе, — ответила я.
— Я беспокоюсь за тебя, — сказал Генри.
— А я здесь при чем? — спросила его.
— При том, что преступник искал изобретение твоего отца, и Кетлин знала, где оно находится. И я не знаю, рассказала ли она о том, у кого оно находится перед смертью. Но я предположил, что оно может быть у тебя. Мог ли отец тебе оставить его перед своей смертью? — на лице Генри появилась паника.
Да и я находилась в замешательстве. О чем он вообще говорит? Мой отец, перед смертью? Генри знает, что я на самом деле Клаессон. Возможно ли, что передо мной стоит вовсе не Генри? Сердце забилось чаще после того, как поняла, что преступник выдал себя за него. А это может значить только то, что ему нужно от меня изобретение Йозефа Андерссона. Но как? Как он смог стать таким похожим на Генри? Я не слышала о том, что изменение внешности до мельчайших деталей возможно. Даже голос был как у Генри. Возможно, рост немногим, теперь, казался выше.
— О каком изобретении идет речь? — пыталась я держать себя в руках, а сама судорожно придумывала план побега.
Если удастся сбежать, нужно хотя бы узнать, что ищет убийца. Если смогу выжить, то возможно предугадать следующий шаг преступника.
— Поисковик, — выдал он.
— И что делает этот поисковик? — пыталась выудить побольше информации.
— Значит, ты не знаешь ничего об этом изобретении? — сощурил в подозрении глаза лже Генри.
— Просто отец мне много, что оставил перед смертью, но не сказал, как пользоваться, — прикидывалась я непонимающей.
— Он может указать путь к тому, кто скрывается. Преступник хочет найти Его Высочество Ингвара. И если это изобретение у тебя, я боюсь, что он начнет искать его. Я беспокоюсь за тебя, — слова лже Генри были такими наигранными, но основная суть, чего хочет найти убийца, стала ясна.
Теперь осталось сбежать отсюда, как можно быстрее. Но как это сделать, я не могла пока что сообразить. Решение пришло внезапно. Позади меня имелась лазейка, через которую я могла бы пролезть. Но как теперь сделать так, чтобы преступник не успел понять мой план, я пока что не могла придумать. Мои магические знания были не настолько хороши, чтобы сражаться лицом к лицу с настоящим убийцей или его соучастником.
— Боюсь, что такого мне отец не оставлял, — улыбнулась я, пытаясь играть как можно естественнее.
— Ты уверена? Преступник может не поверить твоим словам, — сощурил он глаза.
— Генри, ну что ты. Какой еще преступник? Все, что мне оставил отец, это поместье. А из него уже давно все вынесла моя тетка и продала на птичьем рынке. Я же рассказывала о ее жадности. Хорошо, хоть вещи мне покупала. А то ходила бы в отрепье, — улыбнулась как можно естественнее.
— Странно, — ехидно улыбнулся тот. — Кетлин была уверена, что изобретение у тебя, — лицо убийцы сменилось на злобный.
Обстановка становилась напряженной. И нужно было срочно убегать. Игра уже не помогала. Вряд ли он захочет оставить меня в живых после того, как рассказал что ему нужно.
— О чем ты Генри? Как Кетлин могла тебе рассказать об изобретении? Да и откуда она могла знать об этом? — улыбнулась еще раз, но сама начала тихонько отступать назад, к ограде.
В голове вертелось несколько защитных заклинаний, и чтобы хоть одно сработало, необходимо было, как минимум, успокоить дрожь, возникшую от страха. Я старалась не показывать паники. Все же воспитание в семье аристократов имело свои плюсы. Мы научились с детства сдерживать свои эмоции и держать их в узде, когда того требовала обстановка. Но в такой ситуации я находилась впервые. Казалось, что одно неверное движение, и я больше не встречу ни одного рассвета. Поэтому мысленно приказала себе унять страх и найти выход из сложившейся ситуации. Нужно лишь выиграть несколько секунд, чтобы нырнуть в расщелину в ограде. А прямиком за ней лес.
Что меня может ожидать в этом лесу, неизвестно. Это чужая территория. Это начало земель другого Королевства, где правят феи. Пойдет ли он за мной, или оставит одну на чужих землях, если удастся сбежать, это большой вопрос. Но стоит попробовать. Иного выходя я не видела.
— Подожди, что это? — указала я в сторону здания Академии, откуда мы пришли, вспомнив детскую дразнилку.
Моя уловка удалась, и лже Генри обернулся, чтобы посмотреть. В этот момент, недолго думая, я нырнула в отверстие, и оказалась по ту сторону кованого забора.
— Стой! — услышала я вопли преступника.
Но я не оборачивалась. Бежала со всех ног вглубь леса. Хорошо, что он не выпустил в меня ни одного заклинания. Да и ограду не переступил. Только после того, как я забежала достаточно далеко, поняла, почему он не погнался. С территории Академии можно выйти легко, а вот войти, уже не удастся. Только через главные ворота, и только через пропускной пункт.
Встав около одного из крупных стволов деревьев, облокотившись к нему спиной, я осталась без сил. Тяжело дыша, опустилась на корточки, а слезы покатились из глаз из-за стресса. Меня трясло от страха, поэтому я обняла себя за ноги, опустив на колени голову. Как теперь выбираться из леса, не могла и предположить. Я оказалась одна, на чужой территории, совершенно без еды и воды. И абсолютно не знала куда двигаться.
Густые кроны деревьев закрывали небо, от чего в лесу стало сосем темно, несмотря на то, что солнце еще не зашло за горизонт. А отсутствие тропинок говорило о том, что нога человека сюда не ступала. Туда, откуда я убежала, возвращаться было нельзя. Чтобы вернуться в Академию, нужно, как минимум, обойти территорию вдоль забора, чтобы выйти к главным воротам. Как мне это удастся сделать в зачарованном лесу, я мало представляла. Поэтому, немного успокоившись, набрав в легкие больше воздуха, поднялась на ноги. Решила пойти туда, откуда пришла, чтобы хотя бы увидеть ограждение.
Шорох уже опадающей листвы заставил меня замереть на месте. Натянув на себя вуаль невидимости, произнеся под нос одно из самых сложных заклинаний, я стояла не шевелясь. Этим заклинанием воспользовался Генри у озера, чтобы скрыть нас от глаз заговорщиков.
Сердце стучало бешено. Страх подкатывал к горлу все сильнее. А звуки шороха приближались ко мне.
— Ахтр, — произнес скрипучий голос, но я не понимала, кто или что является источником звука.
Не шевелясь, я начала вглядываться в темноту. Казалось, что мое зрение ночного видения здесь бессильно, потому что так и не рассмотрела ничего вокруг.
— Крехе, — снова произнес этот голос, но уже совсем близко ко мне.
— Вихр, — что-то находилось от меня на расстоянии шага, но я не могла рассмотреть. Похоже, что вуаль невидимости применила не только я.
Но после последнего произнесенного слова это вуаль спала, и я почувствовала, что моя магия тоже перестала меня защищать. Я прижалась к толстому стволу дерева и начала всматриваться в незнакомку.
Передо мной стояла молодая фея. Ее выдавали бледная кожа, практически бесцветные черты лица, совершенно белые длинные волосы. Худенькие ручки украшали браслеты, сделанные из мягких веточек деревьев или кустарника, а на голове красовался венок из цветов. Ее женские прелести украшала тонкое белое платье, похожее на ночную сорочку. А со спины виднелись едва заметные крылышки. Такие тонкие, что их сразу и не заметишь. Может потому, что они были аккуратно сложены за ее спиной, или не имели физической оболочки, состоя лишь из видимых потоков энергии. То, что я увидела своими глазами, едва смахивало на рисунки в учебниках.
Обычно представителей этой расы изображали с длинными зубами, торчащими изо рта, длинными когтями и красными глазами. Но, если бы неестественная бледнота кожи, и не наличие крылышек на спине, то она могла бы сойти за обычного человека.
— Это чужая территория, — буквально прошипела она, не выдавая звука. Говорила почти шёпотом, растягивая гласные. Акцент, с которым произносила слова незнакомка, выдавал ее принадлежность к другой расе.
Она приблизилась ко мне на очень близкое расстояние, всматриваясь в мое лицо.
— Простите, я заблудилась, — проговорила едва слышно.
Несмотря на ангельскую внешность этой особы, она внушала страх. Такой, что дышать при виде нее было практически невозможно. Скорее всего, она влияет на меня своей магией, воздействуя ментально на мои органы чувств.
— Сюда запрещено, — снова прошипела она.
— Я знаю, но у меня не было другого выхода, — пыталась я оправдаться перед феей.
Все же в книгах их описывают кровожадными хищниками, нежели милыми существами. Но я верила, что не настолько они звероподобные, как говорится в книгах. Скорее всего, такое описание делалось для того, чтобы маг или простолюдин не заходил на территорию фей во избежание войны. Любое наше неправильное действие могло закончиться кровопролитием. Несколько веков назад уже была подобная война, которая не принесла обоим народам ничего хорошего. Скорее только смерть и горечь. После гибели Короля Самилерии, правившего в то время, бразды правления взяла его молодая супруга, носившая под сердцем наследника. Ей удалось заключить перемирие с этой расой.
Знаю о феях то, что они ненавидят мужчин. У них полный матриархат. Возможно, это и повлияло на заключение мира между магами и феями.
Она осмотрела меня сверху вниз, будто сканируя взглядом, и снова уставилась на мое лицо.
— Целитель? Светлая? Редкость, — ухмыльнулась она. — Спасешь моего друга, и я тебя отпущу, — прошептала она.
— Хорошо, покажите мне вашего друга, — согласилась я на сомнительную сделку. Но выбора в данном стечении обстоятельств не имелось.
— Не спеши. Ты маг. Я тебе не доверяю, — с презрением посмотрела на меня.
— У меня нет причин вас обманывать. Я здесь оказалась случайно, — оправдывалась я.
— Ничто в этой жизни не случайно, — и она подняла деревянную ветку, служившую ей посохом, над ее головой. Следом посмотрела на уже потемневшее небо, и проговорила.
— Раат, всему виной, — всматривалась она сквозь кроны деревьев.
Следом за ней я тоже посмотрела наверх. Она имела в виду Бога, в которого они верят. Теперь я была посвящена в культуру фей, которой они поклоняются, в глубине души надеясь, что эта девушка не обманет меня и отпустит, если вылечу ее друга.
— Пойдем, — она дотронулась посохом до моих кистей и их обвила лиана, образуя живые оковы.
С другой стороны, я бы поступила так же, если бы на мою территорию ступила нога незнакомца. Я маг, и могу воспользоваться своим даром во вред им. Во избежание недоразумений, я должна вести себя спокойно и не делать лишних движений. В таком случае у меня будет шанс выжить и вернуться к себе.
Пройдя вглубь леса через портал, которые соорудила фея, нам открылся небольшая деревушка, домики которой располагались на деревьях. Множество деревянных лестниц и переходов меж жилищами делало эти строения еще более необычными. Кое-где располагались качели. Лианы свисали с веток, а воздух был наполнен пыльцой.
Я остановилась, чтобы рассмотреть эту красоту более внимательно.
— Пойдем, — прошипела фея, потянув за лиану, которой удерживала мои кисти рук.
— Это же невообразимо, — очарованно улыбнулась я.
— Тебе нравится? — нахмурила она брови.
— Да, это здорово! — улыбнулась ей.
Из домиков начали высовываться бледные личики других фей. Звуки их переговоров между собой начали напоминать рой пчел. Они судорожно что-то обсуждали, и то и дело то выглядывали, то прятались снова внутри своих жилищ.
Подойдя к самому большому домику в центре, фея склонила одно колено и опустила голову. На балкончике появилась другая фея в сопровождении двух фей-мужчин. Она оказалась одета в светло-зеленое платье, а длинные белые волосы спадали ниже колен. Феи-мужчины стояли немного позади нее, склонив головы.
Нахмурив брови, предводительница фей, такой она мне казалась, недовольно фырчала на свою подопечную. Они разговаривали на своем языке, но по интонации разговора можно было понять, что та ругает младшую фею. Немного успокоившись, она посмотрела на меня внимательно.
— Лия говорит, что ты целитель? — спросила она меня, когда их спор разрешился. Ее голос был обычным, в отличие от подопечной.
— Да, я обладаю даром целителя, — ответила ей.
Предводительница фей, распустив свои крылышки, спустилась вниз с балкончика. Я заметила, что феи-мужчины не имеют крыльев. Так вот почему у них царит матриархат? Их мужчины должно быть слабее в магии, поэтому их лишь используют для продолжения рода, пришло мне на ум.
— Позволь мне отвести тебя к больному, — протянула она свою худенькую ручку мне.
Лия немедленно распустила свои лианы с моих кистей рук, освободив меня от оков. Я протянула руку предводительнице фей, и она взялась за нее.
— Так ты обладаешь светлым даром? — нахмурила она брови.
— Да, но не знаю, как им пользоваться, — честно ответила я.
— Научишься, когда придет время, — она тоже улыбнулась.
Рука предводительницы была чуть прохладнее, чем моя, но нежной. К тому же она внушала полное доверие. Поэтому я перестала бояться, и стала более уверенной.
Мы прошли в один из домиков. Войдя внутрь, я увидела девочку, лет семи, с голубыми волосами, которая лежала на кровати. Ее тело было покрыто красными волдырями, которые кровоточили и гноились. Она находилась в бреду, потому что говорила несвязные слова. Даже учитывая, что я не знаю их языка, я поняла это инстинктивно. Видимо, у нее была высокая температура, а инфекция распространилась достаточно сильно. Эту болезнь мы изучали в школе. Магу-целителю не составляет труда вылечить больного, но вот болезнь вирелы, так называли эту инфекцию, искоренили очень давно. И каким образом она смогла ее подхватить, оставалось загадкой.
— Кто с ней контактировал? — спросила я.
— Последняя фея, кто лечила ее, уже умерла, — ответила предводительница. — И мы не знаем, почему она до сих пор жива, а другие умирают в течение дня, кто дотрагивается до нее.
— Выйдете, мне нужно сосредоточиться, чтобы выявить источник инфекции ее организма, — попросила я.
— Она выживет? — спросила меня Лия.
— Должна. Лечение несложное, но болезнь коварная. Я как целитель, смогу перебороть заразу сама, а вот вы лучше держитесь от нас поодаль. Через два часа принесите теплой воды и настойку кратуса. Чтобы я смогла обеззаразить помещение и себя.
Предводительница сказала что-то на своем языке Лие, и та тут же умчалась. А сама села в уголке и стала наблюдать за происходящим.
— Я побуду здесь, — сказала она.
— Это опасно для вашего здоровья. Даже нахождение здесь для вас чревато, — ответила ей.
— Со мной все будет хорошо, — сказала она. — Эта девочка — будущее нашего народа. Я не могу оставить ее, когда она в таком состоянии. И я видела свое будущее, поэтому еще буду жить, — сказала фея.
Не уточняя подробностей, приступила к лечению, чтобы не тянуть время. Поднеся руку над головой девочки, я ощутила импульсы энергии, которые бились в ее маленьком теле. В ней протекал еще не окрепший дар целителя, который видимо ее спасал все это время, а другим не оставлял и шанса на выживание. Значит, лечение должно пройти быстрее, чем я ожидала. Молодая фея сама борется за свое здоровье, но ее сил еще не хватало, чтобы справиться без помощи другого целителя.
Сосредоточившись на болезни девочки, я нашла то место, откуда распространилась болезнь. Первым делом был поражен кишечник, а уже после инфекция начала выбираться наружу.
— Сколько она уже дней лежит здесь? — спросила ее.
— Около семи, — ответила она.
Снова повернувшись к девочке, я продолжила лечение. Тоненькие нити целительной энергии начали проникать в ее организм и латать поврежденные участки органов и тела. Пока передавала ей свою энергию, решила поинтересоваться жизнью фей, раз удалось побывать на их территории.
— Что в ней такого особенного, что эти феи пожертвовали своими жизнями ради ее спасения? — спросила ее.
— Она на половину маг. Ты, наверное, уже поняла это, — ответила та.
— Но как? Как она родилась? — я была удивлена ее ответом.
— Наша популяция умирает. Нас стало очень мало. В основном из-за диких животных, которые развелись в наших лесах. Дикие звери нападают на наши деревни и разоряют население. Мы не можем выставить защиту, которую смог бы маг. А эта девочка сможет. Она родилась от случайной связи мага, заблудшего в наши земли и моей подданной. Ее мать умерла после родов сразу, а отца не видели даже мы. Но я заглянула в будущее и убедилась, что эта девочка наш спаситель. Так должно было случиться. Поэтому я ждала, когда ты придешь к нам и вылечишь ее. К тому же ей не страшно солнце. Она может жить без леса, в отличие от нас, — рассказала она.
— Значит, вы видите будущее? — спросила я.
Я знала, что для фей долгое нахождение на солнце чревато. Они получают ожоги на бледной коже и, в конце концов, умирают.
— Да, я провидец. Ты тоже многое сделаешь для своего Королевства, — улыбнулась она. — Я увидела это, когда дотронулась до тебя.
— Хотелось бы. Если не убьют, когда вернусь, — отвернулась от нее, опустив голову.
— Этого не произойдет. Ты светлая. Тебе не страшна тьма, — улыбалась она.
Губы девочки зашевелились, а с ее тела начали пропадать кровоточащие гнойнички. Наконец-то девочка открыла глаза, прервав наш разговор.
— Нахмарата, — проговорила она тонким голосом.
Предводительница тут же приподнялась, но я пресекла ее порыв подойти ближе.
— Она еще не совсем здорова, — сказала ей.
Фея ответила девочке на своем языке, и та мирно стала дальше лежать на кровати. Спустя сорок минут вливаний энергии в маленькое тельце, я почувствовала слабость. Мой магический резерв истощался, но инфекция была практически побеждена. Щечки маленькой феи стали розоветь и приобретать здоровый вид.
Наконец, сделав последний штрих, я выпрямилась и облокотилась о спинку стула.
Девочка уснула крепким сном, пока я ее лечила, а Предводительница уже стояла рядом.
— Нам нельзя выходить, пока мы не выпьем настойку кратуса, — сказала ей.
Она подошла к двери, за которой стояли ее верные слуги, и сказала им что-то. Через несколько минут к нам постучалась Лия и вошла, держа в руках бутыль.
— Лия, тебе тоже не помешает предостеречь себя от возможной инфекции. А еще лучше, пусть вся деревня выпьет настойку по чуть-чуть, — сидела я практически без сил.
Лия, налив в глиняные бокальчики питье, протянула нам и налила себе. Выпив все за один глоток, я поёжилась от горечи. Налив еще немного в свой бокал, я развеяла магией настойку, чтобы продезинфицировать комнату. В помещении стало пахнуть травой, а Предводительница фей улыбнулась, и мы вышли из домика.
Вся деревушка встречала нас радостными возгласами и овациями.
— Я хочу поблагодарить тебя, — сказала она. — Скажи твое имя, чтобы мы знали ту, которая подарила нам надежду на будущее.
— Элизабет, — ответила ей.
— Спасибо тебе, Элизабет. Мы не забудем твоей доброты. Ты всегда будешь желанным гостем на наших землях. И в знак того, что ты одна из нас, мы дарим тебе этот кинжал, — протянула она предмет, весь усыпанный самоцветами. — Ни одна магия не страшна этому кинжалу. Береги его. И если будешь в наших краях, скажи мое имя — Габриэль, и тебе откроется дорога к нам. Всего тебе доброго, Элизабет, — поклонилась она.
Я поклонилась в ответ, приняв дар от предводительницы фей. Не стала задерживаться на разговоры и гостеприимство, так как провела и так много времени, отправившись сразу же в родную Академию.
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Лия помогла мне выбраться из леса. У ворот в Академию стояло несколько преподавателей во главе с ректором, и шумно что-то обсуждали.
— Это она? — спросила миссис Лунд кого-то из окружения, когда я вышла на свет, но все еще находилась от них на расстоянии.
— Элизабет! — откуда не возьмись, увидела обеспокоенное лицо Софи.
Я несмело шла навстречу к преподавателям. Софи же выбежала ко мне и обняла.
— Я чуть с ума не сошла, пока тебя искали. Ты где была? Словно сквозь землю провалилась, — начала расспрашивать меня подруга.
— Позже, Софи. Не при всех, — тихо ответила ей.
— Леди Элизабет, пройдемте ко мне в кабинет, — строго потребовал ректор.
Пожилой мужчина выглядел свирепо и заметно переживал. Как ему пришлось бы отчитываться перед отцом, если бы со мной что-нибудь произошло.
— Да, профессор Енссон, — сказала я, опустив голову будто нашкодивший пес. Хотя вины моей вовсе не было.
Пройдя за ним в его кабинет, чувствовала себя не жертвой преступника, которой совершенно случайно удалось избежать погибели, а нарушившей правила Академии студенткой. И все же рассказывать о случившемся не спешила. Нужно было сначала самой разобраться с тем , что произошло, прежде чем наводить панику. У меня и самой не укладывалось в голове, что возможный преступник или его сообщник может находиться в стенах Академии. В противном же случае простому посетителю незаметно невозможно пройти сквозь защиту. Хотя, убийца смог войти во Дворец. Или он знает лазейки, которые известны только посвященным. Так или иначе, преступнику удалось пробраться на территорию, и это может стать проблемой не только для меня.
Ректор подошел к кувшину с водой и, наполнив пустой бокал, протянул его мне. Я молча высушила его до дна.
— Надеюсь, ты понимаешь, что нарушила множество правил? И не только Академии, — посмотрел на меня профессор Енссон поверх надетых на нос очков, присев на свое место за письменным столом.
— Да, профессор, — ответила ему.
— А теперь скажи мне, что тебя сподвигло на то, чтобы уйти в зачарованный лес? — сложил он руки на столе и внимательно вглядывался в мое лицо, которое мне хотелось скрыть от его глаз.
— Простое любопытство, — сказала я.
Ректор откинулся на спинку кресла и продолжал на меня внимательно смотреть.
— Насколько мне известно, ты пошла на прогулку с Генри Берггреном, но он вернулся один, — продолжал он вызнавать у меня подробности случившегося.
— Да, профессор. Мы поговорили и разошлись по разные стороны. А потом я увидела отверстие в заборе и решила выйти. Но защита, установленная в Академии, не позволила мне вернуться обратно не территорию, поэтому пришлось искать дорогу сквозь лес, — соврала я.
— Ты хоть понимаешь, что могла наткнуться на какого-нибудь обитателя леса, который смог бы разорвать тебя на части, — отчитывал меня ректор.
— Я все это понимаю, профессор, — еще ниже опустила я голову. Хотелось сгореть от стыда за свои проступки. Но знал бы он истинную причину такого моего опрометчивого поведения, то не судил бы так строго.
— Надеюсь, что ты больше не станешь так необдуманно себя вести, — заговорил он. — Можешь идти, — неожиданно для меня сказал ректор.
— И вы меня не накажете? — резко оживилась я от удивления.
— Я думаю, ты и сама понимаешь глупость своего поступка. Хорошо, что вернулась, цела и невредима, — ответил он.
Выйдя из кабинета ректора, увидела, что меня поджидает Софи в компании парней во главе с Генри. Я подозрительно взглянула на него и, проигнорировав, подошла к Софи.
— Они сами за мной увязались, когда узнали, что тебя искали всем преподавательским составом, — тихо сказала она.
— Ты с нами даже поздороваться не хочешь? — нахмурив брови, сказал Генри.
— Вы же уже виделись сегодня, — недоуменно произнесла Софи, повернувшись к Берггрену лицом.
— Когда это мы...? — начал он и тут же запнулся. — Софи, нам нужно поговорить, — перевел он тему разговора несколько секунд спустя, а его лицо стало мрачнеть на глазах.
— Я не пойду с тобой наедине больше никуда, Генри, — недоверчиво бросила ему в ответ. — Да и миссис Лунд нас скоро хватится, почему мы до сих пор не по своим комнатам.
Правила Академии запрещали находиться не в своих спальнях после десяти часов вечера. Сейчас было уже около полуночи.
— Что с тобой произошло? Мне сказали, что ты шла со стороны леса. Ты сама туда ушла? По своей воле? — спросил он меня.
— Что он имеет в виду, Элизабет? — испугано спросила Софи, посмотрев на меня глазами, полными страха.
— Я не думаю, что здесь уместно говорить о том, что произошло, — ответила я, оглянувшись по сторонам. — Даже у стен есть уши.
Сейчас страх начал подкатывать к моему горлу. Вспомнив то, каким чудом мне удалось убежать от лже Генри, начало казаться, что предполагаемый преступник может следить за мной. И ничто не доказывает, что Генри сейчас тот, кого я знаю, а не предполагаемый заговорщик. Знает ли он, что я вернулась здоровой и невредимой? Знает ли он, что я сейчас здесь? Наблюдает ли он за мной? Я уверена, что он не оставит меня в покое, поскольку я знаю, что он ищет. А значит, я могу разгадать его планы или рассказать об этом. И после этих раздумий мне стало страшно идти в свою спальню, потому что я буду там совсем одна.
Сердце бешено застучало в груди, и я начала судорожно думать о том, как дальше поступить. В первую очередь необходимо проверить спальню на предмет взлома. Приходил ли кто без моего присутствия. Это заклинание мы еще выучили с моим братом в ребячестве, когда играли с ним в прятки. Таким образом, мы могли найти друг друга быстрее, если знали, что дверь, на которой стоит защита, имеет следы взлома.
Во-вторых, нужно поставить на все потенциальные входы и выходы родовую защиту, помимо той, что установлена Академией. Отец научил нас уже в зрелом возрасте, как ее заплетать. Конечно, опытному магу не составит труда ее распутать, но придется повозиться. А это значит, что у меня будет время услышать шорох и проснуться, если вдруг преступник решит навестить меня ночью. В третьих, самое простое и действенное, установить ловушки на окна и двери, чтобы громкий звук, издаваемый ими, разбудил не только меня. Жаль, что такие ловушки можно устанавливать только тогда, когда ты непосредственно находишься в комнате.
— Просто ответь мне, ты сама ушла в лес, без чьего-либо принуждения? — еще раз спросил Берггрен. И теперь я все больше начала понимать, что передо мной стоит настоящий Генри, а не подставной.
— Сама, — все же соврала я.
Не хотелось поднимать этот разговор на ночь, к тому же мне еще предстоит сделать столько дел, чтобы обезопасить себя. Расскажу обо всем в другой раз, когда представится возможность.
— Что ж, тогда я спокоен, — произнес он, слегка выдохнув.
Мы разошлись по разные стороны, как только дошли до второго этажа. Оставшись наедине с Софи, я тихо ей прошептала, что расскажу обо всем завтра, потому что очень устала. Я вела себя тихо и постоянно оглядывалась по сторонам. Ощущение того, что за мной наблюдают, не покидало меня. Поэтому первым делом я проверила свою спальню на предмет взлома и проникновения. Мои опасения не подтвердились. В спальню никто посторонний не входил. Но это не означало, что преступник не захочет навестить мои покои ночью. Поэтому я все подготовила, как и планировала, сплетя защитную паутину на двери и окне, установив ловушку. Если кто-то откроет дверь, то тонкая нить энергии разорвется и издаст громкий звук бьющейся посуды. То же самое установила и на окне. Если кто-то попытается открыть, то его ждет такой же сюрприз.
Засыпала тяжело. Страх, который мне сегодня пришлось пережить, сказался на моем подсознании, поэтому дергалась от каждого шороха. Но все же уснуть удалось уже под утро, от чего просыпаться оказалось крайне тяжело. По пути в столовую, первым делом к нам с Софи подошел Эдвард. Он был явно чем-то обеспокоен. Но я не скрывала радость от новости, что его освободили.
— Ты в порядке? — спросил он меня.
— Вполне, — улыбнулась ему. — А ты как?
— Вроде ничего, — улыбнулся он мне в ответ.
— Так, нам еще на занятия, поэтому все дружно идем завтракать, — перебила наше приветствие подруга.
Молча согласившись, мы прошли в обеденный зал. Усевшись втроем на свободные места, к нам подошла Лурье. Ее лицо украшала ехидная улыбка, как и лица ее подруг. Все же повадки рыжей бестии иногда напоминали мне поведение Генри. И эта схожесть порой забавляла.
— Слышала, ты вчера чуть не потерялась в зачарованном лесу, — скрестила она руки на груди.
— Тебя неправильно проинформировали, — выдохнула я.
Спорить с ней не хотелось, поэтому я дальше продолжила завтракать, не обращая на нее внимание.
— Когда с тобой разговаривают, стоит отложить приборы в сторону, безродная, — оскалилась она.
— Эйлин, не твое дело где я и с кем вчера была. Если пришла позлорадствовать, то спешу разочаровать, я жива и здорова, — подняла я на нее взгляд.
Эдвард уже встал с места, чтобы что-то ответить ей, но визит Генри перебил его порыв.
— Отойди от моей девушки, Эйлин, — потребовал Генри, а я чуть не выронила ложку из рук от его заявления.
— Ты серьезно, Генри? — нервно скривила она губы.
— А что, по-твоему, я могу с этим шутить? — усмехнулся он.
Лурье недовольно фыркнула, развернулась и покинула наше общество.
— Когда это я успела стать твоей девушкой? — посмотрела прямо в глаза Берггрену.
Эдвард стоял, словно в оцепенении от услышанного. И мимолетно взглянув на него, заметила, что он даже побледнел. Софи же чуть не подавилась компотом, когда услышала это заявление. Поняла это, поскольку подруга начала негромко откашливаться.
— С самого первого дня нашей встречи, — наклонился он над столом, приблизив свое лицо.
— Это так, Элизабет? — обратился ко мне Эдвард.
— В общем-то согласия я своего не давала, — остро отреагировала я на заявление Генри, мельком взглянув на Эда, тем самым отвечая на его вопрос.
И все очарование, которое возникло в момент нашего пребывания в лаборатории Ронгвара, исчезло тотчас из-за самоуверенности Берггрена.
— Думаю, тут и так понятно, что ты согласишься, — добавил он.
— Не будь так самоуверен, Генри, — прищурила я глаза и поднялась с места. — Нам пора на занятия. Сегодня пара у Фалька. Поэтому лучше поторопиться, и не опаздывать, — поменяла я тему разговора.
Рассказать о том, что произошло вчера, так и не удалось. Собственно и желание о чем-либо докладывать Генри, пропало. Слишком уж он остро отреагировал на наш мимолетный поцелуй. Да это и поцелуем то назвать можно с трудом. Думаю, собственно, из-за него он теперь считает меня своей. Но я так быстро не поддамся на его непонятные ухаживания. Прикусив нижнюю губу от внезапно нахлынувших воспоминаний о нежном прикосновении, я направилась в сторону выхода.
Попрощавшись с Эдвардом и Софи, мы с Генри и его друзьями направились в аудиторию. Берггрен даже не пытался заводить со мной разговор, потому как я ясно дала понять, что не стоит доставать меня этим утром. К тому же, я не выспалась, и это заметно отразилось на моем настроении. Видимо Генри понял, что еще одно лишнее слово, и он ко мне больше не подойдет.
Занятия у Фалька закончились тем, что нас разбили по парам. Профессор не стал долго думать и распределил всех по алфавитному списку. И я с Генри оказались в одной группе. Попытавшись возразить, профессор посмотрел на меня недовольным взглядом и чуть не дал дополнительное задание в наказание за возражение. Поэтому пришлось смириться и записывать общую тему доклада.
— Когда пойдем с тобой в библиотеку? — радостно спросил меня Генри после занятий.
— Не сегодня, — ответила ему.
Усталость буквально сбивала меня с ног. Хотелось добраться до спальни и ненадолго вздремнуть. Учитывая, что на завтра еще нужно подготовить домашнее задание, докладом заниматься не хотелось сегодня вовсе.
— Тогда может завтра? — заискивающе спросил он.
Выглядело так, будто он приглашал меня на второе свидание, а не в библиотеку.
— Вот завтра и поговорим, — пробурчала я недовольно.
Генри хмыкнул и оставил меня после того, как я повернула в крыло спален девочек. Кое-как закончив домашнее задание, прилегла. Ловушки и защиту выстроила в комнате заранее, поэтому предварительно попросила Софи не беспокоить меня до ужина. То есть час оставался в моем распоряжении, после чего смело устроилась на кровати. Сон не заставил себя ждать, и я провалилась в бессознательное. Снилось, будто я убегаю от огромного чудовища. Оно меня догоняет, а мои ноги не слушаются и не хотят бежать. Такие тяжелые, что пошевелиться практически невозможно. Лапа зверя в конечном итоге ложится на мое плечо, и я просыпаюсь в холодном поту.
Сердце колотилось и чуть ли не выпрыгивало из груди. Я резко вскочила на ноги и принялась опустошать фужер с водой. Наконец успокоившись и придя в себя, решила переодеться к ужину. Стук в дверь, раздавшийся сразу после того, как я привела себя в порядок, Говорил о том, что пора выходить. И я не ошиблась. За дверью действительно поджидала Софи.
— Ты так и будешь молчать о том, что произошло вчера? — спросила меня подруга обиженным голосом, как только мы вышли из комнаты.
Я знала, что Софи обязательно спросит о вчерашнем, но как-то не складывалось обо всем рассказать. Да и начали терзать сомнения, стоит ли вообще посвящать ее в историю с предполагаемым преступником. Не окажется ли так, что она может попасть под удар, если я все ей расскажу. Поэтому опустив то, каким образом я оказалась в лесу на самом деле, поведала ей историю с феями, которых встретила там, заведомо сообщив о том, что проход в лес обнаружила сама и совершенно случайно, после того как разошлась с Генри.
Софи до такой степени была впечатлена рассказом, чем привлекла внимание нашей новой знакомой Крис. Та, заметив нас, попросилась присоединиться к нашему столу за ужином. Так получилось, что Крис и Софи оказались в одной учебной группе. При ней мы не стали разговаривать о произошедшем в лесу, и по правде говоря, не знали, как от нее отделаться. Но нас очередной раз спас Эдвард, когда вошел в помещение столовой. Та сразу оживилась и пригласила Эда к нам за стол. Мы быстро отложили приборы в сторону, и покинули помещение.
Решили, что в общей гостиной будет намного удобнее. Но ради приличия пригласили их присоединиться к нам после трапезы. Только вот не могла предположить, что они на самом деле придут к нам сразу же, как только расправятся с едой. Так мне и не удалось рассказать Софи, чем закончилась моя история в лесу. Тем не менее, основную суть подруга уловила. И если изначально была напугана, искренне переживая за меня, то к концу рассказа беспокойство сменилось на восторг.
Заметила, что Генри так и не приходил на ужин вместе со своими друзьями, и как-то стало не по себе. Странным образом, но в последнее время я все больше начала думать о нем, и без его присутствия. А без нелепых разговоров с ним становилось совсем скучно. Как только уселись в общей гостиной, Крис и Эдвард начали рассказывать нам то, как познакомились и стали дружить еще с самого раннего детства. Оказалось, что они жили неподалеку друг от друга, и ходили в одну школу. Кристин часто болела и пропускала занятия, а Эдвард помогал ей с домашними заданиями, когда она приходила в норму.
Мы с Софи по большей части молчали и слушали этих двоих. И за разговорами совершенно не заметила Берггрена, тихо наблюдающего за нами в дверях общего зала. Первая увидела его Софи, и тихо сообщила мне об этом. Но наше изменение в поведении и застывшие недовольные гримасы заметили наши собеседники, одновременно уставившись на все на Генри и его друзей вчетвером. Тот ухмыльнулся и принял наше поведение за вызов, от чего направился в нашу сторону.
— А я думал, когда же моя девушка наговорится и обратит на меня внимание, — выдал Генри, обращаясь ко мне.
Я изрядно покраснела, поскольку его самоуверенность сбивала меня с толку. Эдвард заметно изменился в лице, когда Генри назвал меня своей девушкой.
— Прекрати этот цирк, Берггрен, — тихо потребовала я.
— Ты Генри Берггрен? — воодушевилась Крис, радостно подпрыгивая на месте, тем самым прерывая нашу с ним словестную перепалку.
Блондинка явно была в восторге от услышанного имени. Ну что сказать, многие девушки мечтают выйти замуж за Герцога Галийского. Завидный жених, не поспоришь. Статусом и богатством выше, чем у моего отца.
— Извини, Крис, — начал Генри. — В прошлый раз я не представился тебе должным образом. Генри Берггрен, к вашим услугам. И мои друзья Энтони Брэнсон и Стефан Перссон, — указал он на товарищей.
— Приятно познакомиться, Леди, — сказал Энтони, протянув руку Кристин. Та вложила руку в ладонь Брэнсона.
— Ой, — покраснела та, когда Энтони прикоснулся губами к тыльной стороне ее ладошки.
Эдвард молчал, но было явно заметно, как он не переносит присутствия Генри.
— Не хотите выпить чаю, — предложил Берггрен, усаживаясь в свободное кресло за журнальным столиком.
Все молчали и не осмеливались ничего сказать. Чаепитие в общем зале стало уже традицией для студентов Академии. Для этого даже имелся разносчик чая, потому что неприспособленные к обычной жизни дети аристократов, которых в Академии все же было большинство, часто обжигались горячим напитком, пока несли до своего столика. Об этом поведала Софи, рассказывая о своей старшей сестре, учившейся намного раньше, чем мы. Только я никогда не любила этот напиток. И все же, чтобы разбавить неловкую тишину, согласилась на чашку чая. Следом за мной откликнулась Крис и Софи. Эдвард же сидел, молча наблюдая за нами. Думаю, если бы он умел метать молнии глазами, то Генри бы уже изрядно досталось и не осталось даже мокрого места от того, как Эд сверлит его взглядом.
Друзьям Генри подруга Эдварда явно пришлась по вкусу, потому что те уселись рядом с ней и начали дружно ее развлекать. Я же оказалась между Эдвардом и Генри, словно меж двух огней, а Софи заметно загрустила без внимания. И это увидела не я одна, как оказалось. Я не ожидала, что Генри проявит к ней внимание, чтобы подруге не стало совсем скучно, задавая вопросы не связанные с учебой. Поэтому, когда принесли чай, все были заняты беседой, кроме нас с Эдвардом. Чувствовала себя неловко, потому что настроение Эда не позволяло с ним весело разговаривать, и молчание было, скорее всего, вынужденным, чем неловким.
Поэтому решила, что хоть не люблю этот напиток, все же испробую, как его готовят в стенах Академии. Поднеся чашку к губам, я испробовала терпкую субстанцию на вкус маленьким глотком, но запах мне показался немного странным. В ту же секунду резким движением моя чашка была выбита из рук и опрокинута на пол, забрызгав платье и столик. Все подскочили с места, а я не понимала, что происходит.
— Ты что творишь, бастард? — Выкрикнул Генри и я поняла, что тем, кто выбил чашку из рук, оказался Эдвард.
Подняв взгляд на парней, которые переполошились, начала наблюдать за ними.
— Ты же не пила эту дрянь? — обратился ко мне Эдвард, проигнорировав слова Генри.
Берггрен в один шаг пересек расстояние между ними и схватил Эда за грудки. Я тоже вскочила на ноги, чтобы унять этих двоих, и от резкого движения к горлу начала подкатывать тошнота.
— Уймитесь оба, — выкрикнула я.
— Ты переходишь все границы, незаконнорожденный, — со всей злостью удерживал Берггрен Эдварда.
— Ты идиот, Генри, — усмехнулся Эд. — В чашке был яд, поэтому уймись, — прошипел он.
От услышанного, сердце подпрыгнуло в груди и начало биться учащенно. Тошнота становилась более явной, а голова начала кружиться. Руки и ноги становились ватными, а в глазах начало темнеть. Пошатнувшись в сторону, заметила, что парни уставились на меня. Картинка становилась менее четкой, поэтому начала часто моргать глазами, чтобы различить лица окружающих, но от этого движения не становилось лучше.
— Элизабет, — испуганно выкрикнул мое имя Генри.
И я упала без сил. Правда меня кто-то успел подхватить на руки, потому что не слышала грохота своего тела, и мне было совсем не больно. Женский визг раздался в моем уже полусонном сознании. За секунду до полного обморока поняла, что источником громкого звука была Софи.
Продолжение следует…
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Очнулась я в лазарете ночью. Первым делом подумала о том, что осталась жива, а значит, кому-то не удалось меня отравить. И как я могла забыть проверить пищу на наличие ядов, если нахожусь в такой опасности! В комнате никого не было слышно. Горький привкус во рту говорил о том, что мне промывали желудок от отравы. Поэтому пить захотелось жутко. Но, услышав как кто-то вошел в палату, я тут же притворилась спящей.
— Профессор, леди Кристин находится в более тяжелом состоянии, нежели Леди Элизабет. Она выпила целый стакан воды, отравленной ядом. А это значит, что она находится на грани жизни и смерти. И только чудо поможет ей выкарабкаться, — говорил женский голос.
«Что? Значит, Кристин тоже отравили? Но зачем?» — крутилось в моей голове.
— Когда очнется Элизабет? — узнала голос ректора.
— Девочка обладает целительными навыками, поэтому к утру ей должно стать намного лучше, — проговорила женщина.
Скорее всего, это была миссис Линдхольм — управляющая лазаретом.
— Если вы не против, могу я осмотреть Элизабет? — спросил профессор Енссон.
— Конечно, профессор. Но не забывайте, что больным нужен покой, — проговорила она.
— Миссис Линдхольм, — послышался голос молодой девушки. — Можно вас на минуточку? — спросила та.
— Да, Мари, уже иду, — отвечала управляющая.
— Простите, профессор. Нужно написать историю болезни и сделать полный анализ больных. Поэтому оставляю вас, — извинилась целительница.
— Конечно, Анитра, ты можешь идти, — проговорил ректор.
Зайдя за белую шторку, где лежала я, профессор уселся на стул рядом с кроватью и тяжело вздохнул.
— И кому же понадобилось травить этих прекрасных Леди? — проговорил он устало.
— Тому, кто жаждет избавиться от наследника, профессор, — проскрипела я, не узнавая свой голос.
— Элизабет? — удивился он. — Слава небесам, что ты пришла в себя. Но ты что-то знаешь о преступнике? Почему ты так в этом уверена?
— Простите профессор, что не сказала об этом вчера, — чуть откашлялась, потому что в горле першило. — Дело в том, что преступник находится в стенах Академии, и ищет изобретение Йозефа Андерссона под названием «поисковик». Он уверен, что оно находится у меня. Но его априори не может быть в моих руках. Я же не дочь изобретателя. И теперь я знаю о том, что ему нужно, поэтому он пытается от меня избавиться таким образом. Мне вчера с трудом удалось сбежать от него. А сегодня и вовсе оказалась отравлена, — рассказала я профессору о своих переживаниях.
— Так значит, ты не сама ушла в лес? Тебя вынудили? — тихо проговорил он.
— Так и есть, профессор.
— И ты знаешь, как выглядит преступник? — спросил он.
— Нет, профессор, — помотала я головой. — Он выглядел в точности как Генри Берггрен, — ответила ему.
На глазах ректора появился испуг, и это стало заметно даже при тусклом свете ночных свечей.
— Но как такое возможно? И ты уверена, что это был не Генри? — спросил меня он.
— Я понятия не имею как такое возможно, но это совершенно точно был не Генри. Берггрен знает, что я не Андерссон, профессор. А преступник был уверен, что я дочь изобретателя, — сказала я.
— Это плохо. Это очень плохо, что мои студенты подверглись нападению. Я завтра же устрою проверку и установлю дополнительную защиту. Такую, какую еще не видел и сам Дворец. Мои новые разработки не позволят мимо меня пройти ни одному чужаку.
— Но что, если преступник находится среди нас? Что, если он не чужак? — высказала свое предположение.
— Это исключено. Я уверен в каждом своем подчиненном и студенте, — пресек меня профессор, но все же не переубедил.
— Прошу, не говорите об этом отцу. Не хочу, чтобы он узнал обо всем. Иначе мне придется покинуть Академию завтра же, — попросила ректора Енссона.
— Элизабет, родители все же должны быть в курсе нападения. Боюсь, что слухи быстро разлетятся по Королевству, — начал переубеждать меня профессор.
— И все же можно все представить в ином свете. Скажите, что мы наелись с Кристин каких-нибудь крулей в городе (лепешки из сладкой травы и теста. При неправильном приготовлении могут вызвать сильнейшее отравление). Боюсь, что если кто-то узнает правду, то репутация Академии может пострадать, — умоляющее смотрела я на ректора.
— Репутация ничто, в сравнении с вашими жизнями. Если преступника не поймать, то он рано или поздно достигнет своей цели, — его глаза посерели и мужчина помрачнел.
— Я все понимаю, профессор. Но я готова стать наживкой для заговорщика. Мы знаем, что он ищет, поэтому можно предугадать следующий шаг.
— Это исключено. Я ни за что не подвергну опасности возможно будущую Королеву. К тому же свою студентку. Но с докладом обо всем Герцогу Ранскому я повременю, — выдал профессор и поднялся со стула. — Доброй ночи, Элизабет. Я установлю свою защиту на лазарет. Поэтому ты можешь спать спокойно этой ночью, — сказал он.
— Доброй ночи, профессор, — ответила ему и не стала противиться тому, что я вовсе и не думаю становиться женой Кронпринца.
После ухода ректора долго не могла уснуть. Все, о чем я думала, это почему нападению подверглась и Кристин? Что нужно было преступнику от нее? Если от меня он хотел добиться определенной цели, то что же сделала ему эта девушка?
В итоге снова уснула под утро и, открыв глаза, первым кого я обнаружила это был Генри. Но тот ли Генри сидел рядом со мной? Или может преступник решил снова принять облик Берггрена, чтобы закончить свое дело.
— Как ты? — спросил меня он, как только я раскрыла глаза.
— Что ты у меня отобрал после первого занятия? — первым делом спросила его.
— Ты чего, Элизабет? — непонимающе уставился он на меня.
— Отвечай, иначе закричу, — подскочила я на кушетке, уже начав сплетать защитное заклинание на случай, если передо мной не Генри.
— Ручку, — сделал он паузу, попятившись назад. — Перьевую. С семейным гербом Герцога Ранского, — отчитался он.
— Значит это ты, — выдохнула я и спокойно прилегла на подушку.
— Говори, Элизабет, ты что-то знаешь? Почему ты думаешь, что я — это не я? — нахмурил брови Генри.
Я молча встала с кровати, проигнорировав вопрос, выглянула за шторку и прогулялась по лазарету. На одной из кушеток лежала только Кристин. Я подошла к ней. Применила магию целителя, поднеся ладонь ко лбу, чтобы узнать в каком она состоянии. Чуть видимый свет начал струиться из моих пальцев. Узнала, чти она все еще без сознания и в достаточно тяжелом состоянии. Все же миссис Линдхольм была права, что Крис находилась между жизнью и смертью. Но думаю, что она пойдет на поправку. Жизненно важные органы не поражены, а значит, что она вполне может уже через несколько дней прийти в себя.
Генри молча наблюдал все это время за каждым моим движением, опираясь спиной о штангу для разделительной шторки. Я вернулась к себе на кровать, убедившись окончательно, что в лазарете кроме нас никого нет. А Крис не в том состоянии, чтобы слышать чужие разговоры.
— Послушай, Генри, — начала я разговор, усевшись на кровать, — кто-то принял твою личину и пытался разузнать у меня об изобретении Йозефа Андерссона с названием «поисковик», — выдала ему.
На лице Генри не увидела и капли удивления. Единственное, что читалось по его мимике, так это злость. Он так сильно сжал челюсти, что даже показалось будто проскрипели зубы.
— И ты молчала все это время? Как все произошло? — сквозь зубы проговорил он.
Я даже испугалась его потемневшего взгляда и нескрываемой ярости на его лице.
— Говори, Элизабет, — поднялся он со стула и подошел к стене, пытаясь усмирить свой гнев.
Рассказав ему все до мельчайших подробностей, мы сидели и смотрели молча друг на друга.
— Ты просто нечто, — первым нарушил он тишину. — Я же тебе сказал, что если что-то будет подозрительно, сразу говори мне. Но ты же меня не послушала, и вот что из этого вышло. А если бы Эдвард не выбил чашку из твоих рук? Боюсь представить, что бы могло произойти! Ты бы могла также до сих пор пребывать без сознания, как Улссон. И что бы я делал, если бы все так произошло? — растрепал он волосы рукой и снова уставился на меня.
— Генри, но зачем мне все тебе рассказывать? Мы не родственники и даже не возлюбленные. Да и вовсе не друзья, — стала я оправдываться, но тем не менее чувствовала себя виноватой.
— Ты, правда, все еще считаешь меня никем для тебя? Ты, правда, не хочешь даже попытаться подружиться со мной? Я всю ночь сходил с ума от мысли, что ты можешь вовсе не очнуться. И что бы я делал в таком случае? Я не хочу терять еще одного дорогого мне человека, — сказал он, а я сидела молча и не понимала что происходит.
Он что, всерьез обо мне беспокоился? Он действительно привязался ко мне за столь короткое время? Не верю… Помотала я головой, чтобы сбросить навождение.
— Но Генри, как ты можешь так говорить? Мы знакомы всего неделю, — все еще пребывала я в недоумении.
— Ты уверена, что мы знакомы всего неделю? Неужели ты не помнишь о нашей первой встрече? — ошарашил меня он своим вопросом, и я судорожно начала вспоминать, где я могла его видеть.
— Понятия не имею о чем ты? — виновато взглянула на него.
— Девичья у тебя память, Клаессон, — улыбнулся он.
— И что с того? Я все же девушка, мне можно, — хмыкнула я в ответ.
Он встал со стула и медленно начал приближать свое лицо к моему. От его действий мое сердце начало биться чаще на столько, что готово было выпрыгнуть из груди. Почему мое тело так реагирует на него? Головой я понимаю, что он невыносимый выскочка и сноб, а вот тело вытворяет непривычные для меня вещи. Я по инерции отстранилась от него, но он приближался все ближе и ближе. Сглотнув ком, подкатившийся к горлу, попыталась прийти в себя, но разум был затуманенным. Взглянув мимолетно на его губы, я вспомнила тот поцелуй в лаборатории. Поэтому, не задумываясь, облизала пересохшие губы. На что Генри самодовольно улыбнулся.
— Вот и думай теперь, где мы могли с тобой встретиться, дочь Герцога Ранского, — ухмылялся он.
— Мне это неинтересно, — проговорила я чуть осипшим голосом. Только вот любопытство в действительности имелось. Если он так говорит, значит, мы действительно где-то могли увидеться раньше, но в голову ничего не приходило.
— А я так не считаю, — дьявольская ухмылка все еще не сползала с его лица.
Я сердито взглянула на него, пытаясь унять возникшую дрожь в моем теле, и прикусила нижнюю губу. Сердце предательски не успокаивалось от его близости, и я решила закрыть глаза, чтобы хоть чуть-чуть прийти в себя. На что Генри рассмеялся и отодвинулся от меня. Когда я открыла глаза, он стоял, спрятав руки в карманы его брюк.
— Ты почему не на учебе, Берггрен? И сколько вообще сейчас время? — оживилась я, вспомнив, что лекции никто не отменял.
— Ну, я тоже приболел и решил посетить лазарет, — улыбался он. — А время уже подходит к обеду, поэтому твои друзья, скорее всего, скоро навестят нас.
— Вот как? Раз болеешь, так и иди к себе на кушетку, пока я действительно тебе что-нибудь не сломала. Чего у меня отираешься? — разозлилась я на его самодовольство.
— Ну не злись, Элизабет. Я действительно беспокоился о тебе, поэтому пришлось придумать себе болячку, чтобы побыть с тобой, пока ты не очнёшься, — говорил он, а мои щеки начали покрываться румянцем.
— Что ж, я очнулась, поэтому покинь это место, — потребовала я.
— А что, если не захочу, — все еще упирался он. — Мне хочется побольше провести время со своей девушкой, — еще больше начал он меня донимать.
Поэтому я схватила подушку и запустила в него. Он ее поймал и начал играючи подбрасывать вверх.
— Следом будет заклинание, ломающее кости, — прошипела я, взглянув на него исподлобья.
Выучила это заклинание в школе целительства. Порой, когда кости срастаются неправильно, приходится заново ломать и снова сращивать. Такое происходит при сложных переломах и довольно часто, если нет подручных материалов, выравнивающих кости для сращивания.
— А вот это уже не шутки, — вернул он мне подушку, кинув прямо в руки.
— Ты прав, я не шучу, — прищурила я глаза и уже сложила пальцы в первоначальную формулу заклинания.
— Все, ухожу, ухожу, — тут же ответил он. — Но скоро вернусь, — ухмыльнулся и исчез за занавесками.
Продолжение следует…
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В обед я все же добралась до своей спальни. Запах лекарств въелся в одежду до такой степени, что стало неприятно от самой себя, поэтому первым делом приняла душ и привела себя в порядок. Долго не скучала. Вернувшаяся с лекций Софи прибежала ко мне.
— Элизабет, — обняла меня она у порога. — Ты не представляешь, как я испугалась за тебя. Я всю ночь не спала, все думала, почему так с тобой поступили. Да и кто? Да и как Эдвард узнал о яде? Он же выбил у тебя чашку из рук, а значит, знал, что там яд. Я так за тебя переживала. А в лазарет нас не пустили. Сказали, что с тобой все хорошо, и ты идешь на поправку. К тому же вчера нам устроили допрос. Всех, кто сидел за столом, включая разносчика чашек, допрашивали у ректора в кабинете. Уж не знаю, как яд оказался только в твоей чашке. Разносчик сразу задрожал со страха, когда ты упала. Потому что все сразу же подумали на него. Но когда я возвращалась в спальню, обнаружила, что дверь у Крис открыта. Войдя, увидела, что она без сознания. Ты не представляешь, как я теперь боюсь. Хоть и разносчик является главным подозреваемым в этом деле, что-то подсказывает мне, это не он совершил преступление. А что, если преступник и до меня доберется?
— Мне жаль, Софи, что так вышло. Скорее всего, это просто недоразумение, — почему-то подруге не захотелось рассказывать о том, что у меня есть подозреваемый.
Точнее, конечно же, не знаю, кто конкретно совершил это гнусное преступление, но кто бы то ни был, он явно нацелился на меня и не отступит, пока не добьется своего.
— Лиз, я всю голову сломала над тем, кому это надо, но приходит только одна мысль. Ты как-то связана с Его Высочеством? — загнала меня в тупик Софи своим вопросом.
На мгновение удивившись, я постаралась не придавать этому значения и приняла спокойный вид.
— Если бы, Софи, — ответила ей. — В том и дело, что я лично не знакома с Его высочеством. Ни с Ронгваром, ни с Ингваром.
В целом я не соврала. Но связь действительно имелась, если считать, что я первая претендентка на роль будущей Королевы. Конечно, я всячески буду отрицать имеющиеся обстоятельства. Только вот, к большому моему сожалению, отец вряд ли прислушается к моему мнению. К тому же он не пойдет против Короны и желания Короля. Спасибо и на том, что позволил учиться в Академии. А мама не прислала ни единого письма. Даже если она не воспринимала меня как свою дочь, отдавая всю свою любовь младшей, поскольку та истинная леди, в отличие от меня, все же могла и поинтересоваться о моих делах. Брат и вовсе возненавидел после того, как услышал завещание бабули.
И единственный в семье, кто все еще любил меня, это отец. Но из-за мамы он ведет себя сдержанно, не показывая своих истинных переживаний. И это видно. Боюсь, что узнай он о том, как меня пытались отравить, обязательно заберет домой.
Стоит понимать, что помолвка с наследником Короля вряд ли состоится, пока не поймают преступника. Ни отец, ни Король, я думаю, этого не допустят. И, хоть я того на самом деле не желаю, все же для меня было бы лучше, если Его Высочество не выбрал меня в свои претендентки. Как же сделать так, чтобы он передумал на мне жениться? К тому же в последнее время я начала привязываться к Генри Берггрену. Его присутствие пагубно отражается на мне. И как бы я того не отрицала, все же он начинает мне нравиться, и я действительно боюсь привязаться к нему еще сильнее.
— Тогда я вообще не понимаю, что происходит, — задачливо озвучила свое негодование Софи.
Вечером я осталась в комнате, пытаясь изучить новое защитное заклинание по учебникам. Собственно, получалось у меня не так, как стоило бы. В конце концов, отложив книги в сторону, едва закончив домашнее задание, я принялась размышлять о случившемся. Эти мысли не давали мне покоя, от чего и магия не слушалась меня, поскольку сконцентрироваться не удавалось. Мои еще не начавшиеся размышления прервал стук в дверь.
На вопрос «кто там?» мне никто не ответил. Поэтому меня внезапно охватила волна паники, и все тело покрылось мурашками от страха неизвестности. За дверью мог стоять кто угодно. И этот кто-то мог навестить меня с вовсе недружелюбными намерениями. Тихонько встав со стула, я медленно подошла к двери, подготовив заклинание для атаки. Приготовившись, выдохнула и резко открыла дверь. И уже была готова к тому, чтобы накинуться на гостя, но тут же остановилась.
— Эдвард? — удивленно произнесла я имя друга.
Гость ошарашено взглянул на меня, но тут же сменил выражение лица на более радостное.
— Я рад, что с тобой все в порядке, — произнес он тихо и с натянутой улыбкой на лице.
— Подожди Эд, я сейчас выйду, — закрыв за собой дверь, и взяв легкую накидку бордового цвета, которая прекрасно сочеталась с моим платьем вишневого оттенка, вышла в коридор.
— Что ты здесь делаешь? Это же крыло девушек. Обычно парни не заходят сюда. Да и правила не позволяют к тому же.
— А ты думала, почему я не ответил на твой вопрос, стоя за дверью? — улыбнулся Эд, когда мы спускались по лестнице в сторону выхода.
— Прости Эд, но что тебя привело ко мне? — спросила я интересующий меня вопрос. — Твое появление несколько неожиданно для меня.
— Я лишь хотел убедиться, что с тобой все в порядке. Тебя не было на ужине, и я решил сам навестить тебя.
Выйдя на улицу, прохладный воздух накрыл с головой. Сейчас мне действительно его не хватало, поскольку после пережитых мной событий хотелось немного проветриться и забыть о происходящем. Но в тот же момент опомнилась.
— Какого цвета было на мне платье, когда мы с тобой пошли гулять в город? — совершенно неожиданно спросила друга, слегка ошеломив вопросом.
— Бирюзового, — улыбнулся он. — С весьма интересной шляпкой, — все еще смотрел на меня Эдвард.
— Ну что ж, тогда можно прогуляться немного, — улыбнулась ему в ответ.
— Но почему ты об этом спрашиваешь? — нахмурился он.
— Прости, Эд. В последнее время я стала более мнительной, учитывая произошедшее.
— Понимаю. Как раз об этом я и хотел с тобой поговорить.
Я вопросительно посмотрела на него, и внимательно прищурила глаза.
— Я не могу понять, почему отравили именно тебя. И почему Крис оказалась в таком же положении. Да и твое исчезновение накануне сбивает с толку. Поэтому набрался смелости спросить, ты как-то связана с Королевской семьей?
Мы остановились на аллейке. Я смотрела на Эдварда, пытаясь разглядеть в нем друга или же врага. Легкий прохладный ветерок теребил листву на деревьях, кроны которых возвышались над нами. Магическое освещение вдоль широкого тротуара позволяло четко разглядеть черты лица собеседника. Но, тем не менее, интуиция подсказывала, что не просто так Эд задает мне этот вопрос. Что-то тревожит меня в его словах.
— Что может связывать такую безродную, как я с Королевской семьей?
Несмотря на легкую улыбку, которой я пыталась сбить с толку Эда, все же атмосфера не была столь же невесомой. В воздухе явно стояло напряжение.
— Элизабет, ты помнишь, в первую нашу прогулку я интересовался о твоем отце? Ты не помнишь о нем совершенно ничего? — теперь стала еще более осторожной, после его вопроса.
— Прости, Эд. Я была слишком мала. Да и помнить особо нечего. Отец все время пребывал в своей лаборатории и редко выходил из нее. А туда не пускал к нему вовсе, — ответила я словами истинной Андерссон. Но почему тебя это так интересует? — пыталась я сохранить спокойствие.
— Боюсь, что не я единственный, кто мог бы поинтересоваться этим вопросом, — ответил он и посмотрел в сторону.
Его руки были скрещены позади спины. Он явно о чем-то размышлял и не знал, как продолжить дальше наш разговор. По его виду можно было сказать, что он пытается сохранить спокойствие, хотя внутри бушуют сильные эмоции. Это чувствовалось. Благодаря моему целительному дару, я научилась распознавать гнев, скрывающийся внутри другого.
— Что ты имеешь в виду? — пыталась я вызнать у него больше информации.
— Если ты не связана с Королем, то остается одно. Я думаю, что убийца Кронпринца может искать изобретения твоего отца? — выдохнул Эдвард, наконец, осмелившись сказать о своих раздумьях.
— Но почему ты так считаешь? Зачем в таком случае ему убивать меня? Не лучше ли похитить и требовать отдать все, что принадлежало Йозефу Андерссону? — немного не понимала я логики Эдварда.
— В том и дело, что я сам не понимаю, зачем кому-то травить именно тебя. Может, ты что-то знаешь, о чем не знает никто?
— Прости Эд, не думаю, что ты правильно размышляешь. Может, я не знаю что-то именно о тебе, раз ты задаешь мне непонятные вопросы? — казалось, что он о чем-то знает и скрывает это.
Вспомнились слова Генри, что Эдварду не следует доверять и этот разговор начал приобретать совершенно недружелюбный характер.
— Ты абсолютно права, мы мало знаем друг о друге. И мне бы хотелось узнать больше о тебе, Элизабет, — взял он меня за плечи и повернул к себе, прямо посмотрев в глаза.
Меня тут же охватила волна страха. Интуитивно я понимала, что что-то не так. Передо мной совершенно точно стоял Эдвард, но я почувствовала магию, струящуюся по его телу, как только он прикоснулся ко мне. По его жилам текла темная сила. Я знала, что целители могут ощущать ауру людей, но никогда не слышала, что возможно определить магический дар, преобладающий у мага по прикосновению.
Я отстранилась от Эдварда сразу же. В его теле скопилось слишком много злости, что прикасаться к нему мне стало не по себе.
— Скажи Эд, как ты узнал, что в моей чашке содержится яд? — задала ему прямой вопрос.
— Потому что в моей тоже был яд. Когда я прикоснулся к своей чашке, то мое кольцо с черным кристаллом тут же приобрело красный оттенок. Поднеся руку к твоей чашке поближе, оно снова поменяло цвет. И я выбил ее из твоих рук. Но ты уже успела сделать глоток, — рассказал мне он о произошедшем.
— То есть, отравлена была не только моя чашка? Хочешь сказать, что в твоей тоже содержался яд? — уточнила я, хотя, по словам Софи яд находился лишь в моем чае.
— Да, но...
— Да, но ты предположил, что кто-то решил отравить именно меня? — перебила я Эдварда.
— Я могу понять, если бы отравили только меня, поскольку я хоть и бастард, но все же сын Короля. Но почему и тебя тоже?
— В таком случае, почему и Кристин?
Эдвард замолчал. Он явно был в замешательстве.
— Эдвард, если ты таким образом пытаешься выяснить об изобретениях моего отца, то ты явно не по адресу. Я ничего о них не знаю. Но то, что оказалось отравлено несколько чашек, это никак не наводит на мысль о том, что пытались избавиться именно от меня, — выдвинула я свою версию произошедшего.
Тем не менее, я сама начала запутываться в своих суждениях. Кому и как удалось отравить сразу несколько чашек с чаем? Самое интересное для чего? И, возможно ли, что Софи ошиблась?
— Подожди, с ядом был только наш с тобой чай. Кристин же отпила воды в своей комнате. От нее и упала. Хорошо, что Софи проходила мимо в этот момент и успела позвать вовремя на помощь. Боюсь, что Кристин была бы уже мертва, если бы не Софи.
Я задумалась, но все же была настороже. Эдвард не внушал мне доверия.
— Я просто буду думать, что я там оказалась случайно, — выдала ему, хотя сама думала иначе. — И все же, лучше бы дождаться результатов проверки чашек на содержание яда. Что-то мне подсказывает, что отравленных чашек могло быть больше. Ведь кроме меня, чай никто и не пил. Все просто поставили их на столик.
— Я об этом не подумал. Прости, если смутил тебя своими вопросами, -
В произошедшем нет случайности. Я прокрутила в голове события того вечера. Теми, кто заказали чай, было всего пятеро. Я, Эд, Генри, Кристин и Софи. Первой взяла чашку Софи, после — Генри, затем — Кристин, после чего я и Эд. Разносчик шел по кругу и каждый брал с подноса сам. И это меня сбивало с толку еще больше. Разносчик не мог знать, кто возьмет из нас какую чашку, поэтому он явно был не причем. Если бы все пять чашек содержали в себе яд, то можно было бы подумать на любого, кто заваривал его. Но чашек было отравлено две или же больше, оставалось загадкой. И почему не одна? Если верить Эдварду, а не Софи.
— Элизабет? — послышался вопросительный голос Генри.
Я обернулась на зов и поняла, что он приближается к нам со стороны главного входа на территорию Академии.
— Что ты здесь с ним делаешь? — раздраженно спросил он.
— Генри, ты переходишь все рамки приличия, — ответил Эд, не дав мне вымолвить и слова.
— Я не спрашивал тебя, бастард, — огрызнулся Генри.
— Не тебе решать с кем ей быть рядом, — ответил Эд. — Кроме того, хоть я и бастард, я все же сын Короля. Не переходи черту, Генри, — еле скрывая злость, оскалился он.
В воздухе начало буквально искрить. Я чувствовала все импульсы энергии, вырывающиеся из тел собеседников. От внезапного прилива магии меня начало мутить. Поэтому я пошатнулась и тошнота подкатила к моему горлу, а в голове словно били маленькие звонкие барабаны. Я резко отошла от них в сторону, и мне стало немного легче.
— Элизабет!?
— Элизабет!?
Одновременно произнесли они оба мое имя.
— Что с тобой? — не сводил с меня глаз Генри, не обращая внимания на Эдварда. — Ты все еще не поправилась после отравления. Тебе не стоило выходить на улицу.
— Нет Генри, все уже нормально, — тошнота отступила и мне начало становиться легче.
На самом деле это было не от отравления. Странным образом я ощущала всю мощь магии, которая струилась по их телам. Причем в них было некое сходство. Что один, что другой обладали темной силой. Я никогда раньше не замечала таких способностей у себя. Но сегодня, я очень четко различаю и чувствую это.
— Пойдем, я тебя отведу в лазарет, — сказал Генри.
— Нет, я лучше пойду к себе, — ответила ему.
— А ты не смей больше к ней приближаться, — огрызнулся снова Генри на Эдварда.
— Ты ей никто, чтобы распоряжаться, — ответил Эд.
— Прекратите припираться, — выкрикнула я, не выдержав их распрей. — Меня от вас уже тошнит, — не соврала я, поскольку, когда они злились, их потоки энергии все сильнее давили на меня и мне становилось от этого не по себе.
Они оба замолчали, но чувствовалось, что готовы перегрызть друг другу глотки.
Продолжение следует…
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— Элизабет, если ты не занята, то не могла бы пойти со мной в библиотеку? Или, ты забыла, что нам предстоит сделать доклад для Фалька? — перед входом в здание остановил меня Генри.
До занятий по практической магии оставалось несколько дней и действительно, поход в библиотеку откладывать уже было некуда. Поэтому попрощавшись с Эдвардом, мы с Генри побрели на пятый этаж.
— Ты так сильно не доверяешь мне, но с Эдвардом ты готова ходить вечерами напролет, — возмущался он.
— Все совсем не так, как ты думаешь, — возразила я на его предположение.
— А ты знаешь, как я думаю? — остановился он в пролете между третьим и четвертым этажом.
— Генри, — повернулась к нему лицом, — я знаю, что нахожусь в опасности и поэтому веду себя крайне осторожно. К тому же Эдвард наоборот меня спас, не дав выпить смертельную дозу яда. И почему ты один? Где твои друзья?
Я совсем забыла проверить настоящий ли Генри стоит рядом со мной. Сейчас серые стены стали казаться еще более темными, когда я поняла, что совершила оплошность.
— Генри, скажи, куда мы пошли после прогулки в город? — задала я ненавязчиво вопрос и с осторожностью.
— Не надо больше проверок, Элизабет. Я — это я и никакого двойника больше не будет, — насторожилась после его слов.
— О чем ты? — отступила я назад в напряжении от его слов, но ступенька позади не дала мне этого сделать.
— По крайней мере, в стенах Академии, — дополнил Генри свое предложение.
— Я не совсем понимаю, о чем ты говоришь? — все еще пребывала в замешательстве.
— Так выстроена новая защита Академии. Никакой морок не действует на территории. Я проверял. Поэтому можешь быть спокойной на счет этого, — выдохнула я спокойно после его слов.
— Но как ты узнал об этом? — поинтересовалась я.
— Все очень просто. Услышал разговор преподавателей, а затем проверил на себе, — ответил он.
— Ты знаешь, как пользоваться заклинанием морока? Я всегда считала, что на это способны только члены Королевской семьи, — удивилась я.
— Но, я же друг Ингвара. Вот и научился, — улыбнулся он, не оставив сомнений.
Благополучно закончив проверку на истинность настоящего Генри Берггрена, я молча побрела в сторону пятого этажа. Конечно, он еще пытался разговорить меня, спрашивая о том, каким образом я оказалась на улице вместе с Эдвардом. О чем тот меня спрашивал, да и вообще мне не стоит ему доверять, как и тому, что он слишком полагается на свое родство с Королем.
Но я отделалась простыми ответами на его вопросы, не разводя полемику. Пройдя вглубь библиотеки, мы уселись за длинный деревянный стол. Посетителей оказалось совсем немного. В основном библиотеку посещали лишь те, кто хотел действительно учиться. И эти кто-то, в основном, были не из благородных семей. Простыми словами «безродные».
Нам с Генри предстояло выяснить о магическом даре, его видах и влиянии на мага. Всего оказалось, что в настоящее время зарегистрировано пять видов дара. Стихийная магия — выродилась среди людей. Но ей обладают другие народы, такие как эльфы, феи, великаны и прочие расы. И изобразили его почему-то зеленым цветом. Далее исцеление. По учебникам выяснилось, что оказывается дар этот достаточно редкий. Пока я училась в Ранской школе целительства, мне так не казалось. Но, насколько мне известно, то мало детей приезжало учиться целительству из другого Герцогства. Да и среди учеников действительно были те, кто обладает достаточно посредственными целительными навыками. Охарактеризовали этот дар голубым цветом.
Третьим видом дара оказалась практическая магия. Основное население является обладателем именно этого дара. Цвет его красный. Четвертый дар очень редкий. Им обладает мало людей и в основном являются единокровными родственниками Королевской династии. Одни из самых сильных и талантливых магов рождаются с темным даром. По-другому его называют «дар теней» или «невидимка». Если дар сильнее, чем сам его носитель, то магия начинает подавлять всю человеческую сущность, а эмоции преобладать над разумом. В настоящее время всего двадцать восемь человек имеют такой дар и все они кровные родственники Королевской семьи. Его очень легко спутать с обладателем практической магии и обычно его проявление наступает уже в юношеском возрасте. Не зарегистрировано ни одного обладателя таким даром у мага, который не являлся бы родственником правящей семьи. Цвет его — черный.
И пятый дар — светлый. Изображен белым цветом. Встречается очень редко. Его происхождение до сих пор не изучено и неизвестно откуда истоки. Дар очень похож на темный. Но из-за его редкости мало что удалось выяснить о способностях обладателей этого дара. В данное время выявлено у троих человек. Также проявляет себя уже в более зрелом возрасте.
Очень часто встречаются обладатели нескольких видов дара. При смешанных видах необходимо развивать именно ту магию, которая преобладает по большей степени. Если пойти против природы, то маг может сойти с ума. Если же получилось так, что дар выбран неправильно, то следует подавлять его специальными препаратами, которые будут сжигать лишнюю магическую энергию.
— Смешно. Кто придумал эти цифры! — возмутилась я, закончив писать доклад.
— И что тебя смущает? При рождении каждому присваивается определенный дар. А на счет вторых, то это редкость. Но и их вычисляют. Твой же смогли определить. Видишь, какая уникальная. Всего трое с таким даром как у тебя, — улыбался Генри.
— А причем здесь я? Я и так знаю, что таких, как я, мало. Но вот с цифрами по темному дару не вполне согласна, — все еще протестовала я.
— Объясни, чем тебя не устраивает официальная статистика? — потребовал Генри и отложил перьевую ручку в сторону, закончив конспектировать доклад.
— Как я могу быть уверена, правда это или нет? В моем окружении я знаю как минимум двоих, которые обладают темным даром, и как минимум двоих которые обладают светлым. Это только те, которых знаю только я. А статистика говорит о том, что это большая редкость, — не было предела моему возмущению.
— А эти люди тебе сами сказали о том, что обладают такими магическими способностями? Порой человек преувеличивает и привирает, чтобы показаться в более выгодном свете, — парировал он.
Я внимательно посмотрела на собеседника, отодвинула учебник в сторону и протянула руку через столешницу, чтобы дотронуться до Генри.
— Дай мне свою руку, — потребовала я.
Берггрен хмыкнул, улыбнулся, но руку протянул.
— Если ты так со мной решила пофлиртовать, то могла бы сказать прямо, — самодовольно проговорил он.
— Не зазнавайся Генри, это для эксперимента, — нахмурила брови и схватила его за руку.
Темные потоки энергии, протекающие по его телу, видела отчетливо. Слегка проблёскивали голубые и красные цвета его магической паутины. Откуда у меня появились такие способности, я не понимала. Более того, в учебниках очень точно изображены цвета магического дара.
— Вот возьмем тебя, к примеру, — говорила я тихо. — Откуда ты обладаешь темной магией? Хочешь сказать, что являешься родственником Королю?
Генри вырвал руку из моей, а его выражение лица сменилось с дружелюбного на раздраженное. Но он тут же собрался и успокоился.
— Ты права. Так и есть, — сказал он, не увиливая. — Если ты изучала родословные, то должна знать, что бабушка была родной сестрой отца нынешнего Короля. И это не секрет, — выкрутился он. — Только о моем даре никто не знает. Он проявился после того, как сняли проклятье с Герцога Галийского. И будет лучше, если ты об этом никому не скажешь, — потребовал он.
Я лучезарно улыбнулась, ощущая победу над Берггреном. Теперь он не раскроет мою тайну, если я знаю его.
— Договорились, — все еще ликовала я.
— Только, как ты об этом узнала? Не говори, что по прикосновению, — хмыкнул он.
— Именно так и узнала, — ответила я, поджимая плечи.
— Да быть того не может. Это никому не под силу, — не верил он моим словам.
— Ну, это твое дело, верить мне или нет, — улыбнулась я и встала со стула, на котором сидела.
Генри вскочил вслед за мной и схватил за кисть моей руки пока я не ушла.
— Ты, правда, определила мой дар по прикосновению? — с удивлением спросил меня Берггрен.
— Правда, — ответила ему совершенно серьезно.
Он отпустил мою руку и задумчиво сел на прежнее место. Я также не спешила уходить и наблюдала за поведением напарника. Его задумчивость слегка сбила меня с толку, но я старалась не обращать на это внимания.
— Не говори никому, что ты обладаешь такими способностями, — наконец выдал он и посмотрел на меня.
— Да я и не собиралась, — пожала я плечами.
— Об этом не должна знать даже Софи, — подчеркнул он.
Я слегка замешкалась, но кивнула в знак согласия, хотя его недоверчивость немного переходила границы.
— Но почему ты так решил? Хочешь сказать, что Софи не будет знать, а ты знаешь? — все же не удержалась я от колкой фразы.
— Именно так. Потому что только мне ты можешь доверять и своему отцу, — с серьезным видом он произнес эти слова.
— Да как же! Тебе именно и нельзя доверять, — хмыкнула я и сложила руки на груди.
— Именно я никому еще не сказал, что ты далеко не Андерссон, Элизабет. Поэтому делай выводы и расставь уже приоритеты, — приподнял он одну бровь вверх и улыбнулся.
— И что с того? Может, ты ждешь подходящего момента, — не сдавалась я.
— К чему тогда мне показывать свое тайное убежище? Говорить о том, что у меня имеется темный дар? — нахмурил он брови. — Хотя его раскрытие могло привести к катастрофическим последствиям для нашего мира.
— Откуда мне знать, что это не экспонаты, а действительно изобретения? Если честно, Генри, ты не вызываешь у меня никакого доверия с самого первого дня нашей встречи.
Он тяжело вздохнул, прикрыл глаза, и я увидела, как он стиснул зубы, поскольку его желваки напряглись.
— Я виноват, что не помог тебе выбраться из желейного колодца. И никакое оправдание не поможет мне изменить твое первое обо мне впечатление, — посмотрел он на меня совершенно серьезно. — Я не знал, что так все повернется. Согласен, порой я совершенно невыносим. Но это не повод не доверять мне. И если ты мне не веришь, предлагаю завтра запрячь наших жеребцов и прогуляться. Хочу, чтобы ты убедилась в моих искренних намерениях.
Я удивилась такому поведению Генри. С чего бы вдруг ему извиняться передо мной? Мы знакомы всего ничего, а он пытается мне что-то доказать? Хоть он и твердит о том, что мы встречались и раньше, но мне в это не верилось. Да, были мальчишки, с которыми дружила в моем детстве, но никакого Генри не припоминаю в своем прошлом. Может ли быть это мое упрямство или здоровая интуиция не верить ему, пока не могла понять и разобраться в этом.
— Договорились, Генри, — согласилась я все же на прогулку. Да и Аарону было бы неплохо проветриться.
— Нам пора идти, пока не заметили применение моей магии, — проговорил он.
— Магии? — переспросила я.
— Именно, — подтвердил он, слегка улыбаясь. — Ты же не думала, что я позволю подслушивать наш разговор кому попало? — вопросительно он взглянул на меня.
— Но как? Когда ты успел? — начала оглядываться по сторонам, осматривая стеллажи с книгами, которые находились позади нас.
— Как только пришли сюда, — сложил он руки на груди и ухмылялся гордо.
Действительно, тонкие крупицы магии, едва уловимые взглядом и почти не ощутимые струились, образуя звуковой барьер. Нас могли видеть, но не могли слышать. И пока я рассматривала тонкую материю, сотканную магическим заклинанием, в поле моего зрения попала книга с названием, которое уцепило мой взгляд. Корочка была затерта, будто ее часто доставали, но все еще имела приличный вид. Название, выгравированное золотыми буквами на темно-синем переплете, гласило «Сто лиц. Искусство морока и не только».
— Смотри, — указала я пальцем на эту книгу.
Генри смотрел то на меня, то на книгу, переводя взгляд, мысленно спрашивая: «и что в этом такого, это же библиотека». Но я жестом поманила его к себе поближе, чтобы он заметил то, что увидела я. Он окинул взглядом рядом стоящие книги и видимо тоже заметил отличие.
— Подожди, — сказал он. — Эту книгу явно брали чаще, чем остальные, — огласил он все же мое предположение.
— Смотри еще, — ткнула я пальцем на дату издания. — Она выпущена позже, чем все рядом стоящие книги, но выглядит изрядно потрепано, — сказала я.
— Но зачем? Морок не так глубоко изучается в Академии, чтобы так потрепать книгу. Максимум зададут пару докладов за год, одному или нескольким студентам, — размышлял он вслух.
— Именно, — подтвердила я. — И это может означать только об одном — кто-то намерено изучал его до дыр. И этот кто-то может быть смог раскрыть секрет в создании точного образа другого человека. Этот кто-то может иметь сто лиц, как написано на обложке этой книги, — высказала я свое предположение.
Я уже хотела достать ее с полки, но Генри меня остановил, схватив меня за руку.
— Подожди, — сказал он.
Вместо этого, он проговорил какое-то незнакомое мне заклинание. В этот момент рядом стоящие книги покрылись темной дымкой и в тот же миг черное облако испарилось.
— Мы не можем ее взять, — проговорил Генри. — Книга заколдована, — вынес он свой вердикт.
— Как такое может быть? — спросила я.
— Видимо тот, кто ей пользовался, не хотел, чтобы она досталась кому-то другому. При прикосновении к ней ты можешь потерять сознание, забыть последние воспоминания или что-то в этом духе. Я пока не понял, какое именно на ней заклинание, — ответил Генри.
— Странно. Неужели это редкий экземпляр, — пожала я плечами.
— Все возможно. В этой Академии самая большая библиотека. За исключением Королевской, конечно же, — ответ был очевидным.
— В таком случае необходимо найти способ ее расколдовать или же отыскать точно такую же книгу. В ней могут быть зацепки, указывающие на убийцу Кронпринца, на того, кто притворялся тобой, и кто охотится за «поисковиком» Йозефа Андерссона, — сказала я тихим голосом.
— Этим и займемся. Не забудь, завтра мы идем в лабораторию, — проговорил Генри и улыбнулся.
Я лишь кивнула в ответ.
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Аарон недовольно фырчал, когда я подошла к нему в конюшне. Жеребец явно был не доволен тем, что новая хозяйка практически не выходит с ним на прогулку. Хоть его довольно неплохо кормили конюхи Академии, все же никакая еда не заменит свободы.
Коня Генри в стойле не наблюдалось, как и жеребцов Энтони и Стефана. Кажется, что эта тройка уже куда-то ускакала. Или, может, в очередной раз увезли девушек на прогулку. Странно, что Генри с ними не бегает по «свиданкам». Сколько раз видела этих ловеласов то с одними, то с другими. А вот Берггрена не удавалось поймать ни с одной девицей. Один раз только видела их с Лурье. Вспомнив момент, когда они прогуливались по аллейке, в районе щиколотки неприятно заломило, а на душе стало не по себе. Отмахнув мысли в сторону, начала запрягать своего коня.
Аарон был неспокойный. Такое ощущение, что все бушующие во мне мысли о преступнике и пережитых приключениях отражались на нем. Он был явно не в настроении, того гляди и вовсе не даст на себя сесть, что в общем то противоречило моим планам. Мы договорились с Генри встретиться у входа в Академию, и мне очень хотелось посмотреть изобретения в действии. А жеребец все капризничал и не хотел успокаиваться.
Позади меня послышались тяжелые шаги, и я радостно обернулась, в надежде увидеть Генри. Почему я торопилась с ним увидеться, до сих пор понять не могла.
— О, Генри, ты... — я остановилась, ошарашено посмотрев на человека, подошедшего ко мне. — Профессор, простите, я думала, что это мой..., — на секунду подумала, прежде чем ответить, но Фальк меня опередил.
— Напарник, вы хотели сказать, Элизабет? — он мило улыбнулся и прошел к соседнему стойлу.
Действительно ли Генри был для меня лишь напарником? Но ни другом, ни, тем более, возлюбленным назвать его не могла. Хотя щеки вспыхнули от того, что я все же раздумывала над статусом Берггрена.
— Да, напарник, — еще больше засмущалась, а румянец явно выступил на щеках.
Фальк был очень красив. Я впервые встретила его вне учебной обстановки. И без униформы профессора он выглядел еще шикарнее. Он был крепок и силен. От него так и веяло уверенностью и блестящим умом. Не мужчина, а мечта любой девушки! За стенами аудитории он теперь казался менее строгим. Да и улыбка, от которой образовались ямочки на щеках, сейчас говорила о совершенно мягком человеке, несмотря на его волевой подбородок.
— На прогулку? — спросил он.
— Д-да, — немного заикалась я, поскольку неформальное общение с профессором, к тому же красавчиком, меня вводило в ступор. — Аарону необходимо немного размяться, — продолжила я уже более спокойным тоном.
— Что ж, видимо ему нелегко пришлось, ведь с вами столько всего произошло, — посмотрел он на меня, поглаживая свою породистую белую кобылу. Ну, прямо принц на белом коне, ничего не скажешь. — Как ваше самочувствие? Вам уже лучше? — поинтересовался профессор.
— Да, спасибо, я хорошо себя чувствую. К счастью доза яда была не смертельной, — ответила я, поскольку понимала, почему он интересуется моим здоровьем. — А вы тоже на прогулку? — решила быть более смелой.
Профессор Фальк улыбнулся его лучезарной улыбкой, а мои щеки запылали красным.
— Да, и не только. Есть кое-какие дела в городе. Да и проветриться хочется. Все же выходной, как-никак, — улыбался он.
Аарон фыркнул и заржал, мотая гривой в разные стороны, поэтому я отшатнулась назад и, споткнувшись о половицу, чуть не упала. Но заклинание «каната» Фалька удержало меня вовремя, не дав упасть совсем.
— Ты не поранилась? — подбежал он ко мне.
Но я уже ровно стояла на ногах. Лодыжка все же немного ныла.
— Спасибо. В последнее время что-то часто приходится падать, — улыбнулась я.
— Позволь, я сам закреплю седло? Оно достаточно тяжелое для леди, — учтиво предложил он.
— Ну что вы, мне так неловко, — оторопела я от его предложения.
— Ничего неловкого в этом нет, — взял он в руки седло и положил на спину Аарона, скрепляя один ремень за другим.
— Спасибо, профессор, — поблагодарила его.
— Не стоит благодарности, — ответил он. — Надеюсь, что вы уже подготовили доклад к уроку. Поблажек не будет, — подмигнул он, когда я взяла за поводья коня.
— Конечно, профессор Фальк. Ваш предмет самый интересный на курсе. К нему невозможно не подготовиться, — улыбнулась ему и покинула конюшню.
***
Генри величаво сидел на своем жеребце, ожидая меня у ворот. Черный красавец с пышной гривой стучал передним копытом в надежде быстрее кинуться вскачь. Когда я вышла за ворота, и Генри, и его жеребец подняли на меня взгляд.
— Я рад тебя видеть, — сказал напарник.
— Не могу ответить тем же, — фыркнула недовольно я, забираясь на Аарона.
— Что ж, это ненадолго. Я надеюсь поменять твое мнение несмотря ни на что, — хитро улыбался он.
— Генри, ты слишком самоуверен, так не считаешь? — приподняла я бровь в изумлении.
— Не считаю. Я уверен в своих действиях и решениях, а не самоуверен, — сделал он ударение на последнем слове и посмеялся.
— Называй, как тебе угодно, сути не меняет, — ответила ему.
Дорога до поместья бабушки Генри выдалась легкой. Аарон был рад размять копыта. А когда приблизились к парадным воротам, так и вовсе начал крутиться на месте, высказывая тем самым протест и нежелание останавливаться.
— Тише, Аарон, мы еще с тобой прогуляемся, — успокаивала коня.
Генри смотрел на происходящее и молча улыбался.
— Могу составить компанию, — предложил Берггрен.
— Нашел лишний повод мне докучать? Мы и так с тобой почти двадцать четыре часа в сутки. Тебя слишком много в моей жизни, не замечаешь? — недовольно высказалась я.
— А что в этом такого? Не желаешь проводить со мной много времени? — смеялся он. В его словах звучала скорее нотка издевки, нежели серьезности.
— Мне хочется спокойствия и только спокойствия. А с тобой его не дождешься, — вздохнула я разочарованно.
— А ты просто расслабься. Если не получается, могу сделать массаж, — доставал меня он своими недвусмысленными предложениями, будто испытывал на прочность.
— Без рукоприкладства, Генри, — не поддавалась его откровенному желанию вывести меня из себя. — Иначе, больше ни на секунду не задержусь рядом с тобой.
— Отлично, тогда завтра мы идем на прогулку с Аароном в обмен на несостоявшийся массаж, — все еще издевался он.
— Ты просто невыносим, — помотала головой и ничего не ответила.
— Молчание — знак согласия, — хитро улыбался Генри.
— Молчание означает нежелание дальше продолжать разговор, а не твой вывод, — не уступала я.
— Ну, так что на счет завтра? — спросил меня он, не отступая от своего.
Учитывая то, что мне нежелательно покидать одной территорию Академии, а Аарону действительно не хватает прогулок, пришлось согласиться на его компанию. Хотя частое совместное времяпровождение не предвещало ничего хорошего. Я действительно боялась к нему привязаться, если он и дальше так напористо станет проводить со мной время. Отец явно будет не в восторге, если я заявлю, что мне кто-то нравится. Боюсь, что с таким заявлением он запрет меня в поместье и закует мою комнату магией, чтобы не могла выбраться до свадьбы с Его Высочеством. Желание родителей породниться с Королем было действительно маниакальным. И другие кандидаты, даже если это Герцог Галийский, рассматриваться не будут.
Когда мы вошли в помещение, поняла, что лаборатория не пуста. Энтони и Стефан тоже находились здесь. Подняв головы, они были удивлены моему визиту, но не сказали ни слова, хотя на их лицах отражалось явное недовольство. Друзья Берггрена с недоверием смотрели в мою сторону.
— Генри, я кое-что понял после последнего нашего внесения изменений в конструкцию маговизора, — сказал Стефан.
Бергрен подошёл к ним ближе и начал рассматривать изобретение, похожее на лупу, встроенную в черный цилиндр, соединенный с коробочкой, на которой были кнопки, а внутри виднелись какие-то соединители и что-то еще.
Я тайком медленно подходила ближе и пыталась рассмотреть эту вещицу подробнее, вглядываясь в нее.
— Может, чаю? — предложил Энтони.
— Спасибо, откажусь. Как-то после прошлого раза с чаем не задалось, — ответила ему, поморщив нос.
Стефан еле подавил усмешку, и это было заметно.
— Ничего смешного, — цыкнул Берггрен.
— Прости, я знаю. Просто ответ позабавил, — виновато оправдывался товарищ Генри.
— Еще раз выкинешь такое, получишь, — рассердился не на шутку напарник.
А я удивилась тому, как эти двое слушают своего друга. Может так и должно быть между друзьями. Однако, я никогда не испытывала такой близости ни с кем. Стало даже завидно немного.
— Тогда, может, присядешь? — снова предложил Энтони.
— Оставь ее, Энтони. Пусть смотрит, что хочет, — высказал Берггрен. — Только ничего не трогай, Элизабет. Некоторые вещи могут навредить, если не знать, как ими пользоваться, — обратился он ко мне.
Ребята явно были недовольны тем, что я появилась в этих стенах. И как я поняла, то Генри не уведомил их ни о моем появлении, ни и о том, что я знаю об этой лаборатории. Но до этого он говорил, что Его Высочество сам изъявил желание обо всем мне рассказать. Но почему об этом знал только Берггрен? Возможно, что он ближе с Кронпринцем, чем Стефан и Энтони? Хотя, учитывая их родство, то это должно быть само собой разумеющееся. Должно быть, поэтому Генри так старается найти и наказать убийцу Ронгвара.
Пройдя вдоль и поперек все выставленные образцы, мое внимание привлекла одна вещица. Выглядела она как перьевая ручка, только чуть толще. Она действительно выделялась из всех. Покрытый золотом корпус привлекал внимание, а на торце этого изделия красовался серебряный кристалл. Руки сами невольно потянулись к изобретению.
— Я же просил ничего не трогать, — подкрался сзади Генри, что я чуть не подпрыгнула от неожиданности.
— Прости, я не хотела. Просто необычная вещица, — пыталась оправдаться я, унимая свою растерянность.
— Это единственная нерабочая вещь в этой лаборатории, — сказал он. — Хотя так и привлекает внимание, — улыбнулся он.
— Но почему не рабочая? — поинтересовалась я.
— Потому что это не оригинал, — ответил он. — Ронгвар пытался воспроизвести изобретение по описанию и рисункам Йозефа. Только вот не успел. Он долго пробовал его заставить работать, но так и не смог найти истину, — заметно погрустнел Генри.
— Значит, где-то существует рабочее изобретение? — спросила его.
— Да, у убийцы, — ответил он. — Это стиратель памяти. Примерно так должен выглядеть и оригинал.
Я взяла в руки предмет и начала крутить его, рассматривая каждую деталь.
— Но Генри, в дневнике, разве, ничего не написано о «поисковике»? Если убийца знает о нем, то откуда? Как он смог достать стиратель? — начала размышлять я.
— Ни слова нет. И самое интересное, что мы не можем понять, каким образом изобретение Андерссона попало в руки к преступнику, — пожал плечами напарник.
— Так как же тогда вы нашли зацепки, которые привели в Академию? — решила спросить об этом расхождении в его рассказе. Казалось, что что-то не складывается, несмотря на очевидность произошедшего.
— Собственно эта вещица и помогла, — улыбнулся Генри.
— Но как? Ты же сказал, что она не работает, — удивилась я.
— По своему прямому назначению да, но она смогла защитить некоторые воспоминания Кэтлин, — Берггрен отвернулся, тяжело вздохнув.
Он смотрел на пустую стену, будто пытался в ней что-то отыскать. Воспоминания о смерти двух его друзей видимо терзали душу, но он продолжил разговор.
— Это изобретение было при ней, когда преступник стер ее воспоминания после смерти Ронгвара. Почему он не стал ее убивать тогда, это остается загадкой. Видимо думал, что она все равно ничего не вспомнит. Но она вспомнила. Не сразу. Точнее она не понимала, что это были воспоминания. И сказала об этом Его Величеству. По его словам она вспомнила, что перед смертью Ронгвар разговаривал с преступником. Они говорили что-то об этой Академии, будто знали друг друга. Но голос и внешность ей так и не получилось вспомнить. После мы выяснили, почему ее воспоминания не все удалось стереть. Именно эта вещь смогла нас направить сюда для дальнейших зацепок.
— Так вот почему от нее избавились, — сделала я свои выводы. — Но кто-то кроме вас знал о ее воспоминаниях? Как убийца выяснил об этом?
— Знал, — с каплей злости сказал напарник. — И это выяснилось уже после. Помнишь Гуннара, за которым гнались стражники? — спросил меня он.
— Как его возможно забыть? — улыбнулась я. — Такое не часто в моей жизни происходит, знаешь ли. Но неужели это он обо всем рассказал преступнику? — прищурила я глаза.
— Именно. И если ты заметила, то его нашли в Транвиле. И если ты помнишь, то последние слова перед арестом были о смерти Ингвара. Что его повелитель найдет его и убьет так же, как и Ронгвара, — Генри сжал кулаки от злости.
Внутри него все кипело, и это было видно невооруженным взглядом. Темная энергия так и выплескивалась наружу, что я стала ее ощущать. Мои новые способности немного пугали меня, но и радовали одновременно. Возможно, если их развивать, смогу различать правду от лжи.
— Я помню, Генри, — спокойно сказала я.
— Я оказался прав, что преступник находится рядом. Не знаю, насколько он близок к Академии, но то, что в этом городе, стало понятно в тот момент. А после его ареста убили и Кэтлин. Я сразу понял, что Гуннар и донес все до своего «повелителя», — последнее слово он произнес с особой интонацией, несколько брезгливо.
— Похоже, что убийца побоялся, вдруг Кэтлин еще что-то вспомнит. Поэтому и навестил ее сразу же, как узнал все, — договорила я мысль напарника.
— Генри, вы еще не собираетесь в Академию? — спросил Стефан.
Оказывается, эти двое все время отсутствовали в лаборатории, а я и не заметила, как они уходили.
— Да, уже идем, — согласился Генри.
Перед выходом решила посетить уборную и по дороге осмотреть поместье, поскольку кроме лаборатории здесь ничего не видела. Но ничего особенного не заметила. Сейчас, Генри мне тоже казался темной лошадкой во всей этой истории, несмотря на показную открытость. Поняла это по обстановке, царившей в поместье. Здесь не имелось портретов на стенах, и не имелось прочих вещей, которые бы указывали на принадлежность поместья к семье Герцога Галийского. Присутствовала какая-то сухость и безжизненность в стенах этого дома. Чувствовался холод. Не от пониженной температуры помещения, нет, а от пустоты, наполняющей эти стены.
Подходя к гостиной, где ждала меня вся троица, услышала разговор троицы, который заставил меня остановиться на месте.
— Разве не лучше было бы держать все втайне? — это был голос Энтони.
— Нет. Она должна знать, — сухо отвечал Генри.
Я поняла, что речь идет обо мне, поэтому замерла там, где стояла, и не шевелилась, чтобы дослушать разговор до конца.
— Может, ты ей еще расскажешь, где Ингвар? — небрежно отвечал ему Брэнссон.
— Об этом еще рано ей знать, — отвечал Берггрен.
— Энтони, я согласен с Его Высочеством. Его решение мы не должны так обсуждать, — заявил Стефан.
Генри говорил мне при первой встрече, что это новоиспеченный Кронпринц принял решение посвятить меня в эту тайну.
— Она умна и нашла новые зацепки по нашему делу. У нее интерес найти убийцу не меньше, чем у нас, — отвечал он.
Я улыбнулась от того, что Генри считает меня умной. Горделиво взмахнув подбородок вверх, решила сделать шаг вперед, чтобы выйти из укрытия, но снова остановилась после услышанного.
— К тому же она ключ к разгадке. Убийца охотится за ней, а значит, следит. А значит, он сам найдет нас, и мы его поймаем, — эти слова Генри ранили меня до глубины души.
Значит ли это, что его ухаживания вовсе не от того, что он заинтересован мной, а от того, чтобы поймать убийцу? Я просто приманка? Ноги становились ватными, а сердце начало колотить в груди, причиняя боль. Я стояла в растерянности, не различая где правда, а где ложь.
— И все же, не понимаю, зачем все рассказывать дочери изобретателя. Да, скорее всего у нее есть то, что ищет преступник, но для чего раскрывать все карты? Ты что, всерьез втюрился в эту девчонку? Подумай, твоя семья не одобрит ваши с ней отношения, — продолжал спор Энтони.
И эти туда же. Значит для них я безродная. Все же они снобы. А я уже начала думать, что они лучше, чем казались изначально. Я облокотилась к стене, поскольку не хотела, чтобы они узнали о том, что я слушаю их разговор. Стало интересно, что же ответит Бергрен на вопросы Энтони.
— Она не Андерссон, Энтони, — снова заговорил Генри.
После его слов сердце пропустило удар. Я чуть не свалилась с ног, несмотря на то, что стена была надежной опорой. Хотелось уйти, но мне было теперь просто необходимо услышать реакцию дружков Берггрена.
— О чем ты? — переспросил Энтони, хмыкнув под нос.
— Она дочь Герцога Ранского. Элизабет Клаессон, — отвечал Генри.
А сам говорил, что никому не расскажет, кто я на самом деле. Значит, наш секрет уже не имеет силы? Вот он у меня получит, когда я доберусь до него. Когда он будет без своих дружков. Но сейчас мне нужно было проветриться. Злость брала надо мной верх. В такой ярости я не пребывала с тех самых пор, как вся родня отказалась от меня после получения наследства. Теперь я неслась к черному выходу со всей скорости, а слезы от обиды почему-то накатывались на глаза.
Продолжение следует…
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Я гнала Аарона со всей скоростью. Ветер развевал мои волосы во все стороны, а мысли из головы. Мне стало обидно от того, что я неправильно поняла все действия Генри. Он видел во мне только приманку. И как я могла начать доверять ему? Когда успела? Теперь все вставало на свои места. Он с самого начала понял, что за мной может охотиться преступник, поэтому держал подле себя. Да он даже флиртовал намеренно, чтобы усыпить мою бдительность.
Пока пребывала в ярости, заметила, что Аарон начал вытворять непонятные движения, мотая гривой в разные стороны. Он будто пытался меня скинуть. Я тотчас остановила жеребца и спрыгнула на твердую землю. Только почувствовала себя в невесомости. Посмотрев на свои ноги, поняла, что не стою на твердой почве, а парю. Расстояние между подошвой ботинок и землей было небольшим, но все же имелось. Я попыталась сделать шаг, но этот шаг тоже был невесомым.
Теперь понимала, почему Аарон вертел гривой. В какой-то момент он перестал чувствовать вес моего тела, и пытался оглядеться, в седле ли я еще. Но вот своего состояния я не понимала. Магией левитации не владела. Да и обладающих такими способностями можно было пересчитать по пальцам. Решив пригладить волосы, растрепавшиеся во время скачки, поняла, что они не то, что растрепаны, они в буквальном смысле выглядят словно «одуванчик». А с моей длиной волос ниже поясницы, эта картина казалась эпичной во всех смыслах.
На всю длину волосы буквально поднялись во все стороны. Я не понимала, что со мной происходит. И быстрым движением забралась на жеребца, чуть ли не перепрыгнув седло, вцепилась в поводья, втиснув ноги в стремена, погнала Аарона вспять.
Не останавливаясь у ворот Академии, я промчалась на своем скакуне прямо к зачарованному лесу с надеждой, что в таком виде меня никто не увидит. Кроны деревьев настолько оказались густыми, что через них почти не проникал свет. Мое ночное зрение активировалось в отличие от Аарона, поэтому конь слегка потерялся в пространстве и остановился, заржав в протесте. Поднялся сильный ветер, и листва на деревьях начала громко шуршать. Уже знакомый для меня язык фей послышался сквозь этот шорох.
— Габриэль, — крикнула я тут же.
Ветер сразу утих. В темноте зачарованного леса возникли маленькие светлые точки, которые как огоньки слегка приподнимались над лесной тропой, освещая путь. Аарон несмело пошел по «светлой» дорожке, унося меня вглубь зачарованного леса. Чем ближе мы с жеребцом подходили к поселению фей, тем спокойнее и умиротвореннее становилось на душе, чудесным образом избавляя меня от нахлынувшей ярости.
Шепот фей начал долетать до моих ушей. Шаг, второй, и я снова оказалась в мире, скрытом от людского глаза. Из высокого кустарника появилось уже знакомое лицо.
— Лия? — узнала я фею и улыбнулась ей.
— Приветствую в наших землях, — поклонилась та в ответ.
— Ну что ты, — спрыгнула я с коня, как только мы вошли на территорию деревни, — не стоит так официально, — проговорила я девушке.
Теперь я ощущала все твердость почвы. Ноги же немного непривычно подкашивались от тяжести своего тела.
— Так положено, законы, — строго сказала Лия.
— Элизабет? — услышала свое имя с балкона наверху.
Габриэль вышла из своего пристанища и тут же спустилась ко мне. Ее лицо украшала улыбка.
— Как ни странно, но я не предвидела твоего появления, — нахмурила она брови, подойдя ближе.
— Простите, Габриэль, я, — запнулась, не зная как продолжить, — я просто хотела побыть одна и забрела к вам в итоге, — пыталась ей объяснить.
Габриэль прищурила глаза в подозрении, будто пыталась что-то рассмотреть на моем лице. Я же, оглянувшись по сторонам, заметила, как другие феи любопытно выглядывали из своих жилищ.
— А ты — человек? — спросила меня бледнолицая девочка семи лет.
Она подошла ко мне со спины незаметно, вцепившись своими маленькими ручонками в подол платья. Приглядевшись внимательно, поняла, что это та самая девочка, которую я вылечила.
— Да, — отвечала ей, улыбнувшись. — Я — человек.
Так это ты меня вылечила? — поинтересовалась та.
— Все верно, — все еще улыбалась ей.
— Спасибо, — поклонилась она. — У тебя все будет хорошо, я точно знаю. Мне Раат обещал, — радостно проговорила она и убежала.
Я же слегка нахмурила брови, поскольку ее слова немного меня насторожили, а не успокоили.
— Нам следует пройти ко мне в дом, — предложила Габриэль.
Я тотчас согласилась. Поднимаясь по узкой плетеной лестнице, понимала, что не должна была приходить к ним без приглашения. Прошлый раз был случайным и вынужденным. Сейчас же я приняла решение спонтанно, поскольку была напугана своими внезапно проявившимися способностями. Иного объяснения я не находила. А заявляться в таком виде в Академию, не следовало. Бродить по проулкам города привлекло бы внимание всех окружающих. Да, и идти к озеру было опасным приключением. И, как ни странно, самым надежным местом посчитала земли фей.
Поднявшись на балкончик дома Габриэль, я оказалась будто в сказке. Отсюда открывался вид на все домики других жителей леса. Яркие огоньки блуждали из одного окошка в другой. Феи, словно пчелки, перебирая крылышками, ловко то прилетали, то улетали из своих жилищ, принося нектар для проживания.
В домике Габриэль было как уютно, так и довольно необычно. Поскольку феи все делали своими руками, в том числе и мебель, все казалось слегка кривоватым, от того и создавался неряшливый вид. Но имелась вся утварь для комфортного проживания. В одной из двух комнат домика на дереве, мы уселись за круглый деревянный стол.
— Попробуешь наш отборный успокаивающий нектар? — предложила фея.
Я несмело согласилась. Габриэль сама достала глиняные чашки с полки и налила туда розовой тягучей жидкости. Присмотревшись к содержимому ближе, когда фея подала чашки к столу, заметила, что нектар еще и имеет эффект мерцания.
— Не переживай, для человека он абсолютно безопасен, — начала она, заметив мой интерес к нектару. — Он может лишь слегка опьянить, — улыбнулась та.
Я подняла чашку вслед за хозяйкой дома, и испробовала напиток на вкус. Легкий аромат сладкой клубники, смешанной с кокосовым молочком, разлился по моим внутренностям. Одновременно свежий и сладковатый вкус чудесным образом начал успокаивать мои нервы. Я стала более расслабленной и менее тревожной.
— Ну как, лучше? — спросила Габриэль, улыбаясь.
— Думаю, да, — ответила ей, поставив опустошенную чашку на стол.
Фея всматривалась в меня несколько секунд, будто ожидая, что я первая начну свой рассказ, но я так и не находила слов, с чего мне начать.
— Прости, что побеспокоила Ваш народ своим внезапным визитом, — все же начала я.
— Ох, не стоит извиняться, моя дорогая, — махнула она рукой. — Ты всегда будешь желанным гостем на наших землях. Но меня беспокоит не это, — прищурила она взор, будто знала о чем-то, что скрыто от людских глаз.
— Могу я осмелиться спросить, что именно вызывает беспокойство? — решила я говорить прямо, хоть и не надеялась на прямой ответ.
— Причина, по которой ты решила убежать из своего Королевства, — ответила она.
Я несмело посмотрела на фею. Под ее пронзительным взглядом сложно было скрывать правду. Тем не менее, я не спешила открываться.
— Ох, дитя. Я рада тебя видеть здесь, но была бы еще более счастлива, если бы ты приходила по своему желанию, а не сбегая, — продолжила она, положив свою тоненькую ручку мне на плечо.
— Тем не менее, я понимаю, почему ты пришла именно сюда, — снова взяла она свою чашку в руки, отпив еще немного нектара.
Теперь же, когда мне стало немного легче и на душе и физически, я не понимала, почему я так себя повела. Зачем было убегать от Генри? По сути, он мне ничего не обещал. Но чувствовать себя использованной, было действительно мерзко. Стоит пересмотреть свое отношение к Берггрену. Мне не нужно было доверять ему с самого начала. Слишком взбалмошный, невоспитанный и самоуверенный. Мне же никогда не нравились такие снобы и зазнайки. Так чего я могла от него ожидать? Пора бы уже привыкнуть, что почти все представители знати такие, как он. Предательство — вот их жизненный принцип. И как я могла попасться на эту удочку? Ух, я сама себя не узнаю. От этих мыслей я снова разозлилась.
— Это все твоя магия. Твое нестабильное эмоциональное состояние именно из-за этого. Силы растут, и им нужен выход. Нужно выплеснуть все наружу, иначе можно и сойти с ума, — советовала Габриэль.
— Почему ты думаешь, что это влияние магии? — спросила ее, поскольку это заявление стало для меня открытием. Мне казалось, это состояние возникло скорее от покушения на меня. Ну, и воздействие яда, которое пробудило во мне неизведанные способности.
— Я вижу это, Элизабет, — фея снова заняла стул напротив меня. — Когда ты была в прошлый раз, то твоя магия не была такой яркой. Сейчас же все меняется. От тебя исходит очень яркий свет. Вы, люди, не замечаете этого. Но мы, феи, чувствуем магию за версту. И сейчас, ты светишься в буквальном смысле. Даже обычный человек увидит исходящую от тебя магию. Посмотри на свои руки.
Все это время я пребывала в перчатках для верховой езды. Сняв их из любопытства, что же мне все-таки хочет показать фея, я ахнула. Моя кожа будто сверкала, переливаясь. Словно меня полностью обсыпали блестящей пудрой.
«Что же это?», — подумала я, взглянув в растерянности на Габриэль.
— Это древняя магия, Элизабет, — она словно прочитала мои мысли и начала отвечать на мой безмолвный вопрос. — Светлая, чистая, исцеляющая. И эта сила может не только исцелять, но и уничтожать. Когда-то было много магов с такими способностями. Когда-то и у нас была такая сила. Но Великий Раат посчитал, что мы истребим наши расы, если будем обладать такими способностями. Поэтому с каждым поколением стали рождаться и маги и феи лишь с какой-то частью этой Великой силы. Но даже светлый дар может быть разным. И не у всех он может проявиться в полную силу. Это все, что я знаю от своих предков, духов леса и видений прошлого, — поделилась знаниями Габриэль.
А мне становилось понятным, почему она стала проявляться. Все дело в ярости. Я не контролировала свои эмоции в тот момент и сила начала жить своей жизнью. Странным образом я не чувствовала большого прилива магии, будто она всегда была со мной. Вот только увеличилась нервозность, и появились проблемы с самоконтролем. Ведь такое ранимое поведение вовсе не свойственно мне. Даже в тот момент, когда мама фактически отказалась от меня, я не проронила и слезинки, не пребывала в такой ярости. А что теперь? Теперь я сижу и еле сдерживаю злость и обиду на Генри? Это ненормально. И такое несвойственное мне поведение объяснимо воздействием на меня собственной магии. Если подумать, то она начала расти после того, как я очнулась в больнице. Возможно, что яд спровоцировал и разбудил мой светлый дар?
— Габриэль, спасибо тебе, что открыла мне глаза на многие вещи. Я и правда чуть не потеряла себя. Мне следует собраться и довериться разуму. Чувства и эмоции никогда не приносили пользы, — сказала ей, поднявшись со стула.
— Тебе следует больше тренироваться. В таком случае твой дар не будет влиять на твои эмоции так сильно, и проявляться так явно, — улыбнулась она.
— Спасибо, — еще раз поблагодарила фею.
— Я всегда рада тебе помочь, ведь ты спасла наше будущее, — обняла меня Габриэль.
Зачарованный лес я уже покидала с приподнятым настроением и жаждой победы. Я точно знала, что мне не стоит обращать внимания на происходящее вокруг, а идти к своей цели. Я хотела учиться, развиваться и найти свое место в мире магов. Теперь я не позволю кому-то манипулировать мной. А если враг захочет поквитаться, то я должна научиться давать отпор. Я должна сама найти то, что ищут все. Только так я смогу освободиться от врагов. И я чувствую это всем своим нутром. Во мне будто загорелось пламя, которое просилось наружу. Все расставилось по местам в одно мгновенье. Все мирские проблемы будто перестали иметь значения. Все, что мне сейчас хотелось — это побеждать. И я знала, что все получится. Только не понимала, это нектар во мне так говорит, или мой необузданный дар?
***
Подбираясь к центральным воротам академии, заметила Генри и его друзей. Осмотрев свои руки, окончательно убедившись, что перестала вся светиться, медленно направилась в сторону входа на территорию Академии. Берггрен, заметив меня, взобрался на своего жеребца и двинулся мне навстречу.
— Ты в своем уме? Ты почему не сказала, что уходишь? — на его лице застыла ярость.
— Я не обязана перед тобой отчитываться, Генри, — резко ответила ему.
— Ты хоть представляешь, как я переживал, когда обнаружил, что тебя нет в поместье? Мы облазили половину города, но тебя нигде не смогли найти. Уже хотели бить тревогу о твоей пропаже, — хмурил он брови.
Капля совести проскользнула в глубине души, но я не стала поддаваться.
«Нужно следовать разуму!» — убеждала сама себя. — «Никаких эмоций, только хладнокровный расчет!» — приговаривала себе, чтобы магия не выходила из-под контроля.
— Я же не маленькая, Генри, — попыталась сбить с толку собеседника своей улыбкой. — К тому же я увидела, что хотела, и я забыла о том, что планировала присмотреть новое платье в одном из местных Ателье, — решила брать хитростью и не рассказывать о своих переживаниях Берггрену.
— Ты сейчас говоришь это серьезно? — проговорил он сквозь зубы, нахмурив брови в изумлении.
Он был зол до такой степени, поэтому сжал поводья с такой силой, что все костяшки побелели на его руках.
— Конечно, Генри, — все еще улыбалась я. — Вот только лавку к моему приезду уже закрыли, и мне пришлось идти в Академию. Как жаль, я осталась без нового платья, — с досадой выдохнула я, вживаясь в роль. Моя ложь лилась так складно, что сама поверила в то, что говорю.
— Элизабет, — схватил он меня за руку и своим движением заставил посмотреть ему в глаза.
От этого взгляда, полного уверенности и гнева, сердце сжалось. В голове снова промелькнули мысли о том, что этот человек меня обманывал с самого начала. В его интересах просто найти преступника, и я — приманка. Поэтому ему невыгодно сообщать всем, кроме его дружков, о том, кто я есть на самом деле. Вот его план. Выцепить убийцу кронпринца, чтобы стать еще ближе к короне. А теперь он не уследил за своей приманкой, которая так не вовремя ускользнула. Теперь он злится на то, что я не такая покорная, какой он хотел меня видеть. Ведь приманка должна быть всегда на виду, а я слега сбиваю его планы своим непредсказуемым поведением. Что ж, посмотрим кто кого!
— Леди, Элизабет, — окликнул меня мужской голос позади нас с Берггреном, тем самым перебив нашу словесную перепалку с Генри.
Это оказался профессор Фальк. Молодой мужчина подскочил к нам на своем белом жеребце и остановился рядом со мной. Генри недовольно фыркнул и отпустил мою руку. Профессор начал швыряться во внутреннем кармане своего жилета, и достал оттуда какой-то небольшой предмет, который я не смогла разглядеть сразу.
— Вы не теряли это? — протянул мне мужчина руку, в которой красовался золотой браслет.
Оскар Фальк игриво улыбнулся, от чего на его лице появились очаровательные ямочки.
— Да, это мое, — узнала я свое украшение. — Но..., — задумчиво подняла я глаза на профессора.
— Видимо отстегнулось, когда вы споткнулись в конюшне, — посвятил меня он в подробности находки.
— Спасибо, что нашли, профессор. Как жаль было бы потерять браслет, ведь это подарок моей подруги, — начала я оправдываться, когда поняла, что на браслете выгравированы мои настоящие инициалы.
— Видимо, вам дорога эта вещь, как и человек, подаривший ее!? — прищурив глаза, подметил Фальк.
— Вы правы, профессор, — сухо согласилась я.
Он улыбнулся, передав браслет в мои руки, и покинул нашу скромную компанию. Как только фигура Фалька скрылась за центральными воротами Академии, Генри тут же начал расспрос.
— И когда это ты так успела подружиться с Фальком? — склонив голову на бок, он нахмурил брови и смотрел на меня изучающе.
— Генри, ты не считаешь, что слишком лезешь в мою личную жизнь? — ответила ему вопросом на вопрос, спрыгивая с Аарона.
— Ответь, Элизабет, это важно, — он посмотрел на меня строгим взглядом, смешанным со злостью.
— Это тебя не касается, — посмотрела на него, не отступая.
После чего принялась застегивать браслет на своей руке.
Берггрен спрыгнул вниз со своего жеребца и подошел ко мне. Молча взял мою руку и застегнул браслет, поскольку я не могла с ним справиться.
— Ты знаешь, что на нем твои инициалы? — тихо спросил он, чтобы никто не расслышал.
— А ты думаешь, почему я сказала, что это подарок подруги? — начала я разглядывать свой браслет на запястье.
— Элизабет, я так зол на тебя, что мне хочется..., — Генри запнулся, не договорив до конца, но суть его посыла была ясна.
— Что Генри? Хочется убить, придушить, или что? — высказала ему в спину, когда он отвернулся, уходя к своему коню.
— Запереть в твоей спальне и не выпускать, пока не поймаю убийцу, — забрался он на жеребца.
— Как же быть? В таком случае из меня выйдет плохая приманка? — съязвила, а после опомнилась, что сморозила ерунду, и, таким образом, выдала суть моей обиды Берггрену.
Генри ухмыльнулся своей злорадной и победной улыбкой. Конечно же, он сразу понял, в чем дело. Только вот знание сути его больше раззадорило, чем расстроило.
— Так вот в чем проблема, — пробурчал себе под нос и без слов поскакал вперед к своим друзьям, что-то им сказал и снова вернулся.
Я же растеряно стояла на месте и не понимала, что происходит.
— Пойдем, нужно проветриться, — начал он. — По крайней мере, ты просто обязана дать мне шанс высказаться, поскольку если нет, то я и правда найду способ запереть тебя в твоей спальне до конца учебы. И поверь, даже твой отец не поможет тебе, а то и вовсе заберет в Поместье, — издевательски произнес он.
Пришлось согласиться, хоть и жутко не хотелось слушать оправдания Генри. Мы прискакали к озеру, где в прошлый раз стали случайными свидетелями разговора преступников. Теперь же это место было еще более тихим, лишь сверчки начинали свою вечернюю трель, как только солнце начало садиться за горизонт.
Мы сползли со своих коней, и присели перед озером. Прохладный ветерок разбудил мои мурашки, и поэтому я приобняла себя за плечи. Заметив мой жест, Генри снял с себя жакет, и накинул мне на спину, а сам остался в белой рубашке.
— Элизабет, есть много вещей, которые я пока не готов открыть даже тебе, — начал он. — Когда я пригласил тебя в Поместье, я надеялся на твое понимание. С моей стороны было действительно эгоистичным использовать тебя в качестве приманки, и сейчас я осознаю, насколько опасно это решение. Мы не знаем, с кем имеем дело, но сейчас, ты единственная зацепка. Хочешь ты того или нет, но убийца найдет тебя в любом случае. И он сейчас будет осторожен, поскольку совершил несколько ошибок подряд. И я найду его до того, как он доберется до тебя. Обещаю! Я не готов потерять еще одного дорогого для меня человека, — его взгляд был полон боли и сожалений.
Когда он находился со мной наедине, то полностью менялся. В обществе друзей он вел себя по-другому, играючи и несерьезно. Сейчас же он смотрел вдаль, взглядом полным искренности.
— Генри, я, — смотря на него сердце почему-то сжалось от боли.
Будто все страдания, что он перенес от потери друзей, я пережила сама. Возможно, это еще одна сторона светлого дара, ощущать то, что чувствует другой человек?
— Прости, я думала только о себе, — отвернулась я, всматриваясь в закат.
— Это ты меня прости, — взял он небольшой камушек и кинул его в воду. Камень пронесся по поверхности озера, отпрыгивая от воды.
— Все так запутано. Я правда, хочу тебе верить, но, — я не могла подобрать слов и продолжить говорить дальше.
— Но все улики против меня? — усмехнулся он и снова кинул камень в озеро.
— Не совсем так, просто, — я глубоко вдохнула воздух и выдохнула, подбирая правильные слова. — Просто я не могу никому доверять в данной ситуации. И это так продолжится до тех пор, пока все не расставится по своим местам, — сказала все, как есть.
— Мне тоже тяжело кому-либо доверять, особенно сейчас. И я больше не буду тебя к чему-либо принуждать, — он усмехнулся и продолжил. — Видимо, с тобой это не работает.
В его глазах снова зажглись игривые огоньки. Но за этой игривостью скрывался серьезный и холодный ум. Могу ли я узнать его ближе? И что будет, если я захочу довериться ему?
Я поймала себя на мысли, что долго смотрю на его лицо. Взгляд застыл на его губах, и я нервно сглотнула комок, который образовался в горле. Очнулась лишь тогда, когда он улыбнулся, но было поздно. Генри заметил мое замешательство и воспользовался моментом. Он в одно движение повалили меня на мягкую траву, и накрыл мои губы мягким поцелуем. Это прикосновение было одновременно и нежным и требовательным. Он будто всем своим нутром говорил о том, что я буду его, несмотря ни на что. А я не хотела сопротивляться. По крайней мере, сейчас. Я поддалась моменту и просто наслаждалась им. Сердце бешено выплясывало лезгинку, и не хватало дыхания. Я обвила его плечи руками, и он остановился.
Он смотрел на меня томными глазами, а уже через секунду собрался и встал на ноги, тем самым оставив меня в растерянности.
— Прости, я не должен был, — он запустил руку в свои густые волосы и сбил несколько прядей из привычной идеальной укладки.
Он повернулся, подав мне руку. Когда я встала на ноги, пошел к своему жеребцу. Я, отряхнувшись от травы и слегка поправив прическу, пошла к Аарону.
— Элизабет, я, — повернулся он ко мне, смущаясь.
Мои щёки пылали. Мне стало так стыдно за свое поведение, что я не могла вымолвить и слова, поэтому вместо «да, слушаю», просто промычала.
— Прости, надо ехать, — он взобрался на коня, а мое тело стало настолько ватным, что я не чувствовала ни рук, ни ног, от чего с первого раза не получилось запрыгнуть в седло.
— Я…,— снова начал он.
— Если ты еще раз скажешь «»прости, я применю на тебе заклинание безмолвия, — грозно кинула ему.
Растерянность. Вот что я чувствовала всю дорогу до Академии. Почему я не отстранила его, когда он поцеловал меня? Почему я стала такой мягкой по отношению к нему? Но эти вопросы меня волновали меньше. Вот что стало причиной внезапного отрезвления Генри, интересовало больше всего.
Оставив жеребцов в конюшне, мы поднялись на второй этаж здания Академии, так и не сказав друг другу и слова. Когда мы уже начали расходиться по разным сторонам, меня окликнула Софи.
— Элиз, Крис очнулась, — радостно сообщила она, подбегая ко мне.
Мы с Генри переглянулись и тут же побежали в лазарет.
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Крис лежала на своей больничной кровати. Благодаря Эдварду, который тоже узнал о хорошей новости, нас пустили в лазарет, откуда только что выходил ректор.
— Элизабет, зайдите ко мне, как только проведаете Кристин, — слегка нахмурив брови, профессор Енссон озвучил свою просьбу.
— Хорошо, профессор, — согласилась я, находясь в небольшом замешательстве.
Не могла представить, зачем профессору понадобилось поговорить со мной. Визиты к ректору уже начинают быть чуть ли не обыденным явлением. А я всего лишь хотела обуздать свою магию, спокойно учиться. А теперь даже не знаю где найти спокойствие, чтобы приключения перестали меня преследовать. Я устало выдохнула и вошла в лазарет.
— Крис, — первым заговорил Эдвард, подходя к кровати, где лежала девушка.
Увидев нас в таком количестве, ее и без того бледное лицо стало еще более бледным. Меня начало мутить, как только я посмотрела на Крис. Я могла только догадываться, но я будто ощутила на себе все физические ощущения, которые испытывала Улссон на себе.
— Ты как? — продолжил Эд.
— Вас так много, — медленно она оглядела нас, — не ожидала, что кто-то еще придет, кроме Эдварда меня навестить, — слова ей давались с трудом. Но она говорила. И от этого становилось как-то легче на душе. Пусть она мне и вовсе не нравилась, не могла я выявить природу этих ощущений. — Мне уже лучше. Спасибо, — выдавила она.
-Крис, ты что-то помнишь с того дня, после нашего чаепития? — Генри не стал ходить вокруг да около, и сразу перешел к интересующему всех вопросу.
Я слегка подтолкнула Герцога, поскольку стояла рядом с ним, пытаясь сказать, таким образом, о его бестактности. Но он и бровью не повел.
— Помню, — прикрыла глаза девушка.
— Генри, это не то, о чем стоит сейчас говорить, — проскрипел Эдвард, недовольно взглянув на Берггрена.
— Я к тебе не обращался, Берг. Мой вопрос адресован Кристин. И она ответит на него, если сама сочтет нужным, — парировал он.
В лазарете начала складываться напряженная атмосфера. Эдвард с Генри снова сцепились на друг с другом, как кошка с собакой в безмолвной схватке, сверля друг друга взглядами.
— Я была ошарашена произошедшим, и пошла в свою спальню, чтобы немного прийти в себя. Мне попался по пути профессор Фальк и предложил попить, поскольку на мне не было лица. Я взяла из его рук бутылочку с водой и отпила немного. У меня закружилась голова, и он отвел меня в спальню. Но как только я вошла туда, мне стало становиться еще дурнее. И вот я очнулась здесь, — ответила девушка.
Мы с Генри переглянулись. Оскар Фальк? Если Кристин стало дурно после глотка воды, не была ли она отравлена. Да и зачем Фальку носить с собой воду? Что-то здесь не сходится. Нутром чую, что что-то не так явно, как кажется на первый взгляд.
— Крис, а зачем тебе было соглашаться пить воду, когда ты была в двух шагах от своей комнаты? — теперь я задавала наводящие вопросы, пытясь разобраться в ее невероятном рассказе.
— Не знаю, — отвечала девушка, — меня будто оцепенение взяло какое-то. Я чувствовала, что мне нужно ее выпить. Я была будто под гипнозом, — проговорила та, а зрачки ее глаз начали бегать из стороны в сторону.
— И ты уверена, что тем, кто предложил тебе воду был профессор Фальк? Что ему делать в женском крыле общежития? — все еще не могла я найти точки соприкосновения. Не внушали мне ее слова доверия. Или, может, я к этой девушке отношусь предвзято?
— Откуда мне знать, — выпалила она резко. Из ее глаз покатились слезы и она прикрыла лицо руками.
— Лиз, это было лишним, — обратился ко мне Эдвард, произнеся это едва слышно.
— Пойдем, — потянул меня за локоть Берггрен. — Нам нечего здесь больше делать.
Я пошла за Генри, не выходя из своих мыслей. Стефан и Энтони также побрели за нами.
— А где Софи? — спросила я ребят, когда мы уже покинули Лазарет.
— Может, в лазарете осталась? — пожал плечами Энтони.
Я нахмурила брови. Крис не была так близка с Софи, чтобы оставаться вместе с Эдвардом там. Звуки приближающихся уверенных шагов вывели меня из оцепенения. Двое следователей, с которыми я уже была знакома, прямой походкой направлялись в сторону Лазарета. «Кристин ждет допрос пострашнее нашего», — подумалось мне. Двоица прошла мимо, будто мы и вовсе были незнакомы и никогда не виделись, не одарив нас даже приветствием.
— Мне к ректору, — вспомнила я, когда ищейки прошли мимо нас.
— Я провожу, — сухо предложил Генри, не спрашивая разрешения. Но я не стала возражать. Слишком много мыслей уселось в моей голове, чтобы спорить еще и с Берггреном.
— Тебе не показалось, что Крис будто лукавит, — спросила я Генри по пути в кабинет ректора.
— Возможно, а возможно и нет, — ответил мне он.
— Тогда, если допустить, что Крис не врет, то для чего Фальку давать ей воду с ядом? — задумалась, остановившись в коридоре, по которому шли.
— Не знаю, — я впервые видела Генри в растерянности. Хотя я и сама не понимала, что к чему и не могла связать дважды два. Ну никак не выходило четыре при любых раскладах. — Может, она тоже видела иллюзию, а не профессора? Как и ты, когда кто-то представился мной? Невероятно, конечно, и сбивает с толку, — предположил Герцог Галийский.
— Тогда, тот, кто нам раздавал чай, мог быть вовсе не разносчиком, а преступником? Если это так, то все сходится, — осенило меня. — Кроме ректора и тебя никто не знает про то, что преступник может выдавать себя за другого. А если это так, то Крис расскажет то же, что и нам ищейкам. Получается, что Фалька могут обвинить в том, чего он не делал? — выдвинула свою теорию произошедшего.
— Подожди, Лиз, — остановил меня Генри. — Фальк вполне может быть реальным преступником. У меня были подозрения на его счет. Вот только это слишком просто. Фальк не так глуп, чтобы выдавать себя таким образом, — именно это меня и смущало. Слишком просто. Все слишком просто, — еще раз повторил он последнее предложение.
— Зачем Крис понадобилась преступнику? Ладно я. Я узнала то, чего он ищет. А Крис ему что сделала? Не вяжется много чего Генри, — поделилась я своими предположениями.
— Значит, мы много чего не знаем. И этот факт путает всю мою теорию. Мне стоит поразмышлять над этим, — высказал Генри, когда мы уже подходили к кабинету ректора.
— Почему бы не спросить об этом напрямую у Фалька, пока его не арестовали? — я сама засмеялась от той глупости, которую я сказала.
Генри тут же напрягся. Его будто что-то осенило после моих слов. Он сразу всполошился и затараторил:
— Лиз, ты иди к ректору, а я скоро вернусь. Не уходи без меня никуда, договорились, — сказал он, уже отходя от меня, будто он спешил куда-то.
— Л-ладно, — согласилась я, ошарашено всматриваясь в удаляющееся от меня лицо Берггрена.
Войдя в кабинет к профессору Енссону, предварительно спросив разрешение, я присела на стул, на который указал жестом ректор. Профессор был всерьез озабочен чем-то. Я была уверена, что Крис рассказала ему теорию о профессоре Фальке, как и нам. От чего ректор находился не в меньшем замешательстве.
— Леди Элизабет. Я не хотел, чтобы вас допрашивали ребята из разведки, поэтому после вашего отравления они к вам не подходили. Достаточно было показаний тех, кто находился вместе с вами за столом в тот день, — начал говорить профессор Енссон. — Но показания студентки Улссон таковы, что требуется задать и вам несколько вопросов. И вызвал вас я с просьбой не говорить, что преступник может создавать иллюзию и принимать личину абсолютно другого человека, — профессор подошел к окну, и, тяжело вздохнув, посмотрел на меня.
— Но, — помедлила я, — я не понимаю, профессор, зачем? — сформировался в моих мыслях совершенно справедливый вопрос. — Возможно, что это одна из главнейших зацепок, чтобы найти истинного преступника. Да и профессор Фальк тогда становится главным подозреваемым, — не понимала я причин просьбы ректора.
— Видите ли, Элизабет, в разведке есть предатель. И чтобы выявить его, это необходимо. Мне жаль, что приходится вас просить солгать, недоговорить. Особенно просить об этом свою воспитанницу, а возможно и будущую Королеву Саммилерии, но вы не солгали мне, сказали всю правду. Поэтому доверьтесь старому магу и его чутью, — мужчина улыбнулся.
— Я понимаю профессор, — хотя и в мыслях не было даже вариантов, почему он так решил, и что действительно навело его на такую мысль. — А как же профессор Фальк? — поинтересовалась я у ректора. — Кристин была весьма убедительна, когда говорила о том, кто дал ей отравленную воду.
— Время укажет на истинного преступника. Иногда то, что слишком явно, не является таковым. А иногда бывает и наоборот. Все явное на самом видном месте. Хочешь хорошо спрятать, держи это на виду, — профессор подмигнул и начал напевать какую-то мелодию себе под нос. В то время, как ищейки вошли к нему в кабинет.
— Где профессор Фальк, мистер Енссон? — потребовал один из разведчиков Короны.
— А что, его нет в Академии? — ответил он вопросом на вопрос.
— Вы можете быть свободны, леди Элизабет, — говорил другой, менее требовательный представитель власти, — к вам нет больше вопросов.
— А, хорошо, — поднялась я с сиденья, растерянно посмотрев на гостей Академии.
— Если вы причастны к его исчезновению, господин ректор, то нам придется вас арестовать, — услышала я разговор, уже закрывая за собой дверь, когда покидала кабинет ректора.
Значит ли это, что профессор Фальк сбежал? Стало ли причиной его побега пробуждение Кристин? Или есть иная причина происходящего.
Элизабет, — окликнул меня запыхавшийся голос Генри, от чего я подпрыгнула, не ожидав его услышать, — с тобой все в порядке? О чем говорили с ректором?
— Да ни о чем таком. Разведчики хотели допрашивать о случившемся. Но что-то пошло не по плану, — пожала я плечами.
— Фальк сбежал, — констатировал факт Берггрен.
— Это я уже поняла по разговору. И это может говорить только об одном. Значит, Фальк все же замешан в происходящем. И другой факт, что не всегда все очевидное не является истиной.
— И не всегда все неочевидное правдой. Не нравится мне все это, — добавил Генри, взлохмотив свои идеально уложенные волосы.
— Ты не видел Софи? Что-то как-то тихо, не замечаешь? — решила уточнить местонахождение подруги.
— Может, в комнату пошла? — предположил Берггрен, пожимая плечами.
— Обычно она такие новости не пропускает, — пожала плечами в непонимании.
— Не доверяй ей слишком сильно, Элизабет. Я бы не стал, — предостерег меня в который раз он.
Кому и можно было доверять во всей этой ситуации, так это только истинной Элизабет Андерссон. Что-то подруга давно не присылала никаких новостей, и стоило отправить ей сообщение, чем и хотела заняться в ближайший час перед сном. Все равно в мыслях полный раздрай. И стоило все расставить по своим местам. Новые способности, о которых я и не подозревала. Сбежавший Фальк со всеми указывающими уликами о причастности его к преступлениям. И загадочная книга из библиотеки, защищенная заклинанием-проклятием.
— Ты не нашел способ осмотреть книгу, которую мы нашли в библиотеке, спросила я Генри, прежде, чем уйти в крыло девочек.
— Еще нет, но скоро найду. Это пока единственная зацепка, чтобы узнать, как прячется преступник. Если найдем, что там, сможем разгадать некоторые тайны. И думаю, что найдем новые зацепки. А пока, мы только знаем, что преступник ищет поисковик, который укажет на истинного наследника. И если он найдет его, то Королевство настигнет новая беда. Без наследника нет династии. Нет династии, здравствуй смута и война.
И этот поисковик может находиться у настоящей Элизабет Андерссон, — грустно сделала я заключение.
— Лиз, — взгляд Генри засверкал, — ты же просто гений, — Берггрен меня обнял в порыве, да так крепко, что казалось ребра захрустят.
Мимо проходящие студенты Академии тотчас начали оборачиваться на столь интересное поведение Герцога. «Ну вот, слухи новыми красками обрастут», — подумалось мне.
— Да что я такого сказала? — все еще не понимала причину его непонятного поведения.
Генри поставил меня на место, немного смущаясь от неожиданности своего же поведения.
— А то, что только мы здесь знаем, где истинная Андерссон. И изобретение действительно может находиться у нее. Ты можешь разузнать о нем? Ты же поддерживаешь с ней связь, раз пользуешься ее именем? — тихо прошептал мне на ухо Генри.
Ох, как же на нас смотрели невольные свидетели. Все выглядело так, будто мне только что сделали предложение о замужестве и я согласилась.
— И как же я сразу об этом не догадалась, — осенило меня тут же. — Если хочешь спрятать хорошо, спрячь на видном месте. Я же сама ответила на свои вопросы. Думаю, что ответ мне придет быстро от нее. Расскажу, как только получу, что удалось выяснить, — расцвела я.
— Договорились, — улыбался Берггрен искренне. И сейчас это была не ехидная ухмылка хама, а действительно искренняя, настоящая. Я даже засмущалась, от чего проступил румянец на щеках. Почувствовала, поскольку щеки начали пылать огнем. — Тогда, до завтра? — заметила, что Генри тоже смущен.
— Угу, — промычала я нечленораздельно, поскольку все слова словно проглотила. Сначала поцелуй, потом вот этот порыв. Ох, что же я делаю. Бабуля, ну почему ты ушла так рано? Мне еще столько всему бы у тебя учиться. Ты бы явно смогла мне подсказать, как мне себя вести с этим несносным типом.
— Доброй ночи, Лиз, — все еще улыбался Берггрен, словно мальчишка. И куда делась вся напыщенность, своенравность? Может, я действительно его совсем не знаю?
— Доброй ночи! — нашла в себе силы ответить вежливостью. И как только сказала. Резко развернулась и пошла в комнату, успокаивая бешеное биение своего сердца.


    Глава 20. Сомнительное предложение.

    Глава 20. Сомнительное предложение.
Первым делом, что я сделала, войдя в комнату, это начала писать письмо Элизабет. В нем я спрашивала о том, достался ли ей какой подарок от отца, или, может быть, наследство, что напоминало бы ей изобретение. Еще, написав ей пару строк о том, как дни в Академии проходят сумбурно, вместо полнейшего спокойствия, легла спать.
Проснулась от звука полученного сообщения, доносящегося от моего почтафона. Сразу же вскочила и побежала к аппарату. Не сойти с ума от ожидания ответа Элизабет спас только сон. Не терпелось узнать от моей тески новости об изобретении отца Андерссон, гениального ученого мага. И нет, я не преувеличиваю. Он действительно делал гениальные вещи, которые до сих пор не знают как не то, что сделать, но и повторить. Как в случае и со стирателем памяти. Ведь никто не смог возобновить его труды.
Я вытащила лист бумаги из аппарата и начала вчитываться в строки. В них говорилось, что ничего в наследство ей не дошло. Все, что было, продала тетка, пока та еще была маленькой. И единственная вещь, которая досталась ей от отца, это медальон, напоминающий компас, который она носила с самого детства. Она как-то потерялась, забрела далеко от дома в город, и ее искали всем двором. После чего отец сделал медальон и вручил ей. Стоило только сделать три щелчка, будто заводишь наручные часы, и стрелка начинала указывать в сторону дома. Но как только отец скончался, компас перестал работать. И она носила его не снимая, как память об отце и ее семье.
Как только прочитала написанное, тут же умылась, привела себя в порядок, натянула наспех платье и отправила Берггрену сообщение по почтафону со словами: — "Выходи". Схватила письмо со столика и выбежала за дверь. Неслась со всех ног к выходу на задний двор Академии, чтобы сообщить о письме Берггрену. И когда я стала так с ним близка, что мчу со всех ног, чтобы сообщить новости от подруги? Наверное, общая цель найти преступника сплотила нас. Не будь этого, я не смогла бы с ним подружиться ни на йоту. Да и оказавшись в напарниках с Генри на лекциях у Фалька, невольно стала ближе к нему.И что теперь будет с профессором? Все же не верится мне, что он причастен к убийствам. Ну не похож он на кровожадного, как ни крути. Да, строгий, да немного странный. Но красивый и достаточно милый. Это я определила по последнему с ним разговору в конюшне. И когда Фальк только успел сбежать, если он отдавал мой браслет перед визитом к Кристин. Он был совершенно спокойным и явно никуда не собирался. Возможно ли, что ему кто-то сообщил о том, что наговорила про него Улссон? Или он сбежал, когда понял, что студентка, которую он отравил, все же пришла в себя? И каждый вопрос имел место быть.
Генри уже ждал меня на крыльце, как только я вышла из здания академии. По утрам мало кто выходил на прогулку. Все в основном сразу брели на завтрак, а после на лекции. Но никак не прохлаждались на территории академии.
— Кажется это он, — протянула я письмо Генри, радостно улыбаясь, — он у нее. Читай здесь, — я указала Генри на строчки, где говорилось о медальоне.
Он прочитал, вдумываясь в каждое слово, не спеша.
— Это точно он, Элизабет. И понятно, почему он перестал работать, как только отца Андерссон не стало. Потому что поисковик указывал не на дом, а на самого отца. А как мы знаем, то Андерссон постоянно возился с изобретениями, практически не выходя из дома. Вот и весь секрет. Поисковик можно настроить на любого человека, которого нужно найти. Вот только как, это еще нужно разобраться. Но то, что он у нее, это несомненно радостная весть, — подтвердил он мои догадки.
— Генри, но как нам его получить? Это же единственная память, оставшаяся о ее семье. Но если преступник догадается о том, чего узнали мы, то он вряд ли оставит Элизабет в живых. Надо защитить ее и забрать медальон прежде, чем правда выйдет наружу, — высказала я свои опасения.
— Ты права. И как назло до выходных еще целая неделя. Ладно, я что-нибудь придумаю. Поставлю людей, которые смогли бы обеспечить безопасность Элизабет. По крайней мере, доложили бы сразу, если с ней что произойдёт, — нахмурил он брови раздумывая.
— Генри, с ней моя Эдд, моя помощница. Она может мне докладывать о каждом шаге Элизабет, — предложила я свой вариант.
— Это хорошо, но ненадежно, — объяснял Берггрен. — Все же маги как-то более способны на защиту, в отличие от человека. Но Эдд может облегчить задачу. Поэтому тоже пусть будет настороже. А на выходных отправимся в твое Герцогство. Нужно забрать медальон. Подумай, каким образом, это сделать. А я пока устрою нам переход через портал, чтобы не отслеживался никем.
— Так и сделаем. И как ты устроишь портал? На это нужно не только много ресурсов, но и обойти систему отслеживания? — удивлялась я предложенному плану от Генри.
— Милая моя Элизабет, — отвечал он, улыбаясь загадочно, заискивающе, с хитрецой, — поверь мне, я смогу это сделать, — подмигнул он.
— Но, — все еще не могла угомониться. И все же не стала задавать лишних вопросов. Он же друг Его Высочества. И делает это в целях защиты Короны.
Для того, чтобы пойти на завтрак, решила зайти к Софи. Она со вчерашнего дня будто испарилась. Постучавшись к ней в комнату, обнаружила, что ее там нет. Так и пришлось пойти на завтрак одной. «Странно», — подумала я, заходя в обеденный зал. Собственно пропажа нашлась, как только я вошла в помещение трапезной. Софи мило о чем-то ворковала с Эдвардом.
— Доброе утро, — сказала им, подходя к столику, где сидела парочка.
— Доброе, — ответил Эдвард.
— И тебе, Лиз, — обижено произнесла Софи.
— Ты куда пропала вчера? Я обернулась, а тебя уже нет, — поставила поднос с едой, усаживаясь за столик.
— Плохо себя почувствовала. Что-то нездоровится, — натянула она улыбку.
— На тебе действительно лица нет. Может, стоит в лазарет пойти? — предложила ей.
— Не стоит, — сухо ответила та.
— Да что с вами такое? Вы будто белены объелись? Что случилось, мне объяснит кто-нибудь? — не понимала я своих друзей.
— Ты действительно встречаешься с Генри? — первым начал разговор Эдвард.
— Так вот в чем дело? — выдохнула я. Похоже, что слухи о вчерашнем порыве Берггрена дошли до них, — Нет, я с ним не встречаюсь, — твердо ответила им.
— Лиз, ты просто нам не хочешь говорить? Думаешь, что мы осудим тебя? — поделилась переживаниями Софи.
— Ды нет же, с чего вы взяли то? Ничего такого между нами нет. Вы же знаете Берггрена, он иногда делает то, что хочет. А мне потом расхлебывай, — отвела взгляд недовольно.
— По твоему светящемуся лицу вчера было незаметно, что ты уж так была против его объятий, — говорил Эд. Я же раскрыла молчаливо рот в изумлении. Он что, вдел все? Ну, Генри, прибить мало. Такую сцену вчера устроил. Теперь век от этих слухов не отмоешься. — Лиз, вы разных сословий. Он никогда не сможет жениться на тебе. Семья не позволит. Одумайся, пока еще не совсем поздно, — переживал за меня он.
— Да я и не собиралась с ним встречаться. Не то, что замуж. Ну вы чего? Действительно только из-за этого на меня сердитесь? — улыбнулась нервно.
— Мы просто не понимаем вашей с ним близости. Ты молчишь. Он же всем вокруг хвастает, что ты его девушка. Кому из вас верить? — обижено произносила подруга.
— Софи, уверяю. Если бы это было действительно так, то я бы рассказала. — попыталась успокоить Софи.
— Рассказала о чем, дорогая? — позади меня послышался голос Генри. Я зло посмотрела на него и его дружков. Хоть мы и стали ближе, но не до такой степени, чтобы называть меня «дорогой».
— Генри, объясни моим друзьям, что мы с тобой вовсе не пара, — сложила я руки на груди. Тот уселся рядом со мной, поставив поднос с едой. Стефан и Энтони уселись напротив.
— Мы с ней встречаемся, — улыбнулся он широкой улыбкой.
— Берггрен! — округлила я глаза в изумлении.
— Возражения не принимаются. Не стоит отрицать того, что есть. Ты нравишься мне, я тебе. Мы вместе проводим время. Ходим на свидания. Как иначе назвать наши отношения? В конце концов обнимаемся, — хмыкнул он и посмотрел на меня невинным взглядом.
— Я больше не хочу участвовать в этом цирке, — выдохнул Эдвард, поднимаясь изо стола. — Скажу откровенно, мне не нравится твоя компания, Генри. Мне нравится Лиз, и я не позволю так тебе с ней вести себя.
— А это не тебе решать, Бастард, — зашипел Берггрен. — Тебе придется принять тот факт, что я буду с ней рядом. Если не хочешь, можешь не крутиться подле нее. Ты все равно в итоге проиграешь.
— Вы меня делите, как трофей. Я вам что, игрушка? — раскраснелась я. — Ешьте спокойно.
— Эд, — послышался тоненький голосок Кристин.
Все обернулись. Она стояла бледнолицая, чуть пошатываясь, но все же на своих ногах.
— Ты зачем пришла, тебе еще не здоровится! — выскочил изо стола Эдвард, чтобы помочь подруге, поскольку та еле передвигала ногами.
— Устала лежать, — проговорила та.
— Я отведу тебя назад в лазарет, — предложил тот.
— Вот и славно, — взял столовые приборы в руки Генри.
— Я с тобой еще не договорил Берггрен. Так что не обольщайся, — процедил Берг
— Иди Бастард, следи лучше за своей подружкой. Не стоит лезть в чужие отношения, когда тебя не просят. Я же не лезу в твои с Крис, — хмыкнул Генри не оборачиваясь на парочку.
— Да как ты смеешь? — разозлился Эдвард. Но Крис зацепила его за рубашку своей маленькой ручкой, и тот не стал продолжать перепалку.
— Приятного аппетита, — проговорил Генри, преступая к завтраку.
— Я тоже, пожалуй, пойду, — сказала Софи расстроенным голосом.
— Софи, — попыталась остановить подругу за руку, когда та уже собралась уходить.
— Дело не в тебе, Лиз, — проговорила та. — Я просто неважно себя чувствую. И да, я согласна с Эдом. Мы немного не вписываемся в это общество. Подумай об этом, — натянула она улыбку на лицо и удалилась с трапезной.
— Что сложного было сказать правду моим друзьям? — проворчала я, обращаясь к Герцогу Галийскому.
— А в чем здесь не правда? Не проще ли поддерживать легенду о том, что мы встречаемся, нежели пытаться объяснять каждому о том, почему мы так часто проводим время вместе? — подмигнул Генри.
— Не знаю, что ты задумал, учитывая, что моя кандидатура еще не снята с первых претенденток в жены к наследнику, Генри. Мне не нужны лишние слухи, — сказала я очень тихо, чтобы даже комар не услышал наш разговор, пролетающий мимо.
— Неужели ты передумала и решила все же попытать счастье с Кронпринцем, раз тебя беспокоят лишние слухи? — он начал снова ехидно ухмыляться.
— Нет Генри. Но моей семье это явно не понравится, — выдохнула я устало. Спорить не хотелось вовсе. Меня больше интересовал вопрос о том, каким образом забрать поисковик у Элизабет.
— Я не такая уж и плохая кандидатура в мужья. Вот на выходных поедем к тебе в Герцогство, и встретимся с твоей семьей. Ты же не против, если мы там остановимся? Боюсь, что портал можно будет открыть раз в сутки, чтобы нас не отследили.
Тут не только я чуть не подавилась чаем, который как раз решила попить, но и Стэфан с Энтони тоже еле сдержались, чтобы не выплюнуть только положенный в рот смачный кусок омлета.
— Ну, уж нет, Генри. Ты уже просто переходишь все границы, — попыталась спокойно отреагировать на его несуразное заявление, которое даже не могло уложиться в голове.
— Я серьезен, как никогда, Элизабет, — улыбнулся он. — Тебе только стоит ответить согласием на мое предложение.
— Предложение чего? Руки и сердца? — поинтересовалась, совершенно не подумав.
— Почему бы и нет, — приподнял он одну бровь, глядя на меня.
— Хватит паясничать, Генри. Я же знаю, что все это только очередная шутка, чтобы меня подразнить. Пора на занятия. Фалька теперь не будет. Интересно, кто же его заменит? — попыталась перевести тему, вставая из стола.
— А если я серьезно настроен? — все еще не сдавался он.
Я же немного раскраснелась. Мне вовсе не хотелось воспринимать всерьез его слова. Ну, забавляется он так, не иначе. Хотя сердце предательски ёкнуло, вспомнив вчерашний поцелуй.
— У меня и без тебя забот хватает, Генри. Не нужно мне добавлять новых, — ребята прыснули от моего заявления. Но старались не засмеяться в голос.
— Ты просто невыносима. Характер явно достался от старой Герцогини, — улыбался он.
Ну, бабуля! Даже в других Герцогствах знают о ее характере. Что ж, мама также считает. Не скрою, пошла я в бабушку не только внешне. Жаль, что мало чему научилась.
— Я ушла. Думай, как хочешь, — решила не ждать, когда троица закончит завтракать. А то еще чего начнет предлагать. Стоит с ним поменьше времени проводить. Да и невольно начинаю привыкать к его выходкам. С мыслей только сбивает. А мне еще нужно бы подумать о том, каким образом убедить Элизабет отдать нам поисковик. А кроме этого понять, почему же все-таки Фальк сбежал. И если сбежал, то его должен был кто-то предупредить. Препятствий от ректора Енссона никаких не наблюдалось. Значит ли это, что он выгораживает Фалька, как и предположили ищейки? А если так, то почему? Пытается запутать следствие? Зачем? Хочет найти предателя в разведке? Тогда каким образом? Да и мотива трогать Крис не вижу. Если только он, таким образом, хотел предупредить Эдварда. И все равно улики лишь косвенные, несмотря на заявление Крис. И остается одно, узнать все о Фальке. Где жил, где учился, с кем общался. И этим я и займусь в ближайшую неделю.
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Пришло время идти на занятия профессора Фалька, который отсутствовал по понятным причинам. Его заменяла молоденькая преподаватель Кэтлин Монтьер, только недавно получившая разрешение на преподавательскую деятельность. Лекция не была столь интересной, как при заместителе декана. И вовсе не потому, что информация доносилась неинтересно, а потому, что профессор постоянно и чем-то задумывалась и теряла основную мысль. Ее очень миловидное лицо было слегка напряженным. И было понятно почему. Все же это была ее первая лекция перед студентами.
Получив задание, мы вышли из аудитории. И первым делом я ринулась в библиотеку. И вовсе не для того, чтобы искать ответы по заданному материалу, а для того, чтобы найти все, что доступно, об Оскаре Фальке. О нем точно писали в газетах. А журналисты и газетчики явно могли разузнать всю подноготную профессора. Уж кто-кто, а эти проныры работают иногда лучше, чем Королевская разведка.
Первая газета, которая привлекла мое внимание среди стопки, гласила о новых открытиях в защитной магии. О том, как можно использовать свою магию, беря энергию не только изнутри своего тела, но и из окружающего мира. Стихия может напитать любого мага силой, независимо от того, к чему у него расположен дар. Автор статьи был Оскар Фальк. Среди статей встретилось много поучительного. Сделала даже себе некоторые заметки, в дополнении к знаниям, которые давал профессор. И единственное, что говорило именно о нем, а не его открытиях, это был журнал, который я отложила в самый низ моей стопки. В нем обсуждались самые завидные холостяки Королевства. О профессоре писала Ангелина Викстром, и весьма неоднозначно.
Несмотря на то, что Фальк был на пороге получения титула Графа, как одного из тех, кто вложил в развитие науки Королевства, он был сиротой. Воспитывался в семье Графа Оливера Охмана по той простой причине, что мальчика подложили к порогу дома этой семьи. За неимением своих детей, старый Граф все же воспитал мальчика. И дал свою фамилию после того, как обнаружились совершенно незаурядные способности к магии. Оплатил полностью обучение, как в школе, так и в Высшей Академии. Отношения между мужчинами сложились напряженные, от чего Оскар Фальк отказался от наследства отчима и взял псевдоним, который не имеет никакого отношения к Оливеру Охману. И как только профессор согласится на фамилию и титул Графа, предложенный не только Королем Вильгельмом, но и покойным отчимом, то некогда завидное Графство Трайен перейдет во владение одного из самых красивых холостяков. Пока что этот мужчина не обладает материальными благами в достаточной степени, чтобы за него смогли выдать замуж своих дочерей одни из самых богатых и титулованных представителей Самилерии. Правда, Графство пустеет, а старая Графиня уже не справляется с обязанностями. И единственный, кто может знать об Оскаре Фальке больше, чем все остальные, так это Графиня Алисия. И у меня возникла шикарная идея посетить эту женщину.
Остался вопрос, когда это можно сделать. Графство находилось в нашем Герцогстве, поэтому я, как владелец земель, имела полное право поинтересоваться делами Графства Трайен. И если Графиня согласится на встречу, то можно было бы это сделать в эти выходные, когда мы с Генри собирались отправиться в Герцогство. Осталось отправить запрос управляющему, другу и поверенному бабушки, которому я отдала полномочия вести дела переданных мне в наследство земель от старой Герцогини Эльзы Клаессон. Необходимо было узнать, в каком действительно состоянии находится Графство. Если бы я знала, что Оскар Фальк имеет отношение к Графу Охману, то не сидела бы в библиотеке уже четвертый час подряд, изучая стопку газет. Осталось сказать спасибо Ангелине Викстром за ее статью. Пусть не лично, а только мысленно.
Отнеся все газеты библиотекарю, отправилась в свою спальню, чтобы направить письмо управляющему Никласу, чтобы он выслал все данные по Графству Трайен. После чего следовало написать и Графине Алисии о моем предстоящем визите. Пока искала всю информацию, об ужине и вовсе забыла. Постучавшая в мою дверь Софи, чуть не застала меня врасплох, когда я отправляла письмо Никласу, на котором благополучно стояла гербовая печать нашей семьи. Поэтому, наспех кинув все в верхний ящик комода свои личные вещи, отправилась в трапезную.
Софи молчала. И на нее это было вовсе не похоже. Обычно она зудела над ухом и болтала, практически не останавливаясь.
— Софи, я тебя не узнаю, — говорила я подруге.
— Самочувствие не очень, — сухо твердила она в который раз.
— Твое самочувствие ухудшилось ровно с того дня, когда Фалька обвинили в причастности к отравлению Кристин, — хмыкнула я, пытаясь пошутить.
Но Софи вся напряглась, вместо того, чтобы немного улыбнуться.
— Позволь мне тебя осмотреть, я же окончила школу целительства, как-никак, — взглянула я на ее понурое лицо.
Но та только отмахнулась. Сославшись, что самочувствие не связано со здоровьем.
— Ну, хорошо, поделишься, если сочтешь нужным, — выдохнула я устало.
— Просто, — начала она. — Отец немного расстраивает. Придется посетить его на этих выходных, — расстроено ответила Софи.
— А что произошло? Какие-то проблемы? — поинтересовалась у нее, пока та начала делиться своими переживаниями.
— Спонсор отца, он больше не будет давать средства на изобретения. Есть причины. И теперь я не знаю, что и делать. Мама тоже очень сильно переживает, поскольку ему будет очень сложно найти какой-либо заработок. Он всю жизнь только и делал изобретения. Боюсь, что у нас просто не будет средств к существованию, — сказала Софи, а ее глаза начали блестеть от накатывающихся слез.
— Этот вопрос решаем, Софи. Мне нужно знать, что твой отец делал, чтобы понять востребованность его изобретений. Уверена, что смогу найти спонсора для него, если есть что-то интересное, — во мне говорили способности старой Герцогини, когда я отвечала ей.
Бабуля всегда видела выгоду и имела предпринимательскую хватку, когда дело касалось прибыли. Она могла четко определить нужно будет это обществу или же нет. Некоторые предприятия, которые она открывала в Герцогстве, именно так и построились, посредством общения с нужными изобретателями и мастерами своего дела. В дальнейшем те семьи получали титул и статус в обществе. И больше, чем уверена, получив патент на какое-нибудь из изобретений Германа Лонбдерга, можно было бы не только заработать Герцогству, но и неплохо подняться самому изобретателю. Почет, призвание и материальные блага не заставили бы себя много ждать. Главное, понять, интересно ли это будет самому покупателю.
— Но кого ты сможешь предложить? — удивилась та. — А, ну да, ты же встречаешься с Генри. Думаешь, из троицы будет кому-то интересно? — тут же опустила она голову.
— Вообще не их. И я вовсе с ним не встречаюсь, — возразила ей, и та посмотрела на меня недоверчиво. — Но идея тоже неплохая. Можно предложить и ребятам. Думаю, что их тоже может что-то заинтересовать. Уверена, что у тебя дома, как в музее, — улыбнулась я, а мы тем временем уже подходили к трапезной.
— А кого ты хотела предложить? — сощурила она глаза в недоверии.
— Герцога и Герцогиню Ранских, к примеру. У них во владении имеется несколько заводов, которые именно так и начали свою деятельность, — пожала я плечами.
— Ты, правда, думаешь, что может что-то получиться? — расцвела Софи от услышанного.
— Может, если есть что-то интересное среди изобретений. Но для этого нужно встретиться с твоим отцом, — успокаивала подругу.
— О каких изобретениях идет речь? — голос Берггрена заставил обернуться, прервав наш разговор.
— Мы говорим об изобретениях отца Софи. Хочешь стать спонсором? — совершенно без интереса сказала я.
— Почему бы и нет, — сложил он руки на груди.
— Мне тоже было бы интересно, — хмыкнул Энтони.
— Да и я бы посмотрел, — пожал плечами Стефан.
— Планируй встречу с отцом, Софи. Кажется, скоро к тебе нагрянут гости, — сказала я подруге, чтобы вывести из оцепенения.
— Но? Я не могу так быстро. Мне нужно узнать для начала, что вообще произошло. Побывать дома и поговорить с отцом. Возможно, что придется брать академический отпуск на несколько дней, чтобы добраться до Герцогства, в котором мы проживаем, — опустила она голову растроенно.
— Энтони, — обратился Генри к другу. — Лондберги ведь проживают в Вернийском Герцогстве? — задал он вопрос.
— Верно, — ответил тот.
— Я думаю, что в твоей компетенции открыть портал в свое Герцогство, чтобы ускорить данное мероприятие для Софи, — с самоуверенной ухмылкой сказал Берггрен.
— Думаю, что вполне могу себе это позволить, — улыбался Энтони.
— Но? — смущенно и еле слышно сказала Софи, но Генри проигнорировал ее.
— Стефан, ты же тоже маялся вопросом, где бы тебе провести выходные? Кажется, тебе уже наскучила последняя девушка, с которой ты встречался. Как ее там звали? — продолжал Генри, не обращая на покрасневшее лицо Софи никакого внимания.
— Ее звали Отилия. Но ты прав, мне нечем заняться на предстоящих выходных, — пожал тот плечами.
— Значит, отправляешься вместе с ними,— сказал Генри, словно приказал.
— Но, это же очень дорого, — чуть слышно сказал Софи, опуская голову.
— Не дороже времени, которое ты убьешь на дорогу. И не забывай, кто мы, — усмехнулся тот, гордо вздернув подбородок.
— Снобы? — не выдержала я, встряв в разговор.
— Опять ты начинаешь? — посмотрел на меня Берггрен, немного приподняв одну бровь. Но при этом не переставал улыбаться.
— Тогда перестань кичиться своим состоянием направо и налево. Тошнит от этого, честное слово, — хмыкнула я.
— Что, завидуешь, что не можешь сделать также? — пытался зацепить меня Герни.
— Нисколько, — ответила ему. — Софи, несмотря на то, что план предложила эта троица, — небрежно бросила взгляд я на молодых мужчин, — но идея хорошая. Тебе не придется пропускать занятия, и доставят с комфортом. Уверена, что у Гецога Вернийского найдется комфортабельная карета для молодой леди, — пыталась состряпать милую гримасу, взглянув на Энтони.
— Даже не сомневайся в этом, — ухмыльнулся тот.
— Ну, вот и договорились, — сказала я, мысленно поблагодарив обстоятельства, что Софи не узнает о том, что я тоже буду отсутствовать в академии все выходные.
— Хорошо, — смущенно согласилась Софи на предложенный план.
После ужина, на который изрядно опоздали из-за беседы, Берггрен попросил с ним прогуляться. Наедине оставаться не хотелось. Но благо, на территории академии мало мест, где можно было бы действительно остаться незамеченными. Избежать скандала со своей семьей, если та узнает от кого-то, что я якобы встречаюсь с Герцогом Галийским, все равно не удастся. И, я у меня даже возникла идея, если я всерьез преподам эту идею своей семье. Возможно, что у них отпадет желание выдавать меня замуж за Кронпринца? Хоть я лично с ним незнакома, но перспектива брака, который невозможно расторгнуть в случае неверности со стороны наследника или же неподобающем отношении к моей персоне в течение всей жизни, пугала.
К тому же, это было бы неплохой идеей, почему Генри захотел посетить наше Герцогство. Ведь портал действительно лучше открывать по тем координатам, которые уже знакомы. Иначе, можно промахнуться. И отец поймет, почему визит и портал был скрытым, если я вдруг заявлюсь в поместье. Только стоит предупредить родителей заранее к нашему прибытию. К тому же, если Графиня Охман согласится на визит, лучше предстать перед ней в своем фамильном экипаже. Тем не менее, если даже встреча с Алисией не состоится, то остановиться дома не такой уж плохой план. Отец теперь знает, что я обучаюсь в Транвиле и дал на это разрешение. Уверена, что ректор переубедил его, в связи с необычностью моих магических способностей. Элизабет тоже можно было бы пригласить в поместье, чтобы и с Идой увидеться. Очень скучаю по ее нравоучениям. Но вот как убедить Элизабет отдать мне поисковик, не приходило в голову вовсе.
— Генри, мы остановимся в поместье, — начала я разговор сама, убедившись, что вокруг нас нет лишних ушей.
— Надо же, — протянул он, — интересное предложение. С чего бы такие перемены, боюсь спросить? — удивился он, уставившись на меня, в ожидании ответа.
— Ты станешь причиной, по которой мои родители отпустят безумную идею выдать меня замуж за Его Высочество Ингвара, — выдала сразу свой план. — А мы тем временем сможем встретиться с Элизабет, как и планировали.
— Лиз, ты удивляешь меня с каждым днем все больше и больше, — ухмыльнулся он. — Неужели ты решила все же всерьез рассмотреть мою кандидатуру на роль мужа? — не переставал он улыбаться.
— Да ну тебя Генри, я вовсе не это имела в виду. Причиной, не значит в реальности, — попыталась отрезвить его пыл.
— Я все же не могу понять, чем тебя так пугает брак с Кронпринцем? Кроме того, что ты станешь мишенью для преступника. Но ты и сейчас не в самой меньшей опасности, — стал более серьезным Берггрен.
— Я не хочу быть птицей в клетке, Генри. Стать не только женой для нелюбимого мужчины, но и Королевой в будущем, не в моих планах, — решила все же поделиться с ним своими мыслями. — На первой Леди Королевства лежит огромнейшая ответственность. Но меня не это пугает. А то, что я стану заложником без права выбора, без собственного мнения и без свободы. Я не смогу управлять своей жизнью так, как могла бы без этого статуса.
— Ты слишком категорично воспринимаешь роль Королевы. Все не так печально, как ты это представляешь. Есть много возможностей и лазеек избежать правила. Да и твое слово будет законом для многих. Как ты скажешь, так и сделают. Главное, чтобы ты не показала себя простодушной своим подданным, — отвечал Берггрен, пытаясь переубедить.
— Нет уж. Моя бабушка однажды отказала уже в браке с Королевской семьей, выйдя замуж за простого Графа. При этом не потеряла титул и укрепила Герцогство изнутри. А она была единственным ребенком Герцога. И я считаю, что она поступила верно. А я лучше и вовсе останусь одна. Мои брат и сестра будут безмерно рады, если у меня и вовсе не останется в итоге наследников, поскольку вторая половина наследства бабушки после моей кончины отойдет им, — засмеялась я, представляя довольные лица своих родственников, пляшущих на моей могиле.
— И ты действительно не изменишь решение, даже если познакомишься с Ингваром? Ведь ты его совсем не знаешь? Ты даже не пыталась его узнать, — все еще не уступал Генри.
— Для чего? Мне достаточно того, что я уже о нем знаю, — улыбнулась в ответ.
— Ведь возможно, что ты заинтересуешь его, и он совершенно случайно может тебе понравится. И все твои страхи потеряют смысл, — пожал он плечами, посмотрев куда-то вдаль, задумавшись всерьез над словами. Такой спокойный, серьезный и рассудительный Генри мне нравился больше.
— И какова вероятность того, что это действительно так будет? Уверена, что это маловероятно, — пожала плечами, рассматривая при этом камушки под ногами, которые освещались уличными кристаллами, поскольку стало уже почти темно.
— Поверь, ты бы ему понравилась, — Генри остановился напротив одной из лавочек под деревом, которая находилась вдоль аллейки, где мы шли.
— Во-первых, почему ты так уверен? — взглянула ему в глаза. — Во-вторых, почему ты не учитываешь мои чувства? Я вот не уверена в том, что он мне может понравиться, — хмыкнула я, немного обидевшись на то, что меня снова никто не спросил, решив все за меня.
— Уверен, потому что знаю его достаточно хорошо, чтобы делать такие выводы. Но я не понимаю, почему ты так уверена в том, что между вами не возникнет никакой симпатии и чувств? — Генри смотрел на меня немного напряженно. Будто чего-то ожидал. От этого взгляда, у меня начало сердце биться чаще в груди. Сейчас не было ухмылок, не было наигранности. И этот чарующий взгляд буквально завораживал. В нем ощущалась теплота и нежность.
Я прикусила немного губу, чтобы очнуться. Чтобы не поддаваться ему. И да, я не смогла ответить ему на этот вопрос. Не потому, что не хотела, а потому что тот человек, который начал мне действительно нравиться, был Генри. И будь передо мной сейчас хоть тысяча Кронпринцев с разных земель, я бы искала именно этот взгляд среди них. Но признаваться в своих теплых чувствах к человеку, который относится ко мне скорее насмешливо, чем серьезно, было бы неправильно. К тому же он так отчаянно пытается сватать меня Кронпринцу, от чего досадно и обидно.
— Не спрашивай, Генри. У меня на это есть свои причины, — опустила я взгляд.
Но он дотронулся до моего лица, и нежным движением руки буквально заставил поднять взгляд на него. От чего дыхание перехватило. Мои щеки определенно стали пылать от этого прикосновения.
— Я уверен в том, что ты размышляешь, почему я задаю тебе вопросы о Кронприце. Знаешь, ты первая девушка, которая так отчаянно пытается избежать с ним брака, — я попыталась опустить свой подбородок, чтобы не смотреть в его глаза, но он все равно не дал мне этого сделать, продолжив говорить, смотря на меня, — И первая, от кого я без ума. Я не могу прожить и дня, не думая о тебе. Ты просто стала занозой не только в жизни, но и в моих мыслях, — говорил он, а я чувствовала, как он нервничает.
У меня же сердце екнуло от этих слов. Действительно ли взбалмошный Герцог, не обделенный вниманием девушек, так заинтересован моей персоной? Стоит ли верить ему? После прошлого раза, когда он обещал никому не говорить о том, кто я есть на самом деле, доверие как-то подорвано, несмотря на то, что он объяснил причину своих действий.
— Если это так, то почему просил прощения за тот поцелуй, — поинтересовалась вопросом, который меня мучил от непонимания его действий.
— Я не думал, что ты ответишь мне на него. Я думал, что ты оттолкнешь этот мимолетный порыв. Но я ошибся. Я все еще хочу ощущать тебя также близко. Прижимать к себе и говорить с тобой на разные темы. И могу сказать, что я действительно влюблен, — я нервно сглотнула образовавшийся от напряжения комок в горле.
Влюблен? Этот несносный хам? Я конечно рада, что мои чувства взаимны. Но ведь это только слова. Бабушка всегда учила меня верить только тем словам, которые заверены подписью и печатью. Это я так, к слову, чтобы отвлечься от бешеного стука сердца, которое уже совсем скоро выпрыгнет из груди.
— А как же то, что ты друг Его Высочества? Тебя не смущает тот факт, что Король Вильгельм и мой отец уже могли договориться о нашем с ним браке. А кто пойдет против слова Его Королевского Высочества? — задалась я вопросом, который произнесла чуть слышно, поскольку голос будто пропал. Или я его просто не слышала потому, как стук сердца отдавался в голове.
— Ингвар пойдет, — ответил он. — Если бы ты знала, как он был против становиться Кронпринцем, после смерти любимого брата, который был и примером и наставником. Псле чего его буквально ошарашили новостью, что ему придется жениться на некой Элизабет Клаессон. И я думаю, что это шанс обрести и для него и для тебя счастье с теми, кто действительно небезразличен, Элизабет. Если только ты согласишься остаться со мной, — отвечал Генри не более громко, чем спросила его я.
— Ох, и переполох же будет, — не переставала смотреть ему в глаза, ответив абсолютно не подумав.
И Генри поцеловал меня, притянув к себе. Он воспринял мои слова согласием, что я готова быть с ним. И как я могла так ошибиться в словах. Ведь я не хотела давать ему даже возможность подумать, что он мне тоже небезразличен. Что я думаю о нем постоянно. Что я уже не могу представить и дня, если не услышу его смешливый голос, когда я чем-то занята или с кем-то разговариваю. Что с его появлением, моя жизнь стала интереснее. Что эти все расследования вместе с ним буквально будоражат мою кровь. Как и этот поцелуй, наполненный нежностью, страстью, безумием. И что мне теперь точно не избежать скандала, и не только в семье, но и во всем Королевстве.Продолжение следует...
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— А говорила, что я буду последним человеком, за которого ты выйдешь замуж, — посмеялся Генри, когда мы отпрянули друг от друга, услышав какой-то шорох, заставивший оторваться от наслаждения нежностью.
Он взял меня за руку, переплетя свои пальцы с моими. А я отвернулась от него, чтобы он не видел моего пылающего от смущения лица.
— За тебя замуж еще никто не собирается, — буркнула я себе под нос, обиженным голосом.
— Не пожалеешь о своем решении? Или, может, о словах, которые ты говорила в адрес Кронпринца? — сказал он тихо мне на ухо. От его дыхания моя кожа покрылась мурашками, а я поежилась, поскольку было слегка щекотно ощущать Генри так близко к себе.
— Не пожалею. Мне не о чем жалеть, — ответила твердо.
— Ну-ну, — загадочно улыбнулся тот, — Жду не дождусь того дня, когда ты познакомишься с Ингваром. Вот и посмотрим, — ухмылялся он, а в глазах заиграли хитрые искорки.
— Генри, как может понравиться еще кто-то, если твое сердце уже занято другим, — и я прикусила губу, поскольку проболталась ему о своих чувствах.
— Вот же, мелкая, — задорно улыбнулся он, потеребив мои волосы на макушке. — Жду не дождусь визита в твое поместье больше, чем поисковик Андерссона.
— Да, я хотела сказать, что нам придется встретиться с Элизабет в первый день пребывания в Герцогстве. Во второй мне нужно будет уехать по делам, — сообщила ему свои планы на выходные.
— И какие у тебя дела, боюсь спросить? — стал серьезным Берггрен.
— Мне нужно встретиться с одной Графиней, дела которой идут на спад. Ничего интересного, просто деловая встреча, — улыбнулась ему с совершенно невинным выражением лица. — Есть результаты по поиску книги? — поинтересовалась у него, чтобы не заострять внимание на моей встрече с Графиней Охман.
— То есть, ты хочешь оставить меня одного со своими родственниками? — почесал он затылок сзади, заметно смущаясь, но не подавал вида. Вопрос о книге он совершенно проигнорировал.
— Отец с братом по выходным уходит на охоту ранним утром. В первый день вряд ли удастся, поскольку он будет ждать нас, а во второй, вполне есть возможность провести досуг за мужским любимым занятием.
— Но не моим любимым. Однако это хорошая идея показать свои способности будущему тестю, — снова заулыбался Генри.
— Ты даже мне предложения не делал, чтобы выйти за тебя замуж, а уже называешь моего отца тестем? Генри, ты торопишь события, не считаешь так? — разозлилась снова на его напористость. О замужестве я уж точно не задумывалась, пока что.
— Ладно, не буду тебя пока торопить. Но поверь мне, как только преступник будет найден, ты выйдешь за меня замуж. И отказ не принимается, — подмигнул он.
Возвращаясь с прогулки, территория академии становилась все более оживленной. И все больше людей стали обращать на нас с Генри внимания. Многие и так знали, благодаря Берггрену, что мы встречаемся, хотя до сегодняшнего момента все было в действительности иначе, но теперь все явно увидели нас вместе, держащимися за руки. И тем, кто бросил неодобрительный взгляд, была не только Эйлин Лурье, но и Эдвард. Он прогуливался вместе с Кристин неподалеку от нас именно в тот момент, когда мы с Генри проходили по главной аллее, ведущей к зданию. Кристин была на удивление весела и задорна, а вот Эд изменился в лице. И этот взгляд явно не был добрым. Таким Эдварда я видела впервые. У меня даже мурашки побежали от этого взгляда.
— Не обращай внимания на этого Бастарда, Элизабет, — сказал мне тихо Генри, заметив, что я стала более напряженной, когда увидела эту парочку.
— Почему ты так к нему категоричен? — поинтересовалась у Берггрена.
— Потому что он тот, кто не должен был рождаться на этот свет. И поверь мне, он не такой белый и пушистый, коим себя выдает, — процедил он, — Он даже не стоит нашего разговора, — брезгливо произнес Генри.
— Я, конечно, стала к тебе относиться намного лучше, чем в начале нашего знакомства, но не разделяю с тобой это мнение об Эдварде, — хмыкнула я.
— А я не хочу с тобой ссориться из-за этого… — он остановился, выдохнул сквозь зубы, успокоился и продолжил, — Эдварда, — назвал его по имени. — Как вспомню, что собралась с ним на свидание, так всего передергивает, — поделился переживаниями Генри.
— Это было не свидание, — обижено произнесла я.
— Я тебя прошу, будь осторожна с ним, — повернул меня лицом к себе Берггрен, взяв за плечи, при этом посмотрев в глаза.
— Я учту твои предостережения, Генри, — ответила ему твердо.
Учебная неделя пролетела быстро. Софи была в восторге от новости, что все же я и Генри начали встречаться. И единственное, что беспокоило подругу, так это разность титулов Герцога Галийского и меня. Но она не была посвящена в нашу тайну, поэтому ее переживания были совершенно напрасны. А вот между Энтони и Софи действительно начали возникать дружеские отношения. Он заинтересовался изобретениями ее отца всерьез. Кроме того мы узнали, что Софи сама рисует картины. И это было очень интересным открытием для нас.
Эдвард и Кристин начали избегать нашего общества. А Эйлин была на седьмом небе от счастья, когда узнала, что она станет одной из претенденток в жены к Кронпринцу, поскольку Король Вильгельм издал указ, что с претенденток в Королевы снимается обязательное условие иметь образование мага-целителя. Но претендентка обязана обладать хотя бы небольшими навыками в целительстве. И сколько же она вылила желчи на Герцогиню Ранскую в беседах со своими подругами, то есть на меня.
— Интересно, будет ли отбор невест, если Король издал такой приказ? — задала я вопрос, когда мы сидели впятером в одной из беседок на территории академии.
Парни сначала опешили от моего вопроса, а после начали смеяться. Только я и Софи не понимали в чем дело. Генри же оставался напряженным и не поддался провокации парней.
— Кхе-кхе, — откашлялся Генри, бросив на друзей неодобрительный взгляд, и парни сразу начали успокаиваться.
— Не в этот раз, — ответил Энтони, начав пояснять причину своего смеха. — Хотя, учитывая обстоятельства, — посмотрел он на меня, приподняв одну бровь, — в Самилерии не так уж и много Герцогинь, обладающих даром целительства. А Герцогиня Ранская, оказывается, учится вовсе не в Высшей Академии целительства, — сказал он, а Стефан толкнул его в бок.
— Что, серьезно? — тут же заметила Софи. — А где же она учится, Элизабет? Вы же с ней подруги, ты говорила, — поинтересовалась она у меня.
Генри неодобрительно посмотрел на Энтони, а тот пожал плечами. Но я поняла этот жест. Он просто не ожидал, что Софи зацепится именно за эту информацию.
— Да, Софи. Это ее секрет. И я не вправе разглашать его, прости, — опустила взгляд, но тут же укоризненно посмотрела на Энтони.
— То есть, если Герцогиня не учится в академии целительства, значит, у нее преобладают другие магические способности. — И поэтому Король издал указ специально, чтобы она подошла под новые критерии. И все равно Герцогиня остается первой претенденткой в жены к Кронпринцу. И Лурье все равно в пролете, — радовалась Софи, а я понимала, что возможной причиной стало то, что Ингвар узнал о наших с Генри отношениях и стал требовать от Короля изменения условий, чтобы расширить поиск невест. Не так уж и много Герцогинь обладают целительными навыками в Самилерии. И я, скорее всего, задала нелегкую задачу Кронпринцу.
— Ладно, выяснили, что отбора может и не будет, но вы знаете, почему Кронпринц обязан жениться именно на той, кто обладает целительными навыками?
— Потому что родить здорового наследника от обладающего темным даром может лишь та, кто сможет себя излечить. Темный дар — самый сильный. И ребенок просто может убить мать. Ведь уже в утробе формируется сила ребенка. И лишь обладающая навыками целительства сможет выносить наследника, — ответил Генри с ноткой грусти.— Давайте не будем об этом. Слишком грустно осознавать, что все наследники Короля обречены на вынужденный брак. — продолжил он сразу.
— Так же, как и Герцоги и Герцогини, — хмыкнула я.
— У нас больше выбора. По крайне мере нам не требуется знать о магических способностях выбранной половинки. И вероятность встретить ту единственную, от которой, во всяком случае, не будет тошнить всю жизнь, повышается в разы, — говорил Стефан.
— Поэтому ты меняешь девушек каждую неделю? — укоризненно спросила его. — В поисках единственной и неповторимой?
— Можно сказать и так. Не всем же повезло, как Генри, — пожал он плечами, сложив руки на груди.
— Но, у Элизабет же нет титула, — грустно произнесла Софи. Этот вопрос ее волновал больше всех.
— Ну, значит, не совсем повезло, — засмеялся Стефан. — Хотя проблема решаема. Если сильно захотеть, то титул можно заслужить, лет так через н-надцать. Проще, если отец девушки выдающийся маг или изобретатель. Титул присваивается семье, и там выдают замуж. Не каждая же согласится быть содержанкой всю жизнь. Вряд ли Корона одобрит неравный брак.
— Надо менять эти законы, — хмыкнула я. Среди тех, кто не имеет титула, действительно много выдающихся магов.
— Эти законы сделаны не напрасно. Хотя, в свое время Графы и Герцоги наделали Бастардов и сейчас действительно встречаются сильные маги среди обычных людей. Но только маги, имеющие титул, обладают самой сильной кровью и рождаются с самыми выдающимися способностями. Имеющие титул несут не только бремя роскоши и богатства, но и груз ответственности. Следовало бы тебе знать об этом, Элизабет, — сказал Генри это с укором.
— Не стану спорить, но нужно что-то с этим делать. Возьмем, к примеру, Софи. Она маг уже в пятом поколении. Да, до этого были и простаки, не обладающие магическими способностями. И после, не рождалось больше ни одного неодаренного. А вот среди Графов имеется и иная статистика. Да, и с неодаренными что-то делать надо. Иначе, так и будет расти преступность среди них.
— Темы серьезные и не место их обсуждать, хотя определенно нужные, — отрезал Генри, чтобы кто из ребят не смог сказать чего лишнего перед Софи. После его слов наш разговор больше не заходил о новом указе и о делах Королевства при Софи. Я старалась больше не задавать провокационных вопросов, потому что могла тем самым выдать себя. А это было нежелательно. Чем больше людей посвящено в мою тайну, тем больше вероятность, что кто-то проболтается.
Поэтому я просто стала больше времени проводить наедине с собой, изучая бумаги, которые прислал управляющий Никлас. В них действительно было понятно, что доходы Графства Трайен падали из года в год, уже на протяжении пяти лет. И вероятность того, что Графство скоро начнет пустеть и сводить концы с концами, очень высока. И нужно было выяснить, в чем именно заключаются проблемы. А возможно и предложить помощь. Но это необходимо было решать. Низкие доходы Графства уменьшали и прибыль Герцогства. А налоги на земли нужно было оплачивать вовремя.
Но самой главной причиной моего визита в Графство все же были не проблемы с прибылью, а Оскар Фальк. Поэтому я сразу написала Графине Алисии о просьбе визита в установленное время. В письме указала о возможной поддержке Графства, если та согласится на встречу. И она ответила согласием.
Все задачи на предстоящую неделю были решены. Оставалось только сообщить о своем визите отцу. О том, что я прибуду не одна и буду рада теплому приему для моего гостя, Герцога Галийского. Пока писала письмо отцу, руки тряслись. И совершенно не ожидала, что он ответит сразу. Хотя пришло в ответ всего три сухих слова, заверенных гербовой семейной печатью — «Мы вас ждем!». Напряжение от этих слов только усилилось. Что можно было ожидать от родителей, было неизвестно. И в эту неизвестность мы ступали вместе с Генри, преодолевая портал, устроенный им в его «тайном Поместье» утром выходного дня.
Продолжение следует...
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Переливающаяся всеми цветами радуги энергетическая завеса, соединяющая пространство территорий, называемая порталом, доставила нас с Генри прямо до кабинета отца в семейном поместье. Недовольные лица всего семейства, встретили нас с Герцогом Галийским. И лишь только воспитание не позволяло этим людям, называющим меня своей родней, начать скандал прямо с порога портала.
Единственный, кто вел себя сдержанно, и даже улыбался, был отец. Младшая сестра, высокомерно приподняв подбородок, рассматривала Генри с ног до головы. Вилмар, старший брат, презрительно сощурился, увидев нас, с застывшей ухмылкой. А мама стояла, поджав губы, искоса поглядывая то на меня, то на Берггрена.
Герцог Галийский был неотразим сегодня. Несмотря на то, что встречали нас достаточно мрачно и по всем традициям неприветливо, хоть и не нарушив ни единого правила этикета, положенного в обществе, улыбался он всем, своей хитрой и немного надменной улыбкой.
— Рады приветствовать Герцога Галийского в нашем поместье, — разбил тишину отец.
— Я тоже рад познакомиться с вами, Герцог, Герцогиня, — приветливо наклонился он, к кисти моей мамы, чтобы поцеловать ее.
— Вилмар Клаессон, — протянул руку для рукопожатия брат.
— Эрика, — тоненьким голоском пропела сестрица, — Клаессон, — добавила она.
Легкий румянец накрыл щеки моей сестры, когда Генри слегка коснулся губами руки моей младшей сестры.
— Рада видеть вас, отец, матушка, — проговорила я, поскольку того требовал этикет.
— Мы тоже тебе рады, — улыбнулся отец. — Что привело в наши края Герцога Галийского? — начал выяснять он причину нашего визита.
— Запланированная деловая встреча. Не хотелось, чтобы о моем визите прознали, поэтому пришлось просить Элизабет остановиться в вашем поместье.
Я укоризненно посмотрела на Генри. Что, у Берггрена не хватило смелости заявить о наших с ним отношениях? А сам говорил о том, как будет рад увидеть мою родню. Он лишь улыбнулся на мой молчаливый жест.
— Но есть и еще одна причина, по которой я хотел остановиться именно у вас. Не думал, что это произойдет так скоро, но все же, — продолжил Генри говорить, а сердце начало выдавать бешеный темп, поскольку теперь я знала, о чем зайдет речь. — Я пришел просить вашего разрешения на нашу помолвку с Элизабет.
— Помолвку? — всегда сдержанная матушка, умеющая себя вести в обществе, не выдержала, буквально выкрикнув это слово. Ее ноги подкосились, и она начала терять сознание, схватившись за голову.
«Ну что за показная наигранность!» — хотелось сказать вслух, но воспитание не позволяло этого сделать. Герцогиня явно переигрывала. Вилмар и Эрика подхватили ее под руки, дабы усадить на рядом стоящее кресло. Применив магию, чтобы в помещении стало больше свежего воздуха, отец снова повернулся к нам
— Полагаю, что сейчас не подходящее время говорить об этом, — взглянув еще раз на маму, которая сидела чуть дыша, — Позвольте нашему дворецкому проводить вас в ваши покои, а после, мы поговорим с вами Герцог.
— Я благодарен за теплый прием. И все же вынужден отказаться от вашего предложения. Нам с Элизабет необходимо отлучиться на важную встречу. А после, думаю, мы вернемся к нашему разговору, — твердо проговорил Генри, который явно не ожидал такого поведения со стороны моей матушки.
Выйдя за пределы Поместья, предварительно попросив служащих подать экипаж, я повернулась к Генри, явно раздраженному. Я уже научилась определять настроение людей по одному только взгляду. Не такие уж и плохие черты дара проявились во мне.
— Ты явно пошла характером в старую Герцогиню, — выдал он, когда мы вышли на улицу.
— Ты все еще не передумал на счет помолвки после встречи с моими родными? Хотя отдать должное, держался молодцом. Я бы не выдержала такого напряжения, — улыбнулась ему, входя в открытую дверцу экипажа.
— Не дождешься, Элизабет. Решение окончательное и бесповоротное, — ухмыльнулся он.
— Тогда будь готов столкнуться с волной критики и негодования. В моей семье только я одна не питала никакого желания становиться женой Кронпринца. Для всех остальных твое заявление сегодня стало действительно сюрпризом. А увидев серьезность твоих намерений, они явно будут долго смиряться с такой новостью. И остается надеяться на благоразумие отца, который в отличие от остальных, смотрит на вещи более объективно, — выдала свое видение ситуации. — Но его решение ничто, по сравнению с решением Короны, — и я поникла, начав всматриваться в родные просторы Герцогства.
— Не думай об этом, — Генри взял меня за руку, от чего сердце подпрыгнуло в груди. — Корона, мой вопрос. Мне важно знать мнение твоей семьи, и ничего больше. С остальным уже есть решение. И поверь мне, оно всех устроит, — он загадочно улыбнулся, нежно переплетя свои пальцы с моими.
— И чего мне спокойно не училось в академии? — хмыкнула я.
— А это у своего характера спроси, — ответил Генри, а я лишь посмотрела на него с легким укором, но ничего не ответила.
Пока подъезжали к месту встречи, где Элизабет Андерссон должна была присоединиться к нам в экипаж, рассказалп Генри план, по которому у дочери изобретателя не должно было остаться сомнений отдать мне поисковик на время. И мой план действительно был гениальным, поскольку с помощью него я смогла бы угнаться за двумя зайцами одновременно. И встретившись с Элизабет и Идой, мы двинулись в одно из заведений города.
Ида все время неодобрительно посматривала на Генри, явно не приветствуя мой выбор. Становилось понятно, что не избежать мне ее нравоучений, как только окажемся с ней наедине. Но увидев, что Герцог действительно всерьез мной заинтересован, она смягчила свой взгляд.
Немного побеседовав за чашкой приятного карамельного напитка, решила перейти к делу. Собственно для этого мы с Генри и проделали весь этот путь до Герцогства.
— Элиз, ты говорила, что у тебя остался медальон от отца, можешь его показать? Уж очень им заинтересовался один изобретатель и по совместительству друг твоего отца. Он бы мог восстановить работоспособность медальона. Он отец моей подруги из Академии. Возможно, ты слышала о Германе Лондберге? — начала я.
— Герман Лондберг…, — задумалась Андерссон. — Точно, дядя Гери. Я его так звала. Он однажды приезжал к нам. Они с отцом долго не выходили из лаборатории в тот день. Но после он уехал, а через две недели отца не стало, и мамы…, — загрустила Элиз.
— Прости, если напомнила тебе о печальных событиях прошлого, — извинилась перед ней.
— Ничего страшного, Элизабет. Уже не так тоскливо, как было раньше. Вот только это все, что осталось мне от моего отца, — с грустью она посмотрела на свой медальон.
— Скоро при Дворце будет открыт музей великих изобретений, которые не обрели заслуженную популярность. И в этом музее будут и изобретения твоего отца. Я смогу провести тебя туда и показать до официального дня открытия, — сказал Берггрен, поддержав наш разговор. И этим заявлением он удивил меня не меньше, чем Элизабет.
— Что, правда, имя отца смогут узнать во всей Самилерии? — обрадовалась Элизабет.
— Правда, но это произойдет только после официальной помолвки Его Высочества Ингвара. Сейчас обстоятельства не позволяют завершить подготовку некоторых экспонатов. Но уверяю, что вы будете в восторге от увиденного, — улыбался Генри.
— Значит, еще не так и скоро, ведь теперь Элизабет, — она посмотрела на нас с Генри, и осторожно продолжила, — помолвлена с вами.
— Еще не помолвлена, Элиз, — раскраснелась я, отвечая тихим голосом.
— В любом случае Помолвка Ингвара состоится в Новолетие. Об этом еще не сообщали официально. И думаю, что сразу после бала, пока гости еще в столице, состоится открытие музея.
— Но Генри, если преступника не поймают к тому времени, то Его Высочество будет в опасности, как и его избранница, — поделилась своими переживаниями с ними.
— Скрываться так долго, держа народ в неведении, тоже не имеет никакого смысла. В обществе могут начаться волнения. А это тоже не очень хорошо для Королевства, — ответил он на мой вопрос.
Тем временем Элизабет сняла с шеи цепочку вместе с медальоном и вручила мне в руки.
— Я доверяю его тебе, Элизабет. И верю, что его смогут починить, — улыбнулась та смело.
Конечно, по лицу бледнокожей девушки, было понятно, что расставаться с такой дорогой сердцу вещью, было достаточно сложно, даже на короткое время. Но вот то, что если этот медальон и есть поисковик, который ищет преступник, то его отсутствие у Элиз сможет спасти ей жизнь. Или же, с помощью него мы сможем найти Фалька. И вот тогда-то выяснить, имеет ли профессор отношение к преступлениям, или же нет.
***
Возвращение в Поместье не предвещало нам с Генри никакого спокойствия. И это выяснилось, как только мы пересекли порог моего родного дома. Ужин был весьма скудноват для семьи Герцога. И это заметила не только я. Складывалось впечатление, что попала в театр с плохими актерами. Мама явно демонстрировала бедственность нашей семьи. И я понимала, к сожалению, для чего эта постановка. И, конечно же, для Герцога Галийского. Она явно надеялась на то, что Генри Берггрен, увидев, как обеднело Герцогство, захочет отказаться от своих слов на счет помолвки. И какой же пир она бы устроила, если бы Его Высочество оказался на месте Берггрена.
Генри этот спектакль распознал сразу. Видно было по его легкой ухмылке и невозмутимому виду. Я тоже слегка улыбалась, понимая, что маме не удалось спугнуть новоиспеченного зятя своим нерадушным приемом. И эта неприветливость и холодность почувствовалась после первых слов за ужином, сказанных мамой.
— Генри, вы же знаете, что Элизабет является первой претенденткой в жены Его Высочества. И наша семья уже дала согласие на этот брак. Неужели вы думаете, что Королевская семья позволит себе уступить в данном решении. Да и мы не пойдем против воли Короля, — высказала мама, сложив столовые приборы на тарелку.
— Вы рассматриваете вопрос только с одной стороны, Герцогиня. Корона не заинтересована теми семьями, которые не желают рассматривать иные варианты для родства, нежели с Королевской семьей. Чувствуется, что вы хотите получить выгоду от этого брака, не так ли? — вопрос Генри заставил маму безмолвно краснеть.
— Не забывайтесь, молодой человек, вы оскорбляете семью поверенного Короля, — сказал отец в защиту.
Я же не смела вступать в разговор, поскольку было интересно, кто победит в этой схватке. Если победит Берггрен, это означает только одно, что он действительно серьезно настроен в отношении меня.
— Поверенного, который ни разу не встречался с тем, кого планирует назвать своим зятем? С тем, за кого хочет выдать свою дочь, не зная ни лица, ни характера Его Высочества Ингвара? — отец побледнел от такого с ним обращения и не знал, что ответить Генри.
Ведь он оказался прав. Моя семья даже не пыталась разузнать о наследнике Короны. Они просто были ослеплены желанием стать частью Королевской семьи, что затмило им полностью сознание.
— Король скрывает его. Как мы могли осмелиться с ним познакомиться, если на его приватное нахождение есть причины, — слова отца звучали как оправдание.
— И вы полагаете, что Король вам действительно доверяет, если не готов представить своего сына будущему родственнику? Поэтому не будьте так уверены, что Элизабет единственная претендентка в жены. Бесспорно, она самая подходящая кандидатура, но не единственная, Герцог. Свою преданность Короне и Самилерии еще нужно заслужить, — высказал свое мнение Берггрен на сложившуюся ситуацию.
— Думаю, что об этом лучше поговорить в моем кабинете, Генри, — предложил отец, периодически поглядывая на маму, поскольку та уже начала багроветь от нахальства новоиспеченного зятя.
«Да-да, матушка. Он нахальный и своенравный. Но знает, что хочет. И смело идет к своей цели», — подумала я, приподнимая одну бровь, смотря на всю ситуацию со стороны и не вмешиваясь.
Мама тоже покинула помещение вслед за мужчинами. И это решение было вынужденным, поскольку к ней подошла ее помощница, сказав на ухо что-то. Сестрица же, надменно вскинув подбородок, удалилась вместе с Вилмаром, не сказав ни слова, оставив меня одну наедине с мыслями. Недолго думая, я решила пойти в библиотеку, чтобы скоротать время. Взяв в руки первую попавшуюся книгу, начала ее листать. Смысл прочитанного даже не усваивался в моей голове, поскольку переживала о состоящейся беседе отца с Генри. И, наконец, погрузившись в написанный роман, забыла о времени. Мое увлеченное занятие прервал визит мамы, которая явно была настроена на неприятный разговор со мной.
— Ты хоть понимаешь, какие последствия будут, если ты откажешься от брака с Его Высочеством Ингваром? Даже, если бы он не стал Наследником, ты бы все равно должна была бы выйти за него замуж. Это предложение о вашем браке исходило не от отца. Теперь же ты приводишь Герцога Галийского, неизвестно каким чудом излечившегося от болезни, и хочешь выйти за него? Ты в своем уме? — начала она, скрестив руки на груди.
— Более чем, — ответила ей на последний из ее вопросов.
— Ты начиталась романов, а теперь выдаешь желаемое за действительное, — высказала матушка, вырвав книгу из моих рук. Только она не учла, что романами я не увлекаюсь. И это третий по счету роман, который я читала в своей жизни. В данном случае, чтобы хоть чем-то отвлечься.
— Вовсе нет. Мое решение обдуманное. Бабушка тоже в свое время отказала в браке Кронпринцу. И я понимаю, почему она это сделала, — ответила ей на выпад в мою сторону.
— У твоей бабули не было сестры и брата. Она не была ответственна за состояние семьи, поэтому делала все, что вздумается. У тебя же есть ответственность. Или ты думаешь, что получив Наследство от старой Герцогини, перестанешь заботиться о семье? Это твоя ответственность вместе с полученным состоянием. Ты сама не отказалась от него в пользу своего брата, — высказала мама.
— Каждый ответствен сам за себя. Я не собираюсь тащить на себе всю семью, даже если половина Герцогства моя. Бабушка была дальновидной и явно не просто так приняла такое решение. Она видела ваше отношение ко мне и к Герцогству. Кроме отца, больше никто не способен вести дела. Вы растранжирите все состояние и останетесь без средств, когда отца не станет. И если так уж необходимо породниться с Кронпринцем, предложите в кандидатки Эрику. Она будет в восторге от такого решения, — пыталась не повышать голос, но сдерживаться становилось все сложнее.
— Эрика еще мала. Ей всего семнадцать. Ее кандидатуру даже не станут пока рассматривать. Но я была бы рада, если бы она была на твоем месте. Она бы уж точно не сопротивлялась такому шансу, — хмыкнула мама, бросив книгу на стол, издав характерный звук.
— Ну да, там можно будет без ограничений менять колье, серьги, платья. Ведь только в этом заключается роль будущей Королевы? Никто же не видит закулисье! Бесконечные измены, рождение бастардов, желание фавориток отравить тебя и занять освободившееся место. Только сумасшедший в здравом уме захочет такой жизни для себя или для своего ребенка, — пыталась разбить розовые замки в облаках маминых представлений о жизни во Дворце.
— От такой жизни не застрахован никто, Элизабет. И брак с Герцогом Галийским не гарантирует вечного счастья, — сквозь зубы проговорила мама.
— Возможно, но, по крайней мере, я буду знать, что это мой выбор, а не навязанный кем-то, — хмыкнула, отвечая на выпад мамы.
— Так причина в выборе? Ты делаешь это специально, чтобы пойти против выбора твоих родителей? — возмущенно произнесла мама, частично догадавшись о моем плане.
— Это не исключает того, что Генри мне может нравиться. К тому же я не привела в дом мужчину без титула. Он вполне подходящая кандидатура. И это лучше, чем выходить замуж за незнакомца, — пыталась усмирить ее пыл.
— Возможно, я бы и не была так против вашей с ним помолвки, если бы не договор с Короной. Мы не готовы с отцом пойти против Короля. Твоя бабушка итак ослабила влияние твоего отца, сделав тебя своей наследницей. И неужели ты этого не хочешь понять? — с грустью произнесла она.
— А если Корона сама откажется от моей кандидатуры? Вы же допускаете и такой вариант? — предположила я.
— В таком случае у отца будут большие неприятности. Многие договора будут расторгнуты. Герцогство придет в упадок, — поделилась со мной мама и я стала понимать всю серьезность ситуации и вынужденность их решения.
— Тогда я готова отказаться от половины своего наследства в пользу отца, если мое решение станет фатальным для него в обществе, — проговорила я недолго думая.
— Неужели ты готова отказаться от половины состояния, в обмен на наше с отцом благословение? — удивилась мама.
— Нет, я готова принять такое решение на благо отца, чтобы он не потерял своего влияния из-за меня, — ответила ей.
— Я подумаю над тем, что ты предложила, — произнесла матушка, всматриваясь в высокое окно библиотеки.
После разговора я первая покинула библиотеку, оставив маму в раздумьях. Впервые за долгое время я начала понимать ее страхи. Но все же считала, что эту проблему можно решить. К тому же родство с Герцогом Галйиским не даст так сильно потерять влияние отца. Уверена, что все обойдется, если первыми примет решение Королевская семья. Но мне казалось это невозможным, проблематичным. И, когда я вышла из библиотеки, увидела Генри, стоящего рядом с дверным проемом, облокотившегося спиной к стене.
— Так ты правда готова отказаться от половины Наследства, чтобы наша с тобой Помолвка состоялась? — ухмыльнулся Генри, как только посмотрела на него.
— Ты все слышал? — обиженно сказала ему.
— Не все. Решил тебя поискать, а дверь была не до конца закрыта. Не хотел прерывать ваш разговор, — пожал он плечами. Мы пошли в сторону выхода из поместья, чтобы прогуляться по территории, подышать свежим воздухом. Он был сейчас просто необходим.
— Неужели Герцог Галийский теперь передумал о своем решении в случае моего отказа от половины Наследства, — с укором произнесла я, прищурив глаза.
— Думаешь, меня напугает отсутствие финансов у моей женщины? — хмыкнул он.
— Даже не знаю. Возможно и так, — пожала плечами.
— Скорее, мне льстит твое решение. Но считаю это лишним. Хотя это твое решение, твоя семья, — сказал он, когда мы уже вышли на свежий воздух.
— Я это сделала не из-за тебя, Генри. Считай, что я, таким образом, купила себе свободу, — ответила ему, чтобы сбавить его гордыню.
— Твой отец итак бы согласился на помолвку со мной. Так что…, — он развел руками, игриво улыбаясь.
— Ты сейчас серьезно? — округлила я глаза в удивлении.
— А ты думала, что я не решу эту проблему? Тебе стоит меньше сомневаться во мне, моя принцесса, — посмеялся Генри.
— Да ну тебя, Генри. И не называй меня так. Во-первых, не являюсь таковой, а во-вторых, слишком слащаво звучит. Но, я приятно удивлена, — вскинула подбородок, и наигранно пошла вперед, мысленно ликуя.
А ведь еще совсем недавно я даже не могла представить Берггрена рядом со мной. А теперь я радуюсь от того, что отец согласился на нашу помолвку. И мне стало безмерно любопытно, каким образом Генри удалось уговорить отца. И что же послужило такой перемене событий. Но об этом я подумаю позже. Сейчас мне хотелось насладиться маленькой победой и разделить эту радость с тем, кто мне действительно стал небезразличен.
Продолжение следует...
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Следующее утро прошло гораздо лучше. Родители стали более приветливыми, но в то же время сохранялось и напряженное состояние всех домочадцев. Тем не менее, мужчины ушли на охоту, а мне необходимо было отправляться в Графство Трайен, чтобы навестить старую Графиню Алисию Охман. И, как только я управилась с завтраком, отправилась в путь. Дорога заняла чуть менее часа, и я уже стояла на пороге Поместья семейства Охман. Милая женщина, чуть полноватая от возрастных изменений, встретила меня с искренней радостью.
Я вошла в дом и удивилась скромности и чистоте помещения. Все было будто на своих местах. Да, без излишней экстравагантности, но очень лаконичному расположению всех предметов. Здесь не имелось золотых лепнин и прочей вычурности. Зато присутствовала приятная атмосфера и уют. Прямо в холе, над парадной лестницей, ведущей на второй этаж, разместился портрет семьи Охман. На нем были изображены и Граф, и Графиня, чуть более молодыми, чем сейчас, и юный Оскар Фальк. Графиня заинтересовалась тем, что я обратила внимание на этот семейный портрет.
— Это мой сын, — отвечала она на мой безмолвный взгляд.
— Оскар Фальк, полагаю, — начала я с козырей, не скрывая своей осведомленности.
— Так вы знаете? — грустно проговорила она. — Ваш столь резкий и незапланированный визит связан с моим сыном? — в ее голосе звучала печаль.
— Я прошу прощения за то, что не сказала истинную причину. Но я не отказываюсь от своих слов, что готова помочь процветанию Графства Трайен, — призналась я в своих планах.
Графиня Алисия присела в кресло, когда мы прошли в гостиную, попросила помощницу организовать горячие напитки, сладости, и медленно вздохнула.
— Миссис Охман, я понимаю ваши чувства и переживания. И вы должны понимать, если окажется, что профессор Фальк имеет непосредственное отношение к преступлениям против Короны, то может пострадать не только Графство, но и Герцогство в целом, — первая начала я, поскольку графиня не могла найти слов для разговора. — И вы должны понимать, что не в интересах Герцогства ни покрывать преступника, ни тем более не суметь защитить того, кто не виноват, — поделилась я с Алисией.
— Что вы имеете в виду, леди Элизабет? — еле шевелила она побледневшими губами.
— А то, что я не уверена в причастности профессора Фалька в том, в чем его обвиняют, — вздохнула я и начала всматриваться в еще один семейный портрет, находящийся в гостиной.
— Но как? Ведь разведка думает иначе. Они приходили ко мне несколько дней назад, — опустила она опустошенный взгляд.
— Так вышло, миссис Охман, что я являюсь студенткой вашего сына. И я несколько знакома с ним. Но об этом не стоит распространяться. Я обучаюсь в Академии под другим именем. Надеюсь, что это останется между нами, — ходила я вдоль камина и говорила с Графиней, рассматривая детали интерьера в надежде на зацепки и подсказки.
— Ох, конечно, леди Элизабет. Я не из тех, кто распространяет чужие секреты. И раз вы доверили мне свой, то я тоже поделюсь с вами своей историей, в надежде, что вы сможете помочь моему сыну, — в ее глазах появились слезы, которые эта женщина еле сдерживала.
— Если он не имеет никакого отношения к преступлениям, то можете на меня положиться, — улыбнулась ей и присела в кресло напротив.
Рассказ Графини был удивительным. Я действительно заслушалась ее историей. В молодости, когда она потеряла своего сына, к воротам Поместья подложили мальчика. Интересным было то, что кроме атласного платка с вышитыми буквами «О» и «Ф» ничего особенного не ималось. Она была так рада такому подарку судьбы, что с головой ударилась в воспитание оебенкаа. Назвали его «Оскар» не случайно. Такому выбору имени послужила первая буква, вышитая на платке, что находился при мальчике.
Граф Оливер Охман был рад, что жена приходит в себя после тяжелой утраты, но не спешил давать свою фамилии мальчику. Он был не уверен, что тот обладает какой-либо магией. Магия просыпалась долго, но когда только пошли первые признаки, Граф определил в школу магии уже под фамилией Охман. Кроме Ранской школы в Герцогстве иных не имелось. Но как оказалось, навыки целительства в мальчике были совсем тщетны. И только к окончанию школы, юный Оскар Охман стал проявлять свою силу. И вот тогда то родители мальчика были удивлены проявившемуся дару к практической магии.
Долгие тренировки вне школы помогли обуздать неокрепшую силу. После обучения в высшей Транвильской Академии магии профессор попал в Совет Магов, где стал близок с Его Высочеством Ронгваром. Оказалось и то, что их дружба началась с Академии. Ронгвар учился там под подставным именем. Собственно там и познакомился со своей будущей женой Наследник Самилерии. После того, как обучение в академии закончилось, Ронгвар раскрыл свою тайну Оскару Охману. И уже тогда, в одном из Королевских походов будущий профессор защитил Его Высочество от нападающего. Попытки убить Наследного принца были уже десять лет назад.
Графиня тяжело вздохнула, понимая, что эта информация может как-то помочь ее приемному сыну, которого она любила, как своего родного, так и погубить. Но она решилась ответить на вопрос до конца.
— То есть, вы хотите сказать, что профессор Фальк был близок с Его Высочеством? — удивилась я услышанному.
— Да, так и было. Но моему мальчику больше были интересны исследования в магии, поэтому он оставил службу в Совете и стал профессором Академии, — объяснила Графиня.
— А вы никогда не задавались вопросом, кто мог быть настоящими родителями профессора? — поинтересовалась у Алисии.
— Ох, нет, — отмахнулась графиня, — Оскар интересовался, но мы только рассказали ему то, что знаем сами.
— А вас не затруднит показать мне этот платок? Уж больно интересен ваш рассказ, — попросила я Алисию, хотя не рассчитывала, что она покажет мне столь сокровенную вещь этой семьи.
— Если Вам так интересно, то я, конечно же, покажу. Она лежит у меня, как память о том дне. Хотя, некоторое время, уже в зрелом возрасте, Оскар забирал его себе на некоторое время, — улыбнулась та и удалилась за драгоценной ее сердцу вещью.
Пока Графиня искала платок, я решила оглядеться вокруг внимательнее. На камине, служащем порталом, обнаружила небольшие портреты И один из них меня заинтересовал. На нем была изображена очень красивая брюнетка с голубыми, как небо, глазами. И это была не Алисия в молодости. У Алисии были карие глаза. Хотя, сходство между ними явно заметила.
— Благодарю, — поблагодарила женщину, когда та протянула материю голубого цвета.
Аккуратные буквы были вышиты с заботой и любовью. Еще одной отличительной особенностью было то, что один уголок был срезан, и связан тонкими нитями. Такую красоту могла сделать только истинная мастерица в рукоделии. Учитывая, что не было применено ни одной нити магии. Я бы точно определила, с помощью магии эта вещь сделана или же руками.
— Это очень красивая вещь, — вернула материю Графине, мысленно подумав, что такую материю может себе позволить не самый бедный житель Саммилерии.
Графиня молча улыбнулась и сложила ее, убрав от глаз. После нашего разговора, попросила Алисию рассказать о проблемах производства, в связи с чем упала прибыль. Дело в том, что Графство Трайен имело ткацкие фабрики. Но после смерти Графа Оливера, качество материалов начало падать. Поэтому многие контракты с фабрикой были разорваны со временем. Графиня, как могла, наладила производство, но доверие клиентов не возвращалось. А такого качества, как было до, уже не получалось сделать.
Для полной оценки фабрики мне необходимо было посетить это место. Вкладывать деньги в то, что не принесет никакого результата, тоже не хотелось. После нашего разговора мы решили посетить фабрику. Выявилось, что часть оборудования устарела, и не имелось мастеров, способных усовершенствовать их. Часть сырья для производства тканей, оказалось сомнительного качества, от чего страдало полотно. В итоге отбраковывалось много материала. Даже магически не удавалось исправить ткань. Поняв проблематику в целом, посоветовала найти новых поставщиков. Мне было ответом, что от эльфов цветочные нити вести дорого, а лучшего качества не найти. Вот и приходится довольствоваться тем, что есть.
Чтобы решить проблему, нужно было время обдумать, как это сделать. Если вопрос с оборудованием мог отпасть после найма хорошего мастера, то вот с сырьем возник насущный вопрос. И для его решения, я отправилась к портнихе, которая шила все мои платья, договорившись с Графиней на следующий визит.
Но я понимала, что мисс Дорта не расскажет, откуда берет ткани, если я не приобрету у нее парочку нарядов для себя. Собственно, удивившись моему столь неожиданному визиту, поскольку к ней в лавку за все время сама я прибывала раза три на своей памяти, она быстренько сняла с меня мерки магической линейкой. Один из вечерних туалетов действительно привлек мое внимание. Платье было надето на манекен, но даже так можно было понять, что оно сделано из шикарной ткани. Именно его я и приобрела, заведомо разузнав, что материал в Герцогстве мисс Дорта старается не покупать. И уж точно не применяет их в изготовлении туалетов для знатных дам. Ну а все ткани ей доставляет один Маркиз, который не совсем чист на руку. То ткани мало привезет, то цвета не такие. Но выбора у дамы нет, поскольку у него самый качественный материал. А откуда он берет его, это только ему и известно. И если бы у нее была возможность самой выбирать, то удобнее было бы в Графстве Трайен. Только вот качество у них желает оставлять лучшего с той поры, как Граф скончался.
Именно об этом и говорила Графиня Охман. Поэтому, оставив портнихе пару своих заказов на исполнение с доставкой в Поместье, отправилась к дому уже чуть ли не на закате. Генри был напряжен от того, что я освободилась намного позже, чем планировалось. Отец был явно в приподнятом настроении после охоты, а Генри молчаливо ждал, когда я дожую свой ужин и отправлюсь в Транвиль по подготовленному, но еще не запущенному порталу. Странным образом, но семья больше не задавала вопросов по поводу помолвки ни мне, ни Генри. И что больше сыграло роль? Подписанная утром бумага, что половину земель, отданных мне в Наследство бабулей перейдут к отцу в случае помолвки с Герцогом Галийским, или же разговор отца с будущим зятем, оставалось загадкой.
Чем больше приближалось время отбытия в Академию, тем больше начинала вспоминать, о чем говорила с Графиней Охман. И не давало мне покоя три вещи. Первая — это платок, вторая — портрет красивой женщины с голубыми глазами, и третья, что Оскар Фальк был близок с Его Высочеством Ронгваром.
— Ты знал, что Фальк был дружен с Рогваром? — спросила Генри, когда мы ступили на порог его поместья.
Берггрен застыл на месте, словно его засунули в желейный колодец. Повернувшись ко мне, он несколько секунд обдумывал, прежде чем продолжить диалог.
— Как ты об этом узнала? — нахмурил он брови изучающе.
— Меня больше интересует тот факт, что ты скрыл от меня это, Генри, — сложила я руки на груди в защитной позе. — И это именно та причина, по которой тебя все дороги привели в Травиль? — вспоминала наш разговор в лаборатории.
— Не только, — сухо ответил он.
— Генри, мне так и придется до всего докапываться самой, или ты расскажешь мне все, что знаешь? — раскинула я руки в стороны.
— Еще не время, Лиз. Подожди немного и я все тебе расскажу, — начал оправдываться он.
— Хорошо, ты нашел книгу, которую мы видели в библиотеке? Ты в прошлый раз тоже проигнорировал этот вопрос, — все еще не могла успокоиться, а меня начало расстраивать поведение Генри, потому как сокрытие от меня этих деталей говорило о недоверии ко мне.
— Нашел, — было мне ответом.
— И ты не покажешь мне ее, верно? — ждала его ответ, затаив дыхание, а сердце пропустило удар.
— Я покажу, но не сейчас, — все же он ответил то, что я ожидала, но не хотела услышать.
— Я начинаю жалеть о том, что познакомила тебя со своей семьей, — прикусила губу от обиды и разочарования.
Хотелось покинуть поместье скорее, чтобы наконец-то добраться до комнаты, лишь остаться одной со своими мыслями. Но понимала, что добираться придется вместе с Берггреном. А с ним сейчас находиться было практически равносильно душевному насилию. И то, что он и дальше молчал, не пытаясь объяснить происходящее, дало мне повод двинуться в конюшню, где пребывали наши жеребцы во время нашего отсутствия.
— Элизабет, — схватил он меня за запястье, когда я тронулась в сторону дверного проема, — я правда все тебе расскажу, но позже. Не делай поспешных выводов, — просил он, сжимая челюсти то ли от злости, то ли от непонятного бессилия.
— Пока ты мне не объяснишь все, я не смогу тебе доверять, Генри, — процедила я, и, отодвинув руку Берггрена с моего запястья, ушла к Аарону.
Продолжение следует...
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Утро следующего дня не задалось с самого начала. По дороге в обеденный зал наша пятерка застала ректора Академии, которого уводили в магических наручниках разведчики прямо на глазах у многих студентов. Мы застыли на месте, когда увидели эту картину.
— Что происходит? — подбежала к ректору смотрительница Академии.
— Миссис Лунд, оставляю Академию на вас, — улыбнулся ректор. — Надеюсь, что разведка признает свои ошибки, как можно скорее, и я вернусь, — подмигнул он женщине.
Она отошла в сторону и обратилась к студентам, чтобы все шли по своим делам. И, уходя с холла, где произошла эта сцена, помещение наполнилось тихим гулом обсуждений происходящего.
— Не нравится мне все это, — сказала я тихо.
— Мне тоже, — отвечал Генри.
— И что же теперь будет? — спросила Софи, вглядываясь во входную массивную дверь Академии.
— И мне это интересно, — задумчиво сложил руки на груди Берггрен.
За завтраком мы обсудили поездку Софи к ее отцу. Выяснилось, что спонсор не выходит на связь и его это ставит под угрозу дальнейшее его продвижение. Но он готов к новому сотрудничеству, если спонсор не появится.
— Значит, решено, — проговорила я, когда Софи закончила делиться впечатлениями о поездке домой, — мы поедем к Софи на следующих выходных, — улыбнулась я.
— Быстро ты, — хмыкнул Стефан.
— Генри, ты тоже того же мнения? — спросила я Берггрена. Была до сих пор на него обижена, но старалась не показывать этого всем остальным.
— К нему необходимо попасть в ближайшее время, — ответил он. И жаль, что до выходных еще целая неделя.
Остаток дня прошел более спокойно, чем его сумбурное начало. А вот следующий день оказался с сюрпризом. И его начало пришлось на наш любимый обеденный зал. Казалось, что только там могут решаться все вопросы студентов Академии.
— Вы читали последний недельный выпуск газеты? — процедил парень у соседнего столика, пока мы тихо наслаждались завтраком вместе с Софи.
— Там о нашем ректоре? Или Фалька нашли? Если все так продолжится, я не стану учиться в этой дыре, — злостно кинул в ответ товарищ.
— Ды нет. То есть не только это! — отвечал ему первый. — Смотри, — он указал пальцем на участок газеты, на которой стоило другу обратить внимание.
— Что, серьезно? — парень буквально подскочил с места.
Я посмотрела на него, а он уставился на меня, словно приведение увидел. Тут же со своего места сорвалась Лурье, кинув на меня злостный взгляд, и быстрой походкой добралась до нашего стола.
— Тебе Берггрена было мало, и ты решила забрать у меня и последнюю надежду на нормальное будущее? — процедила она сквозь зубы.
— Поясни, — ответила, вставая напротив нее. Все в обеденном зале уставились на нас.
— Сама читай, — выхватила она газету из рук парней за соседним столиком, и, протянув ее мне, удалилась.
В тот же момент Генри буквально долетел до меня от входа до столика, что я даже не успела сообразить, что происходит. Схватил меня за руку и увел из столовой. Стефан сделал то же самое с Софи.
— Я не понимаю паники происходящего, что случилось? — выбралась я из крепкого хвата Берггрена, когда мы вышли в безлюдный коридор.
— Есть причина, — проговорил он, сжав челюсти со злости.
Я расправила газету и начала судорожно искать то, что привело всех в такое неравнодушное ко мне состояние. На одной из страниц красовался мой портрет, сделанный в момент похода на производство Графа Охман, а рядом пустая рамка с вопросительным знаком. Название статьи гласило: — «Станет ли Герцогиня Ранская женой принца Ингвара?»
Сердце стало издавать бешеный ритм. Я хваталась за строки написанной статьи и выхватывала из них отрывки, буквально проглатывая. В ней было написано то, что Королевству действительно нужна Королева, способная вести дела так, как старая Герцогиня. И по походу на одно из предприятий Герцогства можно понять, что юная леди Элизабет унаследовала от бабушки не только богатства, но и деловую хватку.
И, конечно, по запечатленному портрету, красующемуся на страницах газеты, было со всей точностью ясно, что я и есть та самая Элизабет Клаессон.
— Элизабет, это правда? — подняла на меня глаза Софи, которая вместе со мной прочла эту статью.
Я смяла кусок пергамента и, пока мяла бумагу, глаза зацепились за другое изображение. Теперь меня привлек портрет женщины. И именно его я видела в доме Алисии Охман. Поэтому я расправила газету и начала вчитываться в другую статью. В ней говорилось о том, что разведчики все же нашли тело некогда погибшей Оливии Фрайер, о которой ходили весьма неоднозначные слухи. До женитьбы Короля Вильгельма, Оливия была его фавориткой.
Прочитав эту статью, я медленно опустила руку, в которой держала газету, посмотрела на Генри, потом на Софи, и ответила:
— Генри, кажется, Фальк действительно может быть причастен к убийствам, — в моих глазах наблюдалось опустошение. Но я до конца не была уверена в своих выводах. Но, на данный момент, именно такое заключение приходило на ум. — И да, Софи, прости, что не сказала раньше. Я и есть Элизабет Клаессон, — ответила на вопрос подруге.
— То есть, ты все время меня обманывала? Я думала, что мы похожи, что ты действительно искренна со мной, — на глазах девушки появились слезы.
Я медленно закрыла глаза, обдумывая, что ответить Софи, но никакие оправдания не смогли бы излечить обманутое сердце подруги.
— Прости. Я надеюсь, что ты когда-нибудь меня поймешь. Но я действительно была с тобой искренна во всем другом, — пыталась хоть как-то загладить свою вину.
— Я постараюсь тебя понять, но сейчас еще не готова, — сказала она и удалилась от нас.
— Энтони, успокой девушку. Нам надо поговорить с Элизабет наедине, — сказал Генри, а друзья удалились вслед за Софи.
Мы вышли на улицу, несмотря на то, что занятия вот-вот уже должны были начаться. Но сейчас были важны не лекции, а то, в какой я оказалась ситуации.
— Что ты имела в виду, когда говорила, что профессор Фальк может быть причастен к преступлениям, — задал Генри мне вопрос.
— Читай, — вручила ему в руки газету, указав на статью с Оливией Фрайер.
— Я не вижу в этой статье ничего особенного. Об этой фаворитке я наслышан, — отдал он мне газету снова.
— А то, что она была убита относительно недавно, ты заметил? — спросила его наводящим вопросом.
— Не вижу в этом ничего особенного, — развел он руками непонимающе.
— А то, что Фальк может оказаться ее сыном и сыном Короля, ты видимо не знал. Собственно, как и я. И если это так, то у него действительно была причина поквитаться с Ронгваром, поскольку тот мог узнать его тайну. А если это так, то Король тоже в опасности. Но станет ли он избавляться от Ингвара? Он мог мстить Королевской семье за то, что его не признали. За то, что он рос даже не Бастардом. Да много причин. И если вдуматься, то в нем действительно есть внешнее сходство с Королем, — озвучила ему свои мысли.
— Ты серьезно считаешь, что он может быть Бастардом? С чего ты это взяла? У тебя кроме косвенных доказательств нет ничего против Фалька. Разведка даже не возьмется за твою теорию, — хмыкнул Берггрен, не веря моим словам.
— Разведка не займется, а я займусь. И мне нужно только одно, дотронуться до Фалька, чтобы узнать, каким он даром обладает. И все встанет на свои места, — ответила Берггрену.
— Если твоя теория верна, то Фальк намного опаснее, чем мог казаться. Я думал только о его причастности, но не как о реальном преступнике. А если это так, то разведка не так уж и плохо работает, — приподнял он брови в удивлении.
— А ведь он действительно сильный маг. Он знал о Ронгваре многое, ведь он был с ним близок. И если это так, то нам стоит постараться найти его. И найти мы его сможем только с помощью поисковика. А как работает эта штука, — я сжала в руке висящий у меня на шее медальон, принадлежащий Элизабет Андерссон, — может нам подсказать только отец Софи, — я грустно опустила взгляд.
— То есть, тебя интересует вся эта история с поиском преступника намного больше, чем то, что твоя личность раскрыта для всей академии? — нахмурил брови Берггрен.
— Точно, если моя личность раскрыта, то, — я бросила на Генри испуганный взгляд, — Элизабет в опасности. Преступник будет искать поисковик, которого у нее нет, — проговорила на одном дыхании, а сердце билось учащенно. — Нужно срочно идти к миссис Лунд. Мне нужен академический отпуск на несколько дней, — проговорила я быстро.
— Я отправлюсь с тобой. Твой поход в Герцогство может быть опасен. Организую портал до поместья. Не думаю, что твой отец будет против, — ухмыльнулся он.
— И когда ты стал так близок с моей семьей? Они тебя готовы были удавить, а потом раз, и все поменялось в один миг, — улыбнулась я, пока мы шли к входу в Академию.
— Это мой секрет. Я потом тебе расскажу, когда состоится празднество в честь нашей помолвки, — горделиво преподнес он, выпячивая грудь, словно павлин.
— Не загордись Берггрен. Я еще не соглашалась становиться твоей женой, — спустила его с небес на землю.
А в тот момент, когда мы приблизились к зданию, Софи, Стефан и Энтони тоже подошли к входу. Оказалось, что троица также находилась не на занятиях, как и мы. И, когда мы уже хотели войти в здание, окно одной из аудиторий разбилось. Оттуда донесся женский крик. Мы тут же начали всматриваться в то, что происходит внутри здания, пытаясь разглядеть устроивших беспорядок. Из окна наполовину повисло тело Лурье. Я узнала ее по необычному оттенку волос. А за горло ее держало нечто, не похожее не на зверя, не на человека. И как только это нечто увидело меня, то бросило девушку, и хваткой зверя выпрыгнуло из окна. Эйлин еле удержалась, чтобы не вывалиться со второго этажа следом за зверем, а парни тут же установили щит, закрывающий сущность от меня.
— Бежим, мою руку тотчас схватил Генри.
По инерции я схватила руку Софи, увидев, что та растерялась. Ребята, пытаясь сдержать пыл демона-зверя, бежали за нами следом. Мы двигались вглубь территории Академии, и меж двух стел, находившихся около фонтана, в земле образовался проход с лестницей, ведущей вниз. И лишь сбежав по лестнице вниз, мы смогли спокойно выдохнуть. Демоническая сущность осталась прикованной к фонарному столбу магией Энтони. И, когда демон понял, что упустил нас, завыл волчьим воем, а мы уже скрылись под тайным проходом, скрытым под землей.
Продолжение следует...
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— Что это было? — первой ожила Софи, как только мы немного отдышались.
— Не знаю Софи, — пожала я плечами.
— Эдвард, — ответил Стефан.
— Ты о чем? При чем здесь Эд? — поинтересовалась у Герцога Странского.
— Этой сущностью был и является Эдвард Берг. Такое бывает у обладающих темным даром, если вовремя не начать развивать способности. Подавить темную сущность еще сложнее, если в маге преобладает злоба. А ты думала он невинный птенчик? — хмыкнул Генри, когда договорил.
— Я этого не знала. Он таким не казался, — проговорила я, оправдываясь, поджимая голову в плечи.
— А стоило. Вообще тебе нужно больше изучить темную магию. Тебе не помешает в будущем, — продолжал препираться Берггрен, поучая.
— Разберусь уж как-нибудь, — отвечала ему его же монетой.
— Если хочешь знать больше о своем даре, то следует изучить темный. Они типичны, но и колоссально различны. Понять можно только наблюдением и экспериментами. И знаю одно, что темному дару по силе может противостоять только светлый дар. Но он настолько редкий и не передается по наследству из поколения в поколение, что его невозможно изучить до конца, — говорил он
— Я приму к сведению, процедила в ответ. Но что теперь будет с Эдвардом? — поинтересовалась все же.
— Замнут это дело, скорее всего, как это делалось множество раз. И отправят учиться в другую Академию. Вряд ли Король захочет еще больше слухов из-за выходок бастарда, — процедил Берггрен чуть ли не сквозь зубы. — Нам пора идти. Мы слишком задержались, выясняя, что есть что, — добавил он.
— Куда ведет этот проход? — спросила я Генри, все еще держащего меня за руку.
— На самое людное место — рынок. Узнал об этом проходе от Ронгвара. Думаю, что у Фалька была возможность убежать именно через этот проход. Но куда он скрылся дальше, можно найти уйму вариантов. Он толковый маг, — объяснил он.
— Много тайн хранит эта Академия, однако, — пожала плечами и пошла вслед за Генри.
— Много, но мы в ближайшее время туда не вернемся. Опасно, — подвел черту Берггрен.
— А как же обучение? — жалобно произнесла Софи.
— Будет, но только когда ректор вернется на свой пост. Его защита ослабла. Разведка, скорее всего, вынудила так сделать, — пояснял Герцог Галийский.
— Вы думаете, нас не спохватятся до этого времени? — задала я логичный вопрос.
— Наши семьи что-нибудь придумают на этот случай. Нужно только добраться до ближайшего почтафона. А по поводу Софи решим на месте. Софи, ты же не против, если к твоему отцу наведаются гости сегодня? — говорил Энтони заискивающе, от чего подруга немного смутилась.
— Думаю, что он будет немного не подготовлен к встрече, но вряд ли против, — ответила она честно. — И, Элизабет, я больше не сержусь на тебя. С одной стороны это же здорово, что ты Герцогиня Ранская. И я поняла, почему тебе пришлось скрывать все даже от меня, — она посмотрела на меня невинным взглядом, будто это она в чем-то провинилась, а не я.
— Ох, Софи, я благодарна за понимание, — улыбнулась ей сквозь мрачное освещение подземелья.
— А как мы доберемся до нашего дома? — поинтересовалась Софи.
— Из моего поместья, — твердо ответил Генри. — До Вернийского герцогства, а там экипажем.
— Поместье? — переспросила Софи.
— Да Софи. У многих Герцогов имеются Поместья в других Герцогствах, — пояснила подруге, но та нахмурила брови от чего-то.
— Странно то, что ты он нем знаешь, — тихо пробурчала она себе под нос, а ребята начали смеяться, смущая тем самым меня еще больше.
-Бывала пару раз. Но это только ради дела, не больше, — все еще краснела я.
— Вы отправитесь в Герцогство Энтони, а мы с Элизабет отправимся в сторону ее Герцогства. У нас есть пара дел, которые не требуют отлагательств, — проговорил Генри, откашлявшись после смеха, тем самым успокоив ребят.
— Нам бы лучше держаться вместе, — сказал Стефан, тут же становясь серьезным.
— Мы присоединимся к вам сегодня вечером, если все пойдет по плану. Ждите нас в Герцогстве.
Добрались мы до Поместья Берггрена довольно быстро на общественных повозках. Оттуда Генри соорудил два портала, один из которых вел в поместье отца. Посмотрев в глаза Берггрена, перед тем, как пересечь завесу двух Герцогств, я сняла «поисковик» со своей шеи.
— Генри, я думаю, что эту вещицу нужно исследовать как можно скорее. И если у ребят будет время встретиться до вечера с отцом Софи, то пусть займутся делом, нежели ждать нас бездельно, — сказала я без капли сомнения.
Меня одолевало безумное предчувствие, что наша поездка не пойдет по тому плану, который мы себе настроили. Что-то подсказывало мне, что так будет правильнее. Генри забрал поисковик из моих рук и протянул Энтони.
— Отвечаешь за медальон головой. Ты слышал, что сказала Элизабет. Попробуйте понять, как эта штука работает, обратившись к Герману Лондбергу. Если мы не вернемся вечером, ты знаешь, что делать, — сказал Берггрен другу настолько серьезно, что у меня побежали мурашки по всему телу.
— Понял, — Энтони спрятал медальон во внутренний карман своего пиджака.
Наше появление снова в Поместье застало отца врасплох. Тот даже не предполагал, что из открытого портала выйдет его дочь вместе с Герцогом Галийским. Хотя, учитывая, что именно я сняла родовую защиту, чтобы нас впустили в Поместье, и не сработала при этом тревога, он догадывался. Но вот о причине не знал. Пришлось оправдываться утренней статьей, в которой мою личность раскрыли и мне нужно несколько дней перерыва, чтобы слухи в Академии немного стихли. Отец, как ни странно, согласился и даже не стал возражать, когда я заявила, что мне нужно развеяться на свежем воздухе после перенесенного стресса. А после того, как узнал, что ректор Академии находится в аресте, то вообще запретил мне снова возвращаться в Транвиль, направив письмо в академию о том, что до выяснения обстоятельств по причастности к незаконной деятельности Профессора Енссона, я не буду обучаться в Транвильской Академии. Собственно он сделал все так, как мной и планировалось.
А вот чтобы отправиться на встречу с Элизабет Андерссон, пришлось потрудиться. Долгое время обратного ответа от нее не следовало. И в тот момент, когда мы с Генри уже собирались выезжать на встречу без предварительной договоренности, пришло письмо от Иды. В нем говорилось о том, что Элизабет отбыла одна в дом отца, поскольку ее тетушка решила продать его без ее на то согласия. И она решила встретиться с покупателем лично.
— Это ловушка, — проговорил Генри, ошарашив меня своим заявлением.
— Что ты имеешь в виду? — решила уточнить на всякий случай, потому как мои подозрения были не очень приятными.
— Нам не стоит туда ехать без подкрепления, — подвел черту Берггрен.
— Но она может быть в опасности. К тому же мы не можем быть полностью уверены в том, что это ловушка. Просто такое стечение обстоятельств, — решила высказать свою точку зрения.
— Тем не менее, мы и не уверены в обратном, — сложил он руки на груди, всем видом показывая, что он не собирается отправляться в дом Йозефа Андерссона.
— Если ты не поедешь, я поеду одна, Генри, — твердо ответила ему.
— Это неразумное решение с твоей стороны, — не сдавался Герцог Галийский.
— Возможно. Но мы и не узнаем всей правды, если будем сидеть сложа руки. Я поехала, а ты как знаешь, — не сдавалась я.
— Ты же понимаешь, насколько это может быть опасно, — хмурил он брови.
— Понимаю. Но это меня не остановит. Я должна там быть сейчас, — поднялась я с кресла гостиной, чтобы направиться к выходу.
Генри ничего не оставалось, как пойти за мной, хоть эту идею он вовсе не поддерживал. Но перед выходом, он остановился.
— Ты упряма, как никогда, Элизабет. Но ты права. Если не сейчас, то может уже не быть никогда, — чуть ли не скрипя зубами, он со мной согласился.
Ушли мы из поместья под предлогом конной прогулки. Добрались же до дома Йозефа Андерссона довольно быстро. Но следов прибытия никого не обнаружили, кроме открытой калитки на территорию небольшого двухэтажного дома покойного изобретателя. Первым вошел Берггрен, остановив меня жестом. Он начал внимательно вслушиваться в то, что происходит в округе. Проверил территорию на наличие применения магии, накрыл нас куполом невидимости и подавления шума, и мы двинулись вперед по тропинке к главному входу.
Дверь в дом так же была не заперта. Как и Генри я не чувствовала ни грамма магии по близости. От чего становилось жутко. Ведь Элизабет была магом, и должна была оставить хоть какой-то след и мерцание своего присутствия. Создалось впечатление, что здесь либо никого не было, либо все следы были стерты профессионалом. Как при убийстве Кронпринца. Мы переглянулись с Генри у буквально влетели в дом, осматривая каждый угол. В доме не было ни души. И это говорило о том, что Элизабет могли похитить, или она покинула дом до того, как в нем побывал кто-то еще.
Мы тотчас помчались в Ранскую Академию, поскольку путь до нее был ближе, чем до Поместья. И с удивлением и облегчением обнаружили, что Элизабет находится в полном здравии, узнав об этом через пункт охраны Академии. Та была безмерно рада нас видеть, придя к нам тотчас, узнав о нашем визите к ней. Элиз сразу же поделилась тем, что по прибытию уже направила письмо в Поместье, что вернулась в Академию, поскольку встреча с покупателем отменилась. С одной стороны мы были рады такому исходу событий, но вот то, что видели в доме Андерссон, не давало покоя.
— Элиз, — обратилась я к ней, когда та закончила рассказывать о бесполезной дороге и пустых хлопотах, — ты заходила в дом отца, когда была там?
— Ну конечно. Я подождала покупателя, и отправилась назад в Академию, поняв, что все отменяется, — делилась она с нами.
— А дом ты закрывала на магические замки? — поинтересовалась я.
— Конечно же. Да и сделала так, чтобы тетушка не смогла больше пройти внутрь без моего ведома, — гордо проговорила та. — Научилась недавно. Вычитала в одной из книг и попробовала. Представляешь, получилось, — радостно рассказывала та, но ее радость тут же исчезла, когда она вгляделась внимательно в наши обеспокоенные с Генри лица.
— Элиз, ты только не пугайся, но в твоем доме кто-то побывал после твоего ухода. Мы были там только что, и двери оказались не заперты, как и калитка. В доме не было ни следа магии. Подозреваю, что тот посетитель просто не посчитал нужным оставлять за собой частички своей магии, — сделала вывод, опираясь на увиденное и рассказ Элизабет.
— Но для чего? — удивилась она.
— Некоторые изобретения твоего отца до сих пор интересны преступному миру. Именно в них причина этого взлома с проникновением, — проговорил Генри, пока я думала, что ответить Элизабет.
— В последнее время что-то многие интересуются об изобретениях отца, — грустно проговорила та. — Вот, например, сегодня. Я же приехала на общественной повозке. И кучер, узнав, куда я направляюсь, стал интересоваться изобретениями. Видите ли, он мечтал тоже стать изобретателем, но обделен в магии, поэтому лишь только изучал об изобретениях. Я только ответила, что единственная вещь, которая осталась у меня от отца, это медальон. И его я подарила подруге, то есть тебе. А теперь и взлом. Ну, надо же! Имя отца и вовсе не произносилось долгие годы, а тут заинтересовались все ни с того ни с сего, — после слов Элиз мы с Генри переглянулись.
— Ты не сказала, кто твоя подруга? — тут же спросила ее.
— Сказала. Извини, если это секрет или ты вовсе так не считаешь…, — тут же загрустила она.
— О нет, Элиз, вовсе не секрет, — успокаивала ее, но у самой стало все переворачиваться внутри. — Мы, конечно же, друзья. Но в следующий раз постарайся не разговаривать на личные темы с непонятными личностями, — улыбнулась я ей, стараясь не показывать ей своего реального состояния.
Убедившись в том, что Элизабет Андерссон не угрожает никакая опасность, мы направились в Поместье.
— Можешь ты находить приключения, — хмыкнул Генри, как только мы отъехали на достаточное расстояние от Академии.
— Это не я их нахожу, а они меня. — Отвечала ему. — Но теперь мы знаем точно три вещи. Во-первых, Элизабет больше не интересна преступнику. Во-вторых, преступник имеет повозку или откуда-то взял ее. И в-третьих, я снова приманка, — сделала вывод из сложившихся обстоятельств.Продолжение следует...
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Возвращение в родовое Поместье не сулило ничего хорошего. За несколько сот метров почувствовался запах чего-то горящего, и со стороны поместья поднималось облако дыма. Мы тут же ускорились, чтобы быстрее увидеть, что произошло. Черное облако дыма развеивалось над крышей западной части дома, где находился кабинет отца. Ворота были распахнуты, а перед входом в здание аккуратная территория превратилась в оставленные развалины после побоища.
Я тотчас забежала в дом. В Поместье не было ни души. Побитые статуэтки, посуда, картины лежали мертвым грузом на полу. Ни дворецкого, ни помощниц, ни кухарок, никого.
— Генри, что здесь произошло? — встала я посреди холла, не понимая, что могло случиться. Но обернувшись вокруг, поняла, что Генри нет. В панике, которая одолела все мое нутро, я и не заметила, что Берггрена со мной рядом не было. Он потерялся из виду ровно с того момента, как я вошла в здание поместья.
— Генри, ты здесь? — голос раздался эхом по всему дому.
Слегка передергиваясь от страха, я осторожно направилась снова к выходу, но дверь оказалась заперта. Да и магия для открытия двери не срабатывала.
— Отец? Есть кто в доме? — все еще не сдавалась я, вслушиваясь в пустоту.
— Здесь никого нет, кроме нас, — отвечал мужской голос, раздавшийся сверху парадной лестницы.
— Боюсь спросить, и где же все остальные? — задалась я вопросом, поскольку улавливала нити магии, будто сковавшие поместье изнутри.
— За пределами иллюзии, — ответил тот, показываясь мне.
А я молча сжала кулаки, пытаясь понять, как отсюда выбраться. Если я в иллюзии, то отец, Генри и все остальные там, в реальности. Я одна попалась в эту ловушку.
— Кто вы? — твердо спросила я мужчину.
Он был чуть более среднего возраста. Достаточно красив. Имел статную осанку, но был одет довольно скромно. На его правой щеке красовался шрам. Заметила внешнее сходство с Королем.
— Тот, кого все ищут, я полагаю, — ухмыльнулся он, начав спускаться по парадной лестнице. — И не могут даже понять, кого.
Он тщеславно, и гордясь собой, буквально плыл в мою сторону.
— И что нужно Фридриху, брату Короля Самилерии, от меня и моей семьи? — все же узнала в нем того, кто когда-то устроил целый бунт, чтобы свергнуть Короля Вильгельма с трона. За что был выдворен на мертвый остров. Но оттуда еще никому не удавалось сбежать. Оставалось загадкой, как ему удалось это сделать.
— Видишь ли, чтобы мой сын стал править Самилерией, мне нужно убрать с дороги Наследников. И у Вильгельма не останется иного выхода, как объявить Наследником моего сына, — ухмылялся он, одновременно рассматривая и теребя кольцо с черным кристаллом на пальце.
— И как в этом я и моя семья поможет? — стиснув зубы от злости, проговорила я.
— Не семья, а ты, — ухмылялся он, не спеша выкладывать все, как есть.
— И каким же образом? — уточняла я, понемногу вызнавая план противника.
— Начнем с того, что именно у тебя находится вещь, способная вычислить и найти того, кто мне нужен. Видишь ли, у второго сына Короля тоже, как и у меня, много лиц и личностей. Вильгельм позаботился о нем больше, чем о Ронгваре. Тем самым и поплатился его жизнью, — пожал он плечами, приблизившись ко мне довольно близко. Но я не двигалась с места, стойко перенося взгляд убийцы.
Я поняла, что речь идет о поисковике. Но изобретение Андерссона находилось сейчас не у меня. И в голове созревал план, на который была единственная надежда. С помощью этой вещи меня могут найти. Если Генри там, в реальности, то он догадается, каким образом добраться до меня. Параллельно перебирала в голове мысли, каким образом попалась в эту ловушку, и когда все началось.
— Так это вы были в Академии, когда приняли образ Генри? — догадавшись, что Фридрих является мастером иллюзий. А с его идентичным ростом, как у Берггрена, наложив морок и иллюзию, очень даже возможно сменить внешность. Но вот голос? Как он переделал и его? Казалось, что на все мои вопросы ответы найти практически невозможно. Это какими нужно обладать навыками, чтобы сделать из себя фактически другого человека? Ни моя логика, ни моя магия не способны добраться до такого результата.
— Я, — гордо вскинул он подбородок.
— И Леди Кетлин вы таким же образом обманули, прикинувшись ее добрым другом. Оскаром Фальком, например, — почему-то именно его имя всплыло в мыслях. А ведь все сходится. — И в первый раз Фалька убрать с дороги не удалось, поэтому вы устроили отравление в Академии. Меня, чтобы убрать как свидетеля, а Кристин, чтобы она рассказала, кто вручил ей яд. А с вашими навыками внушения и иллюзий, вам это легко удалось. Так чем же вам не угодил Оскар Фальк? Подождите, не отвечайте. Вы узнали, что он является Бастардом Короля. Но Король не в курсе о его существовании, поэтому вы пощадили его, не убивая, а сделали преступником вместо себя. Так если вам не угодил старший незаконнорожденный сын Короля, так почему Эдвард до сих пор жив? Ведь его выцепить было легче легкого, — размышляла я вслух. Если только Эдвард на самом деле не ваш сын, — и я закрыла рот руками. — Ведь Король уверен, что Эд является его сыном. Он, сам не зная о том, кого провозглашает Наследником, посадит на трон вашего сына. И вы сможете вернуть власть, пусть и не напрямую, в свои руки, — выдохнула я, когда закончила выдвигать свою теорию.
Фридрих засмеялся диким смехом, тем самым подтверждая мои выводы. Я еще сильнее стиснула зубы, чтобы успокоиться и не поддаваться панике, которая начала охватывать меня с головой.
— Теперь я понимаю, почему Эдвард тобой увлекся. Он так был зол, когда понял, что я отравил тебя. И он столько времени просил, чтобы я тебя не трогал. Но когда понял, что ты заинтересовалась мерзким ублюдком Галийским, который мне постоянно мешал до тебя добраться, то тотчас сам пришел мне на помощь. Думаешь, каким образом, я смог установить портал в вашем поместье? Все верно. Мальчишка принес мне твою родовую печать. Именно она помогла мне снять защиту с входа на территорию Поместья, и сделать ловушку для тебя. Я думал, что мы сможем увидеться в твоей комнате общежития. Ведь именно там была создана первая иллюзия. Мне пришлось ради этого постараться, чтобы старого Енссона выманить из Академии. После его ухода защитные чары спали, ведь он не смог их поддерживать в тюремных казематах. И милая Эйлин Лурье, жаль эту глупую девчонку, несмотря на неприязнь к тебе, она пыталась предупредить о ловушке. Увидела, как Эдвард пробрался к тебе в комнату и почувствовала неладное. Теперь укус моего сына для нее не пройдет бесследно. Но хватит разговоров. Мне нужен поисковик. Отдай его мне, — протянул он раскрытую ладонь, пытаясь мило улыбаться.
— Я отдам, соврала ему. Но мне хочется знать всю правду. Я знаю, что не выберусь отсюда живой. И все же, хотелось бы узнать немного больше, — я специально тянула время, чтобы подмога смогла найти и меня и преступника. Хоть и было мало шансов на это.
По моему предположению, Фридрих создал портал перед воротами, войдя в который я попала вместо поместья в некое другое пространство, где и была создана эта иллюзия. Вопросом было только то, где находится это пространство. Скорее всего, для определения точных координат моего нахождения, понадобится время. И именно его мне нужно как можно больше.
— Хорошо, — согласился он, вальяжно присев на кресло, стоящее подле него. — Я дам тебе несколько ответов. Но мне скоро наскучит с тобой возиться. Понимаешь, дела не любят долго ждать, — улыбался брат Короля.
— Не могу понять, зачем вам тогда понадобилась Элизабет Андерссон, если вам нужна была я? Ведь в тот момент, когда я была в Академии, вы не могли знать, что поисковик у меня. О том, что я Клаессон вы узнали сегодня утром, из газеты, — уточняла несоответствующие факты.
— Видишь ли, девочка, о том, что ты Клаессон, узнал я еще тогда, когда ты отправилась в Герцогство вместе с Галийским в прошлые выходные. И именно тогда я понял, что ты забрала поисковик у Андерссон. Ну а встретился я с ней только ради того, чтобы успеть подготовить эту ловушку, в которой ты находишься, — смело рассказывал он мне.
— Но вы могли его достать раньше. К примеру, напасть в темном переулке, пока мы с Генри передвигаемся из одной точки в другую, — предположила я иные исходы ситуаций.
— А вот тут загвоздка, — проговорил он, улыбаясь. — Видишь ли, я не хотел оставлять следов. А чтобы их не оставить, нужен тщательно продуманный план. Да и отнять и убить каждый сможет. А вот составить план и загнать жертву в ловушку, нужна голова, понимаешь? — Фридрих расхохотался.
Но мне хотелось сказать, что не понимаю я этого. Но все же криво улыбнулась, пытаясь ослабить бдительность преступника. Он все еще не мог насладиться своим умом, тщательной подготовкой, неуловимостью и безнаказанностью, а я считала минуты с момента, когда начала понимать, что в лапах у самого неуловимого преступника века, убившего Наследника Самилерии и не оставившего следов. От этих мыслей я сглотнула ком, образовавшийся в горле из-за периодически накатывающего страха.
— А в лесу, это тоже были вы? Вы с кем-то встречались. Обсуждали то, каким образом будете искать Ингвара. Но вам помешала змея, — невинным взглядом смотрела на Фридриха.
— Так ты была в этом лесу? — удивился он, а я молча кивнула, отвечая на вопрос положительно. — Если бы не сложившиеся обстоятельства, я бы восхищался тобой. Твоя бабка вложила в тебя все самое лучшее. За невинной внешностью скрывается волк с острыми зубами. Ты стала бы достойной Королевой для моего сына. Но, извини, ты слишком много знаешь. Да и стерев тебе память, ты все равно докопаешься до истины. Так что прости. Но смерть твоя будет легкой, обещаю, — он так легко говорил об этом, что ноги буквально подкашивались. Но я стояла твердо, не показывая ни капли страха этому маньяку. Иначе и не могла его назвать.
— Это я поняла, но вы так и не ответили на мой вопрос, — отмахнулась от его мыслей о моем убийстве, переменив тему на интересующую меня информацию. Но это мое игнорирование его мечтаний вызвало в нем легкое негодование. Он буквально начал меняться в лице.
— Это была Кристин. Она с самого начала знала обо мне и об Эдварде. Она сама согласилась выпить яд, а я сразу дал ей противоядие. Это все вопросы? — злость начала закипать в нем.
— Еще я не поняла, каким образом вам удалось договориться с разведкой, чтобы профессора Енссона арестовали, — сохраняла я спокойный тон. Благодаря воспитанию и выдержке леди, я переносила обстоятельства стойко и с гордо поднятой головой.
— Эти идиоты готовы на все ради денег. И даже в разведке есть те, кто недоволен действиями Короля. А теперь давай мне поисковик. Мне надоело с тобой возиться, — улыбнулся он, снова протянув открытую ладонь ко мне.
Именно в этот момент послышались звуки, которые яростно разбивали стену иллюзорного поместья.
— Где поисковик? — схватил меня за шиворот Фридрих, прошипев мне в лицо. Он буквально на глазах начал приобретать внешность сущности, похожей на ту, которую мы видели в Академии. Только эта была значительных размеров.
— Я сказала, что отдам его, но он не у меня, — нашла силы, чтобы ответить, поскольку страх действительно начал брать надо мной верх.
Он одним движением когтистой лапы швырнул меня в стену, а я лишь успела сотворить заклинание левитации, которое смягчило удар, но не прошло бесследно. Все же больно ударившись, я сползла на пол, не устояв на ногах. Сущность накрыла меня сверху, начав душить.
— Только свет порождает тьму, и только при свете, тьма исчезает, — вспомнились слова из одной прочитанной мною книги, проскрипев их в лицо убийцы.
И именно тогда, мое тело покрылось все мурашками. Я ощутила прилив силы и будто засветилась серебристым свечением. Сущность отпрянула от меня, выдавая крик боли, поскольку я ослепила его своим светом. Он закрывал глаза лапами. Тут же облик сущности пропал, приобретая человеческий образ. Ослабив врага, я попыталась встать на ноги. Но только поднявшись, поняла, что из области живота струится теплая кровь.
«И когда он только успел меня ранить? Скорее всего, это были его когти» — подумала я, рассматривая ранение и прижимая ладонь к нему, чтобы исцелиться. Но магия не помогала остановить кровь.
Демон заржал, все еще приходя в себя. Он уже не мог снова перевоплотиться в него, поскольку мое тело не переставало мерцать. Мой свет действовал на его магию пагубно.
— Ты лишила меня перевоплощения, а я лишил тебя жизни, — его нервный смех буквально заставлял мою кровь застывать в жилах, — Ранение темной сущности не исцеляется магией, девочка. Так что тебе осталось недолго. А я, пожалуй, пойду. Прощай, — он улыбался, и хотел уже уходить, как иллюзия помещения пала.
Серые пустые стены окутали пространство. Пропали все предметы интерьера, находящиеся вокруг. Осталась только дверь, громкие звуки со стороны противоположной стены, от которой шла вибрация по всему помещению, и мы с убийцей.
— Ну, уж нет, Фридрих, — проговорила я с усилием. — Если умрем, то только вместе.
Пока полудемон, получеловек колебался, сделав рывок, давшийся мне не так уж легко, отдаваясь болью в моем левом боку, схватила его за запястье и выпрыснула всю мощь силы, которая во мне имелась. Ярким светом озарилась комната, и мое сияние отдавалось ему болью в каждой клеточке тела. Тем временем стена, которую пробивали с обратной стороны, рухнула, и воздух наполнился бетонной пылью. Я отпустила руку убийцы, теряя энергию, еле стоя на ногах. Закрыла свою рану ладонью, чтобы туда не попала и снова облокотилась спиной о стену.
Фридрих же, обессилив от моего света, упал на колени. Магией воздуха дымка пыли развеялась, и лица тех, кто пробивал стену, проявились. Генри тут же дернулся с места, чтобы подбежать ко мне, но громкий голос Короля остановил его.
— Ингвар, стой, — положил он руку на руку Генри.
— Ингвар? — Фридрих засмеялся истерическим смехом, а я смотрела в глаза Берггрена, или уже не Берггрена и не хотела воспринимать слова Короля всерьез.
Позади них стояли мой отец, Стефан и Энтони вместе с разведчиками из службы Короля, нацелившись на Фридриха в случае атаки. Преступник встал на ноги, окруженный одними из сильнейших магов и внимательно рассматривал Генри.
— Значит, ты все время был у меня под носом, а я и не знал об этом, — он все еще смеялся, раздражая всех вокруг.
Моя рана стала саднить еще больше, а в голове образовывался туман, от чего я чуть пошатнулась, еле удержавшись на ногах.
— Стой, — еще раз сказал Король, когда Генри, то есть Ингвар, сдала шаг в мою сторону. Даже отец не шевелился с места, понимая, что Фридрих все еще не обезврежен.
— Она ранена, — прошипел сквозь зубы лжеГенри.
— Правильно, спаси свою подружку, — ухмылялся Фридрих, посмеиваясь.
Тем временем я начала терять силы, а тошнота подкатывала к горлу.
— Взять его, — приказ Короля прозвучал, словно гроза среди ясного неба. Звуки для меня стали более звонкими, чем обычно.
Но преступник не спешил сдаваться. Его тело окутало черной дымкой. Видимо, он успел восстановиться за эти пару минут. Путы магии не смогли остановить его, когда он ринулся к двери. Там, вероятно, был портал. Но вот внезапно открывшаяся дверь застала Фридриха врасплох. Оскар Фальк совместно с незнакомым мужчиной, которого я, между прочим, где-то видела уже, стояли в проеме, установив щит из кристаллов. Проход для Фридриха был закрыт. От понимания того, что ему не выбраться, он повернулся резко ко мне, направившись в мою сторону. И я не понимала, почему такие сильные маги не могут схватить его. В голове лишь крутилась мысль, что кроме артефактов, магия против темной сущности бессильна, если она не светлая. Но весь резерв силы и энергии я исчерпала. Оставался лишь один шанс. Достать кинжал из самоцветов, подаренный Габриэль в лесу. И я это сделала, притворившись, что теряю сознание, хотя была близка к этому состоянию, потому как в глазах начало темнеть.
Приблизившись ко мне довольно близко, темная дымка резко поменяла направление, в сторону лжеГенри, а я резко достала кинжал из ножен на моей правой ноге, и метнула прямо в темную дымку. Кинжал попал Фридриху в правую лопатку. Это я поняла, когда он снова обрел человеческий образ. Тот закричал от боли, схватившись за место ранения по инерции, и упал на колени. Оскар Фальк тут же нацепили на преступника наручники из кристаллов, подавляющие любую магию обладателя, тем самым обезвредив его.
Отец и лжеГенри в сию же секунду двинулись в мою сторону. А я теряла сознание уже не притворяясь, то открывая, то закрывая глаза, чтобы попробовать видеть четче, но картинка перед глазами нещадно расплывалась.
— Ингвар, значит, — попыталась улыбнуться через силу. — Стоило сразу догадаться, — это были мои последние слова, когда лжеГенри приподнял меня с пола, удерживая мое обессилившее тело за плечи.


    Эпилог

    Эпилог
Я очнулась с мыслями о воде. В горле пересохло, от чего даже невозможно было сказать и слова. Открыв глаза, поняла, что нахожусь вовсе не в своей спальне, и даже не в родном поместье. Но интерьер комнаты впечатлял своей красотой и богатством даже меня. Дорогие лепнины, бархатные шторы с золотыми нитями, шелковое постельное белье, картины в золотом обрамлении, и еще много чего, что указывало бы на достаток хояина этого помещения.
Я постаралась приподняться, чтобы дотянуться до прикроватного столика за водой, но резкая боль в левом боку заставила меня принять исходное положение. Пришлось справляться с ситуацией иначе. Перекатилась на правый бок, спустила ноги с кровати. Опершись на правую руку, удалось принять положение сидя без резкой боли. Преграда в виде добычи глотка воды, таким образом, была преодолена.
— Элизабет, ты очнулась, — голос Иды раздался со стороны двери, к которой я сидела спиной.
Повернуться к ней корпусом не удалось, чтобы увидеть ее лицо. Но я, скривившись от неприятных ощущений, улыбнулась.
— Рада видеть тебя, Ида, — подбежала она ко мне в ту же секунду. — Буду благодарна, если подашь халат, — проговорила я.
— Вам же нельзя вставать с постели, — предостерегла она, но халат все же дала.
— Нравоучения прибереги для других. А мне нужно встретиться с самым главным обманщиком за все мое время существования, — встала я на ноги, надевая материю. — Мы ведь во Дворце, я правильно понимаю? — она молча кивнула. — Значит, приготовь наряд, который будет не так сильно стягивать место ранения. А травы для обезболивания я найду сама, — тихим шагом побрела в уборную, чтобы привести себя в порядок, но по пути спросила. — Родители тоже здесь?
— Да, Леди Элизабет. Ваша мама трое суток почти не спала с того самого дня, как мы все сюда прибыли, — ответила она, немного обеспокоенно. — Ее еле уговорили, чтобы пошла отдохнуть. После большой дозы снотворного все же смогла уснуть спокойно. А батюшка Ваш на допросах участвует. Периодически заглядывает сюда, чтобы узнать ваше состояние.
— А Ген…, — остановилась я, но продолжила, — то есть Его Высочество Ингвар, знаешь где?
— С вашим Батюшкой и Королем. Они все вместе. — Вы знаете, я так была удивлена, когда узнала, что Герцог Галийский и есть Его Высочество.
— Я тоже Ида, но не хочу это пока обсуждать, извини, — проговорила с досадой и скрылась в уборной.
— Можешь сообщить тихо Его Высочеству, что я хочу с ним увидеться? Чтобы никто об этом больше не знал, кроме него? — попросила Иду, как только она помогла мне собраться. Благодаря ей, удалось это сделать довольно тихо, не привлекая внимания.
Целителя, приходящего проведать меня, тоже удалось уговорить, чтобы он не сообщал никому о том, что я пришла в себя, до того, как я поговорю с лжеГенри. Лишь только из-за моего стабильного состояния он согласился на такой шаг. И, я сидела в ожидании того, кто мне врал добрую половину года, которое мы провели вместе, сидя в кресле возле большого окна маленькой гостевой комнатки, смежной со спальней.
Он вошел. Выглядел он как всегда безупречно. А я еще удивлялась, насколько он высокомерен был поначалу. Да в нем все говорило о том, что он выше статуса Герцога, но я упрямо не хотела даже об этом задумываться. Его повадки, намеки, разговоры. Да многое намекало на то, что он не Герцог. Как же я была слепа. Посмотрев на него, стоящего без слов в дверях выделенных мне покоев, отвернулась. Потому что не хотелось верить, что все же я проиграла. Проиграла в том, что теперь я не смогу отказать ему в том, чтобы стать Его Королевой. В том, что все же вынужденный брак состоится. Но в душе ликовала от того, что все же полюбила в нем не Его Высочество, а мужчину, пусть еще молодого мужчину.
— Лиз, я знаю, что был не прав, — стиснув зубы, все же он первый начал разговор. — И я рад, что с тобой все в порядке.
Я не хотела смотреть в его глаза, поскольку боялась расплакаться. Мне действительно тяжело давалась эта правда. Даже тяжелее, чем причастность Эдварда к преступлениям. А я ведь защищала его перед разведчиками.
— А я рада, что вы признаете свою вину, Ваше Высочество. Извините, что не поприветствовала, как положено. Рана еще сковывает мои движения, — проговорила я, не смотря ему в глаза, но все же повернула голову в его сторону.
— Давай мы не будем переходить на официальный тон. Ведь по факту ничего не изменилось.
— Изменилось Ген…, — запнулась я снова на его имени, поднявшись осторожно с кресла, поскольку было неудобно таким образом вести разговор. Он в ту же секунду подошел ко мне, чтобы помочь устоять твердо на ногах, но я отмахнулась от этой помощи. — Вот как мне тебя теперь называть прикажешь? — Я подняла на него взор полный душевной боли. — Ты хоть представляешь какого мне теперь знать, что я полюбила не того человека, не того, кого знаю, — из глаз покатились слезы, которые давно просились наружу.
— Да как тебе захочется, лишь бы рядом оставалась всегда, — сказал он и притянул к себе с нежностью, осторожно, словно фарфоровую куклу, мягко поглаживая по волосам. — Если бы ты знала, что я пережил с того момента, когда ты исчезла с моих глаз, ты бы так не говорила, — я чувствовала через одежду бешеный ритм его сердца. И оно не обманывало. Только слова могут быть обманом, но не сердце.
— Но это же неправильно. Вдруг я ошибусь на людях, назвав тебя иначе? Да потом все газеты рады будут такой оплошности? — успокоившись, подняла на него взгляд.
— Ох, Элизабет! Как же ты еще далека от политики. Но в смелости тебе нет равных, — улыбнулся он и прильнул к моим губам. Нежные чувства накрыли меня с головой. И я была уверена, что этот человек будет со мной рядом, несмотря ни на что. Все страхи о бастардах и фаворитках вылетели из моей головы. Ведь я выбирала человека, а не его титул с побрякушками. А Ингвару просто повезло. Ну, или не повезло. Это еще, с какой стороны посмотреть!
***
— Ваше Высочество, вам нельзя! Вы носите Наследника под сердцем, — ворчала Ида под боком.
— Я знаю, Ида. Но выяснить, кто устроил диверсию на производстве Графства Трайен, я обязана. Готова поспорить, что это Маркиз Барди. Я что, столько времени на процветание Графства потратила зря? Мне даже пришлось налаживать поставки нитей с феями. Еще никто в нашем Королевстве с феями не имел дела. Мы обеспечили им защиту, а они нам нити и краски. Теперь в Графстве самые лучшие ткани. Кому, как ни Маркизу Барди придет в голову испортить наше оборудование, — я поспешно одевала удобную одежду, чтобы отправиться в Графство. — Конечно, Маркизу Лондберг не откажет очередной раз в починке оборудования, и уверена, что усовершенствует его. Но у него сейчас и без нас много работы.
Герману Лондбергу Король присвоил титул Маркиза сразу же, после того как тот помог профессору Фальку расшифровать портал, в котором держал меня Фридрих. Он же и изобрел те наручники, которые позволили сковать темную сущность преступника. А что до Фалька, так он и оказался тем самым пропавшим спонсором отца Софи. А когда Софи с Ингваром, Стефаном и Энтони прибыли в дом Германа Лондберга, профессор Фальк находился у него, тем самым оказавшись в гуще событий. Профессор давно охотился за преступником. И ректор знал об этом, от чего стал соучастником и подозреваемым, прикрывающим Фалька в глазах разведчиков. А что до ректора, то тот скоро покинет свое место в Академии, передав бразды правления Оскару Фальку, дабы уйти на покой.
— Так как же профессор Фальк? Это же его Графство? — наблюдала Ида за мной, метающейся по комнате, словно ветер.
— Ида, ему не до расследований сейчас, и тем более не до починок оборудования. Свадьба же на носу. О чем ты? Ты вспомни, как мы с Ингваром переживали о свадьбе. Я вообще не представляю, что чувствует Элиз сейчас. А вообще, тебе бы лучше сейчас с ней пожить. Точно! Отправляемся вместе в Герцогство, и ты там останешься у нее. Ей нужна твоя помощь в подготовке, — встала я, уперев руки в бока.
С тех пор, как Оскар Фальк познакомился с моей Элизабет, так они не расставались больше. А Софи, поссорившись однажды с Энтони из-за того, что его семья не очень одобрительно отнеслась к их отношениям, даже после присвоения семье Лондберга титула Маркиза, ударилась в артефакторику. Занялась способами обогащения кристаллов энергиями. Уверена, что ее ждет блестящее будущее в качестве профессора Академии. А семья молодого Герцога Вернийского еще пересмотрит свои приоритеты. И мы с Ингваром уж точно в этом поможем.
Вот что-что, а от Стефана не ожидала, что он всерьез заинтересуется моей сестрой. Эрика буквально свела с ума этого ловеласа. Но они точно друг друга стоят. Ее скверный характер не даст заскучать неудержимому мачо.
— А вы не думали, что это мог быть Эдвард, Ваше Высочество? — предположила Ида, а я остановилась на месте, задумавшись на минуту.
— Вряд ли он так мелочен. Если он захочет мстить, то будет таким же, как его отец. Даже если ему сейчас удалось сбежать вместе с Кристин, им не уйти от меня. Я точно перекрою им все входы и выходы в это Королевство, уж поверь. Чтобы не допустить повторения истории, — я положила на еще небольшой животик руки, и погладила его, мысленно оберегая нашего с Ингваром ребенка.
А ведь Эйлин тоже беременна. И да, я никогда не думала, что она станет моей родственницей. Вилмар познакомился с ней на моей свадьбе. Честно говоря, я бы тоже не прошла мимо такой жгучей огненной красоты. Но знал бы он капризность этой леди до того, как женился, то вряд ли бы пошел на такой шаг. После свадьбы Вилмар стал больше прислушиваться к моим советам, стал учиться у отца ведению хозяйства, и бросил азартные игры. Оказалось, что Графство Лурье было на грани банкротства, от чего она искала себе выгодную партию в мужья. И нашла. Но она знает, что со мной лучше не спорить. Ведь если я узнаю, что Герцогство отца под угрозой, даже когда его не станет, то я выявлю виновных и накажу по справедливости.
— Вы пользуетесь моментом отъезда Его Высочества, — разозлилась Ида, после того, как поняла, что ее попытки меня остановить тщетны.
Дверь открылась, и в покои вошел Ингвар, прибывший намного раньше, чем планировал. Ида тотчас присела в реверансе, и уже хотела уходить, но Ингвар остановил ее жестом.
— Она куда-то собралась? — нахмурив брови, спросил он у Иды, игнорируя меня вовсе. А я смотрела на него, как нашкодивший пес.
— Я…, — не знала Ида, что ответить ему, растерявшись.
— Я прогуляться, подышать свежим воздухом. Давно не была в родном доме, — словно лиса подплыла к Ингвару, обняв его за плечи.
— Даже не думай об этом, — выдохнул он, приобняв за талию.
— И почему же? Решил запереть в клетке? А обещал, что жизнь во Дворце не станет для маня таковой, — надула я губы, давя на совесть Его Высочества.
— Я знаю, что произошло в Графстве. И поверь, Оскар уже предпринял все, чтобы решить эти проблемы. Так что можешь успокоиться. А в Герцогство мы отправимся завтра, навестим твоих родных.
Я недовольно нахмурила брови и отпрянула от Его высочества.
— И когда ты так сблизился со своим братом? А раньше не признавал Бастардов, помнится мне, — укоризненно сказала ему.
— Можно быть Бастардом, а можно стать братом, — не кривя душой, ответил Ингвар.— Ида, она когда-нибудь прекратит свои интриги и расследования? — Задал она вопрос моей помощнице, все еще как истукан стоящей в наших покоях.
— Не дождешься, — ответила ему, вместо нее, хитро улыбнувшись, и игриво поцеловала в щеку.
Дорогие читатели!Надеюсь, что вам понравилась эта романтическая история с интригами и расследованиями. Подписывайтесь на мой канал в Телеграмме, чтобе не пропустить новые истории, узнать немного об авторе этой книги, ну и просто пообщаться! Все ссылке в разделе "Об авторе"
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